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Cuento del bujito
Story of the pygmy owl
Ema Llona Yareja

8 Jகக́t́ààraatáá kiàà=mííyàà itínììja̠ página 29
Cómo haces el masato
How you make ‘masato’ (manioc beer)
Ema Llona Yareja

2



9 Áákùtà áákùjììna página 31
Para defenderte del ayahuasca
Protection from ayahuasca
Hermenegildo Díaz Cuyasa

10 Áámììkáákà, kíí=màsகக̀k̀urá rìmúsììja página 33
Ayer, he prestado una escopeta
Yesterday, I borrowed a shotgun
Felix Cabral Sinchija

11 Naa=sírùùyáákiàà=na áákàrì página 35
Van a hacer pesca hoy, dice
They will fish with barbasco today, they say
Felix Cabral Sinchija

12 Inகக́s̀ì kanuu jinaaná página 37
Hamacas de chambira
Chambira hammocks
Felix Cabral Sinchija

13 Akúùchà sapiráákகக̀k̀iaakக ́nùù=kaajiya níwàjì página 41
Cuando Agucha se perdió siguiendo a sus perros
When Agucha got lost following her dogs
Ema Llona Yareja

14 Núúkììka aanகக́t̀ì, núúkììka maayá, maasiáànà kaimíìtù página 49
Cuento del shihui, la niña y los caimitos
A tamandua, a child, and many caimito fruits
Ligia Inuma Inuma

15 Kíí=sàpìráákகக̀k̀iaakக ́nàkìjiná página 55
Cuando me he perdido en el monte
When I got lost in the forest
Felix Cabral Sinchija

16 K=ííkwàkùra kùùwaa paníìnì ánùùra página 59
Me he ido a cazar
I went hunting
Reinedio Shino Mendoza

17 Grimanesa saakகக́ǹì página 63
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K=iikiáárìkக ̀sùwààta naami k=íyàmà
Cómo vivía río abajo

I lived well downriver at my homestead

Ema Llona Yareja

(1) Kíí=sààkகக́ńììyàà kiáàjà, don Leo.
Te cuento, don Leo.
I will tell you, sir Leo.

(2) Kííjà̠, jகக́t́ìkàrii k=iikiáárìkக ̀kii=nííyààka=jata=náá, k=iikiáárìkக ̀sùwààta naami k=íyàmà, Monte
Bello=jiná.
Yo, cuando vivía con mi marido, vivía bien allá abajo en mi puesto, en Monte Bello.
I, when I lived with my husband, I lived well downriver in my homestead, at Monte Bello.

(3) Kii=kájììyáárìkக ̀kùùsi̠, kaakárààja̠, kíí=nàsì uumáánà̠, pɨyகக́ǹì natánààja kíí=mììyàà namí.
Criaba chanchos y gallinas, mi chacra (es) grande y todas plantas tengo allá abajo.
I was raising pigs and chickens, my gardens (are) very large, and I have plants of every type there
downriver.

(4) Jகக́t́ìkàrii kii=nííyààka iwகக́ŕகk̀iáàkக=̀náá, niwa áákùjì kw=aníkiààkɨ nààmííjì̠.
Cuando mi marido se ha muerto, por eso he venido de allá abajo.
When my husband died, because of that I came (here) from there downriver.

(5) Kíí=mììyáárìkக ̀pɨyகக́ǹì saakaayá̠, k=iikiáárìkக ̀nàkìkúúrà̠; kíí=tàràwáájùùyáárìkக ̀náàjì jகக́t́àà
núúkììka ikwánì̠, kíí=pàríjàtáárìkக ̀kii=nííyààka tarawaajúùnì.
Yo tenía todas cosas (cuando) vivía en el centro (en mi puesto en el monte); yo trabajaba así
como un hombre y le ayudaba a mi marido a trabajar.
I had everything (when) I lived in the forest (at my homestead, far from the river); I worked just like
a man and I helped my husband work.

(6) Náàjì k=iikiáárìkக ̀kii=nííyààka=jatá.
Así vivía yo con mi marido.
That is how I lived with my husband.

(7) Suwaata kana=iikiáárìkக.̀
Vivíamos bien.
We lived well.
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(8) Kíí=mììyáárìkக ̀pɨyகக́ǹì saakaayá.
Yo tenía todas cosas.
I had everything.

(9) Kana=tarawáájùùyáárìkக ̀náàjì jகக́t́àà núúkììka ikwánì̠, jகக́t́àà kùùpɨ ikwánìwகỳa̠.
Nosotros trabajábamos así como un hombre, (o sea) como dos hombres.
We worked just like any man (would), like two men.

(10) K=iikiáárìkக ̀nàkìkúùrà.
Vivía en el centro.
I lived in the forest.

(11) Kíí=sàmகக̀r̀iáárகக̀k̀iaakɨ tíìrà iwíínì̠, wáàrì kw=aníkiààkɨ ììkùùjííràjì.
(Cuando) me he cansado de vivir allá, entonces he venido por afuera (saliendo del centro).
(When) I tired of living there, then I came out (away from my homestead in the forest).

(12) Monte Bello=jina k=iikiáárìkக.̀
En Monte Bello vivía.
I lived at Monte Bello.

(13) Nami̠, kíí=nàtánààja ííkìì naajáàjà.
Allá abajo hay mis plantas también.
There downriver my plants (still) exist too.

(14) Pɨyகக́ǹì saakaaya kíí=mììyàà namí.
Toda clase de cosa tengo allá.
I have everything there.

(15) Niwa áákùjì̠, núúrìkáá ììkìì k=ííkwàjììna namí.
Por eso mi familia (hermano Isidro) vive solito allá abajo.
(Notamos que Ema contó este cuento en 2003, cuando su hermano Isidro aún vivía.)
For that reason, my relative (brother Isidro) lives alone there.
(Note that Ema told this story in 2003 when her brother Isidro was still alive.)

(16) Jaarí.
Ya está.
That’s all.
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Jகக́t́ààraataa k=iikiáárìkக ̀nakikúùrà kii=nííyààka
nawகக́t́ànà=jatá

Cómo vivía en el centro con mi marido finado
How I lived in the forest with my late husband

Ema Llona Yareja

(1) Kíí=sààkகக́ńììyàà kiáàjà jகக́t́ààraataa k=iikiáárìkக ǹakikúùrà kii=nííyààkanawகக́t́ànà=jatá̠, Felix=jatá,
jகக́t́ààraatáá kànà=tarawáájùùyáárìkக ̀tíìrà Salvatierra=jiná̠.
Te voy a contar cómo vivía yo en el centro conmimarido finado, con Felix, y cómo trabajábamos
allá en Salvatierra.
I will tell you how I lived in the forest with my now-deceased husband, with Felix, and how we worked
there in Salvatierra.

(2) Tíírà̠, Salvatierra=jiná̠, kana=tarawáájùùyáárìkக ̀turúùnkù tíìrà, kii=nííyààka=jatá.
Allá, en Salvatierra, trabajábamos troncos (de madera) allá, (yo) con mi marido.
There in Salvatierra, we worked loɡɡinɡ (lit. logs), (I) with my husband.

(3) Jகக́t́ìkàríí ììna ikwáánகக̀ỳáárìkக ̀ààsamu=náá, kana=iikwáárìkக ̀níínàkì tarawaajúùnì ánùùra,
kana=ijíkàtàtáànì íìrà iina turúùnkù, jகக́t́ìkàríí nùù=aniáárìkக̠.̀
Cuando crecía la quebrada, nos íbamos de noche a trabajar, para empujar esos troncos, cuando
llovía.
When the creeks flooded, we went at night to work, in order to push out those logs, when it rained.

(4) Átììji̠, kana=aniáárìkக̠,̀ núúrìkà ánùùra kana=aniáárìkக ̀asáànì.
De ahí (cuando) veníamos, solamente veníamos a comer.
From there, (when) we would come (back), we came (back) only to eat.

(5) Yaawகக́ǹì áárகக̀ỳáárìkக ̀kanáàjà.
El día nos pasaba (rápido).
The day passed by (quickly).

(6) Atíí̠, kana=iikwáárìkக ̀ìmகr̀áànì tarawaajúùnì ánùùra.
Ahí, nos íbamos otra vez a trabajar.
Then, we would go again to work.

(7) Átììji=já̠, kana=tarawáájùùyáárìkக ̀don José Garachena=jata tíìrà, un español.
De ahí, trabajábamos con don José Garachena allá, un español.
Then after that, we worked there with sir José Garachena, a Spaniard.
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(8) Anuu táárìkக ̀kànà=paaturúú.
Él era nuestro patrón.
He was our boss.

(9) Anuu táá ììna tarawáájùùtɨɨyáárìkக ̀kànáàjà iina águano.
Él es el que nos hacía trabajar el águano.
It was he who had us work águano (trees).

(10) K=iikiáárìkக ̀tíírà̠, kíí=mììyáárìkக ̀kíí=nàsì tíírà̠, pɨyகக́ǹì saakaaya kana=miiyáárìkக ̀tíìrà.
(Cuando) yo vivía allá y tenía mi chacra allá, toda clase de cosas (plantas) teníamos allá (en la
chacra).
(When) I lived there and I had my garden there, we had everything there (plants in our garden).

(11) Kii=kájììyáárìkக ̀kààkárààja̠, kii=kájììyáárìkக ̀páátù̠, kii=kájììyáárìkக ̀kùùsi̠, pɨyகக́ǹì saakaaya
kíí=mììyáárìkக ̀tíìrà.
Yo criaba gallinas, criaba patos, criaba chanchos, y toda clase de cosas tenía allá.
I was raising chickens, I was raising ducks, I was raising pigs, and we had everything there.

(12) Kíí=mììyáárìkக ̀ùùmáànà nasí.
Tenía tremenda chacra.
I had huge gardens.

(13) Kana=tarawáájùùyáárìkக ̀chancaca, kana=tarawáájùùyáárìkக ̀miel.
Trabajábamos chancaca y trabajábamos miel (de caña).
We worked (making) chancaca and we worked (making) (sugar cane) honey.

(14) Kíí=mììyáárìkக s̀amúkwààti̠, kíí=tàràwáájùùyáárìkக ẁààríínà̠, pɨyகக́ǹì saakaaya kíí=mììyáárìkக t̀íìrà.
Tenía plátano, trabajaba fariña y tenía toda clase de cosas allá.
I had plantains, I worked (making) fariña, and we had everything there.

(15) Náàjì kíí=kùmகǹiijá tகக̀ ̀kíí=mகr̀à de crianza.
Así he criado a mis hijos de crianza.
Thus were raised my “adopted” children by me.

(16) Kw=áájìyà, kíí=kùmகǹikiaakɨ kíí=sudor=jatá, kíí=tàràwáájà=jàta, naa=ííyààsúùjà
nawகக́t́ànà=jatá.
A mis nietos les he criado con mi sudor y con mi trabajo, con sus abuelo finado.
I raised my grandchildren with my sweat and my work, with their deceased grandfather.

(17) Niwa áákùjì iipɨ kw=áájìyà̠, kaa kíí=nàkàrகக́ýàà naa kíí=kìnìji aamகýààkikí, iyaamiáákùjì táárìkக ̀
kíí=kùmகǹiija tarawáàjà naawaaká̠.
Por eso mi nietos, no quiero que ellos anden lejos de mi lado, porque ellos fueron crecidos por
mi trabajo.
That is why my grandchildren, I don’t want them to go far from my side, because they were raised
by my work.

(18) Naa=ríkùnùsísììyàà áákàrì niwá.
Ahora ellos reconocen eso.
Now they acknowledge this.

(19) “Kii=sájìrì kumɨnikiaakɨ kíìjà, niwa áákùjì taa jகக́t́àà kii=kújììyàà kii=sájìrì áákàrì̠,” náàjì iipɨ áátìì
kw=áájìyà kíìjà.
“Mi abuela me ha criado, y por eso es que la acompaño ahora a mi abuela,” así me dicen mis
nietos.
“My grandmother raised me, and that is why I stay with my grandmother now,” my grandchildren
say to me.
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(20) “Pɨɨ=sájìrì kumɨniija nuu=tarawáájà=jàta kíìjà.
“Criado de nuestra abuela con su trabajo.
“Our grandmother’s work raised me.

(21) “Pகக́ýaasúùjà kumɨnikiaakக ́nùù=tarawáájà=jàta pகக́j̀à.
“Nuestro abuelo nos ha criado con su trabajo.
“Our grandfather raised us with his work.

(22) “Niwa áákùjì iinawaja pகக́=́kànகt̀கக́ǹì áákàrì pɨɨ=sájìrì íítììji̠.”
“Por eso nunca vamos a dejarle (lit. soltarle) a nuestra abuela ahora, (saliendo) de acá.”
“Therefore will we never now separate from our grandmother, (by moving away) from here.”

(23) Niwa áákùjì táá nàà=kújììyàà kíìjà kw=áájìyà iiti, tɨɨ k=ííkìì̠, Sanantúúnì=jìna̠.
Por eso es que mis nietos me acompañan acá donde vivo, en San Antonio.
That’s why my grandchildren stay with me here where I live, in San Antonio.

(24) Kaa taamaaniáànànaamíìjì kíìjà k=iyámà=jì; iyaamiáákùjì kii=nííyààka iwகக́ŕகk̀iààkɨ̠, niwa áákùjì
kw=aníkiààkɨ ììti, iyaamiáákùjì k=iikiáárìkக ̀kíírìkà=yàà nàmì k=iyámà̠.
No hubiera venido en vano de abajo de mi puesto; porque mi marido se ha muerto, es por eso
que he venido acá, porque vivía solita allá en mi puesto.
I didn’t come here from my homestead there downriver for no good reason; because my husband
died, that’s why I came here, because I lived all alone there downriver at my homestead.

(25) Pɨyகக́ǹì kíí=mகr̀à aníkiààkɨ iiti Sanantúúnì=jìna paajகக́ǹì ánùùra.
Todo mis hijos (nietos) habían venido acá a San Antonio a estudiar.
All my (grand)children came here to San Antonio to study.

(26) Niwa áákùjì táá nàà=iríkiààkɨ naamíìjì kíìjà.
Por eso me han traído de abajo.
That’s why they brought me from there downriver.

(27) Nami kii=tகக́ ́ ììkííkì=yàà àtíí=yàà áákàrì̠.
Allá abajo estaría viviendo hasta ahorita.
Down there I would be living right now.

(28) Kaa kii=tகக́ ́ nààmíìjì aníkiààkɨ, taana kíí=mààya ííkìsáákàrì kíí=jàtà̠.
Yo no hubiera venido de allá abajo, habiendo otro mi hijo conmigo.
I would not have come from down there, having another child of mine there.

(29) Niwa áákùjì naa=iríkiààkɨ nààmíìjì kíìjà, jகக́t́ìkàrii kii=nííyààka iwகக́ŕகk̀iáákக̠.̀
Por eso me han traído de allá abajo, cuando mi marido se había muerto.
That’s why they brought me from down there, when my husband died.

(30) Kaa kii=nííyààka iwகக́ŕகs̀àkarí̠, kaa kii=tகக́ ́ nààmíìjì jimatɨkiáákக̠,̀ anami kii=tகக́ ́ ììkííkì=yààjáá.
No muriendo mi marido, no hubiera salido de allá abajo, allá abajo yo estaría viviendo no más.
Had my husband not died, I would not have left from down there, I would be down there still.

(31) Kii=tகக́ ́ tàràwáájùùyàà áákàrì nuu=jata namí.
Yo estaría trabajando ahora con él allá abajo.
I would be working now with him there downriver.

(32) Jaa nuu=pகக́ḱகr̀கக̀ ̀jáá.
Ya se ha terminado (mi cuento) ya.
Now it is finished now (my story).
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(33) Marcelo: “Kiaa=nííyààka táárìkக ̀profesor?”
“Tu marido era profesor?” (preguntó Marcelo)
“Was your husband a schoolteacher?” (asked Marcelo)

(34) Ema: Profesor táárìkக ̀kii=nííyààka Felix.
Profesor era, mi marido Felix.
He was a schoolteacher, my husband Felix.

(35) Marcelo: “Tɨɨti nuu=páájùùyáárìkக?̀”
“¿Dónde enseñaba?” (preguntó Marcelo)
“Where did he teach?” (asked Marcelo)

(36) Ema: Iiti Sanantúúnì=jìna.
Aquí en San Antonio.
Here in San Antonio.

(37) Marcelo: “Kwaasɨjá, kwaasɨjá.”
“Bueno, bueno.” (preguntó Marcelo)
“Good, good.” (asked Marcelo)
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Kíí=nàsì
Mis chacras
My gardens

Ligia Inuma Inuma

(1) K=கக́ýààka tகக̀ ̀Ligia.
Mi nombre es Ligia.
My name is Ligia.

(2) Kíí=mììkura kii=míìnkà kíí=kwàráànì íìrà kíí=nàsì.
Yo he hecho mi minga para cultivar mi chacra.
I had a work-party to clear my garden.

(3) Kii=tásììkurá Cristina, iyaamiáákùjì nuu=áátìkùra kííjà̠, “Kíí kiàà=jata iikwáárகக̀k̀iaa=ná
kiàà=nasíkù=nà, kíí=jìmàtáànì íírà=nà pɨyகக́ǹì iina nawɨyini asúrààja, asúrààja íímகỳà,
jகக́t́ààraatáá kìnà=kwáátàà̠.”
Yo he esperado a la Cristina, porque me ha dicho, “Voy a ir contigo a tu chacra (dijo), para sacar
todas las fotos, de la yuca y las hojas de yuca, y cómo cultivan ustedes.”
I waited for Cristina, because she told me, “I will go with you to your garden, to take all the photos,
of manioc and manioc leaves, and of how you clear (your garden).”

(4) Íyàà iiná=nà̠, kii=tásììkurá hasta las 10, taarikí.
Total que he esperado hasta las 10 de la mañana.
So I waited until 10 in the morning.

(5) Áájàpàki nuu=siwáánகr̀கக̀k̀urá.
No ha llegado.
She didn’t come.

(6) Anuu=ná̠, nuu=tásììyààkuraa=ná nàà=naajaa kííjà=nà iití.
Ella (me dijo), me esperaba igualito también acá (en su casa).
She (she said) was also waiting just the same here (at her house).

(7) Pɨyகக́ǹì kana=tásììyààkurá kànáájàwààka̠, kii=tásììyààkura tíìrà núú, nuu=tásììyààkurá nààjaa
kíìjà iití.
¡Todas nosotras esperábamos! Yo estaba esperando a ella allá y ella también estaba
esperándome acá.
All of us were waiting! I was waiting for her there and she also was waiting for me here.
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(8) Kíí=sàmகக́ŕகr̀கக̀k̀urá nùù=tasíínì̠, atíí̠, k=ííkwàkùra kíí=nàsìku.
(Cuando) me he cansado de esperarle, ahí me he ido a mi chacra.
(When) I got tired of waiting for her, then I went to my garden.

(9) Kana=ííkwàkùra.
Hemos ido.
We went.

(10) Kana=kwaatakurá sùwààta.
Hemos cultivado bien.
We cleared well.

(11) Iitimɨrá̠, jகக́t́ààraatáá nàà=maayáásiààkuráá=jà̠!
Las mujeres, ¡cómo bromeaban ellas!
The women, how they joked around!

(12) Naa=áákகs̀iààkurá, sɨɨsáárìkà naa=áákகs̀iààkurá.
Se emborrachaban, un poco se emborrachaban.
They got drunk, a little drunk.

(13) Naa=apáràkùra mààyaasíínì=jìna.
Han empezado a bromear.
They started to joke around.

(14) Naa=satáákகக̀ỳààkurá nàsìku.
Estaban riéndose (mucho) en la chacra.
They were laughing (a lot) in the garden.

(15) Áákàrì kííjà̠, suwaata k=ííkìrகக̀k̀urá, iyaamiáákùjì naa=pɨyáánììkura kíí=nàsì kwaráànì kííjà̠.
Ahora yo, yo estoy alegre (desde ayer), porque ellos han terminado de cultivar mi chacra para
mí.
Now I, I am happy (since yesterday), because they finished weeding my garden for me.

(16) Pɨyகக́ǹì kwaaná tகக̀ ̀kíí=nàsì áákàrì.
Ahora mi chacra está toda limpia.
Now my garden is all cleared.

(17) Kamíjì̠, kana=aníkùrà̠, áákகs̀iáàpக ̀iipɨ kitáákàyùùri.
De allá arriba hemos venido, las señoritas borrachas.
From (up) there we came, the young women drunk.

(18) Naa=rurúúkùùyààkura nííkùkù=ji.
Venían gritando (bromeando) por el camino.
They came hollering (with laughter) down the path.

(19) Naa=itகẃகக̀k̀ura kíyகக̀ǹa=jinakumá.
Se han caído en un charco.
They fell down in a puddle.

(20) Naa=aniaakurá kகk̀கt̀áánì=jàta naawaaka naajáàjà.
Venián abrazadas ellas también.
They came holding onto each other too.

(21) Nííkùkù=ji̠, naa=siwáánகr̀கக̀k̀urá ììti kana=íyìkì.
Por camino han llegado ellos (todos los mingueros) aquí a nuestra casa.
From the upriver path they (all the people) arrived here at our place.
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(22) Jaa kw=asɨɨkurá nààwaaká̠: kíí=mààya, nuu=ííkwàkùra ààmகýààkíìnì ánùùra̠, nuu=áámùùkura
núúkììka parííkù̠, núúkììka jaakáánà̠, anuu kw=asகக́t́àkùra nààwaaká.
Ya les he dado de comer a ellos: mi hijo se ha ido a montear, ha muerto una pucacunga y un
mono blanco, y eso les he dado de comer a ellos.
Then I fed them: my son went hunting, and he killed a Spix’s guan and a white-fronted capuchin
and that’s what I fed them.

(23) “Áákàrì̠, iina pகக́ḱகr̀கக̀ ̀kíí=tàràwáàjà jaarí̠, áákàrì̠, kinaa raatiki iina itínììja.
“Ahora que ya se ha terminado mi trabajo, ahora, toman el masato.
“Now that my work is done, now, drink that manioc beer.

(24) “Kaa kíí=nàkàrகக́ýàà saakaa nakusíìnì.”
“No quiero saber nada.” (Ligia dijo a los mingueros)
“I don’t want to know anything.” (Ligia said to all her helpers)

(25) Atíí̠, k=ìnàtáánììkurá nàà=itínììja naawaaká, naa=raríìnì íìrà taamáárìkà.
De ahí, les he puesto su masato para ellos, para tomar (los hombres) aparte.
Then I set out manioc beer for them, for them (the men) to drink separately.

(26) K=irítàkùra tààna balde=jiná̠, anuu kíí=rààtikura kw=áràtà íítìmகr̀a=jatá.
He sacado otro balde (de masato) y eso he tomado con las mujeres como yo.
I brought out another bucket (full of manioc beer) and I drank that with the other women like me.

(27) Jaarí̠, ninகக́ǹì siwáánகr̀கக̀k̀urá̠, las seis de la tarde, nuu=pகக́ḱகr̀கக̀k̀urá jàà.
Ya la noche ha llegado y a las seis de la tarde se acabó ya (el masato).
Then night fell and at six in the evening it (the manioc beer) ran out.

(28) Áájàpàki takurá ìtínììja jáá.
Ya no había masato.
There was no more manioc beer.

(29) Atíí̠, k=ííkwàkùra kíí=màkகக́ḱùkúùrà, kíí=màkகக́ǹì íìrà jáá.
Ahí, me he ido a mi cama para dormir ya.
Then I went to my bed (lit. sleeping place) to sleep.

(30) Kíí=ìwகக̀ỳáákùrà.
Yo estaba echada.
I was lying down.

(31) Átììji̠, kii=túújììkurá kùwàsíìnì k=íítà=jìna, pakarikú.
De ahí, he oído habla en mi casa, en el patio.
Then, I heard talk in my house, on the patio.

(32) “Kánகக̀k̀a tகக̀ ̀iiná ìpúrùùyàà pakarikú̠?”
“¿Quién está peleando en el patio?” (Ligia dijo a sí misma)
“Who is fighting on the patio?” (Ligia said to herself)

(33) Kíí=jìmàtɨrகக́ḱùrà.
Yo he salido.
I went out.

(34) Kíí=kùùmáàrì ijíwìtààkura kíí=mààya.
Mi comadre le estaba riñiendo a mi hijo.
My comadre was scolding my son.

13



(35) Kíí=jìmàtìì, “Saakaa=tɨ kina=miiyáákiàà=ja?”
Yo salgo (diciendo), “¿Qué están haciendo pues?”
I come out (saying), “What in the world are you doing?”

(36) Kw=áátìkùra náàjì núú, “Káá tகக̀ ̀suwaata náàjì, kuumáàrì.
Yo le he dicho así, “No está bien así, comadre.
I said to her thus, “This is not good thus, comadre.

(37) “Kííjà̠, jகக́t́ìkàrii kw=áákகs̀ììja=náá, áájàpàki kíí=pàríìnì kuwasíìnì kiaa=íyìmà.
“Yo, cuando estoy mareada, no puedo discutir en tu casa.
“I, when I am drunk, I never argue at your place.

(38) “Suwaata kw=apáràkì maayaasíínì=jìna.
“Bonito voy a empezar a bromear.
“Nicely I will start to joke around.

(39) “Kíí=mààyáásìì kiaa=íítà=jìnakumá, kaa túù kuwasíínì=jàta.
“Yo hago mis bromas en tu casa, verdad sin estar discutiendo.
“I joke around at your house, surely without arguing.

(40) “Káá tகக̀ ̀jகக́t́ìkàri kíí=fàltáásììja kiaa=íítà=jìna.
“Nunca te he faltado (respeto) en tu casa.
“Never have I shown disrespect in your house.

(41) “Kiaa=já=wàjà, kiaa=ánìkì iiti faltaasíìnì ánùùra k=íítà=jìna,” kw=áátìkùra náàjì núú.
“Y usted pues, has venido acá a faltar (respeto) en mi casa,” le he dicho así.
“And now you, you came here to show disrespect in my house,” thus I said to her.

(42) Atíí̠, nɨɨyaaka jikukurá nùù.
Ahí su marido le ha mandado.
Then her husband sent her off.

(43) Wáárì̠, k=ííkwàkùra makகக́ǹì ánùùra.
De ahí me he ido para dormir.
After that, I went to sleep.

(44) Suwáànì takura áájàpàà kii=míìnkà.
Bueno era mi minga, no se duda.
My work-party was good, to be sure.

(45) Suwaata nuu=pகக́ḱகr̀கக̀k̀uráà=jà.
Bien se ha terminado (en mi opinión).
It ended well (in my opinion).

(46) Áákàrì=kijá, iina kwarகக́ýàà taana kíí=nàsì kwaráánì̠, niwa áákùjì kíí=nàkàrகக́ýàà kii=míìnkà
míìnì imɨráánì̠.
Pero ahora, esa otra chacra de mi falta cultivar y por eso quiero hacer mi minga otra vez.
But now, that other garden of mine needs clearing and that is why I want to have another work-
party.

(47) Saawáátù=jìna kúúkìrகக̀ ̀taana kii=míìnkà.
El sábado va a ser mi otra minga.
My other work-party will be on Saturday.

(48) Kíí=nàkàrகக́ýàà kíí=pasto kamaratகக́ńì̠, anuu ikwánìwகỳa kwaatarகக́.́
Quiero mandar rozar mi pasto y eso los hombres van a cultivar.
I want to have my grassland cleared and that (is what) the men will clear.
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(49) Kííjà̠, kii kíí=nàsì kwaraakúwகக̀,̀ iina káàmì taana kwarகக́ýàà kwaráánì̠.
Yo, yo voy a cultivar mi chacra, esa otra de arriba que falta cultivar.
I, I will clear my garden, that other one upriver that needs clearing.

(50) Kíí nùùpɨɨkarɨɨ kwaráánì̠, wáàrì kii kii=míìnkàmiirகக́,́ iina taana saawáátù=jìna imɨráànì, kii=míìnì
íìrà kíí=nàsì nakí, kíí=nàtáànì íìrà samúkwààti̠, siwánààja̠, papaya.
Yo lo voy a terminar de cultivar y luego voy a hacer mi minga, el otro sábado otra vez, para hacer
mi chacra (de) monte alto, para sembrar plátanos, caña dulce y papaya.
I will finish clearing it, after which, I will have my work-party, again the next Saturday, in order to
have my forestland garden, to plant plantains, sugarcane, and papaya.

(51) Kíí=sàmகக́ŕகr̀கக̀ ̀núúrìká=yàà àsáànì asúrààja jaarí̠, kíí=nàkàrகக́ýàà samúkwààti asáànì naajáàjà.
Ya me he cansado de comer pura yuca y quiero comer plátano también.
I am tired of eating only manioc and I want to eat plantains too.
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Aniwa taa kíí=sààkகக́ǹì kii=míísànà
Un cuento de mis trabajos
This is my story of my work

Jaime Pacaya Inuma

(1) K=கக́ýààka tகக̀ ̀Jaime Pacaya Inuma.
Mi nombre es Jaime Pacaya Inuma.
My name is Jaime Pacaya Inuma.

(2) Kíí=nàkàrகக́ýàà kiaa=saakɨɨníìnì jáátààraataa k=ííkìì k=iyíkì̠, k=íítà=jìna̠.
Quiero contarte cómo vivo en mi comunidad y en mi casa.
I want to tell you how I live in my community and in my house.

(3) Kííjà̠, kíí=tàràwáájùùyàà iití, Centro Idioma=jiná, tɨɨ pகக́=́pààjìì̠, pɨyகக́ǹì pகக́j́àwààka̠.
Yo, trabajo aquí, en el Centro del Idioma, donde aprendemos, todos nosotros.
I, I work here, in the Language Center, where we learn, all of us.

(4) Pɨyகக́ǹì iipɨ taa pகக́=́kùjímàkà pகக́j̀à=náá, pகக́=́pààjìì iití, iiti tɨɨ taa pகக́=́pààjகக́ḱùjìna̠.
Todos ellos que son nuestros compañeros, aprendemos aquí, aquí donde es nuestro sitio de
aprender.
All those who are our companions, we learn here, here that is our learning-place.

(5) Íítììji̠, jகக́t́àà kíí=jìkátìì íítììji=náá, k=ííkwàà tíìrà k=iyikíírà̠, kw=ásàà.
De aquí, cuando salgo de aquí, me voy allá a mi vivienda y como.
From here, when I leave from here, I go there to my home and I eat.

(6) Jகக́t́ìkàri taa kw=aníìnì íìrà ninகக́ǹì áákùjì imɨráànì iití̠, tɨɨ taa pɨɨ=mííkùjìna̠ pɨɨ=míísànà=náá,
k=imகக́t́àà ninகக́ǹì áákùjì aníìnì, naa=niwa míìnì ánùùra=jáá, iina pகக́=́pààjìì̠.
Cuando es (hora) para que venga yo en la tarde otra vez aquí, donde es nuestro sitio de nuestro
trabajo, vengo otra vez en la tarde, para hacer eso mismo, lo que aprendemos.
When it is (time) for me to come back here again in the afternoon, (to) this place that is our work-
place, I come again in the afternoon, to do the same thing, that which we learn.

(7) Átììji=já̠, ninகக́ǹì áákùji̠, k=ííkwàà kíí=pàníìnì íìrà páápààja kw=asáànì íìrà.
Después, en la tarde, voy para buscar pescado para (yo) comer.
After that, in the afternoon, I go to find fish (for me) to eat.
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(8) Átììji=já̠, ninகக́ǹì áákùjì̠, jகக́t́àà kùmàku kíìjà=náá, kíí=sகக̀m̀கக́śìì ninகக́ǹì áákùjì̠, kaa kíí=pààjìì níínàkì
aamகýààkíìnì tíírà̠, k=iwகக́t́àà k=inகக́śì=jìna.
Después, en la tarde, como (soy) viejo yo, como tengo frío en la tarde y como no puedo andar
allá de noche, estoy echado en mi hamaca.
After that, in the afternon, since I (am) old, since I feel cold in the afternoon, and since I can’t walk
around at night, I lie in my hammock.

(9) Kutatáànì áákùjì kííjà̠, kaa makகக́ńììta k=ííkìì jáá.
Antes de amanecer (en la madrugada, a las cuatro), yo, ya no tengo sueño.
In the early morning (at around four), I am no longer sleepy.

(10) Jaa k=iníkàà kutatáànì áákùjì̠, iimi saminiijúúnì=jàta̠ k=ííkwàà imɨráànì paajúùnì ánùùra̠, iina
taa kii=míísànà̠, iimí kànà=mííyàà kana=kujímàkà=jata tíìrà paajகக́ḱùjìna̠.
Ya me despierto antes de amanecer, con pensamientos de lo que voy a irme a enseñar otra vez,
lo que es mi trabajo, lo que hacemos con nuestros compañeros, allá en el sitio de aprender.
I wake up before dawn, with thoughts of what I am going to go and teach again, that which is my
work, that which we do with our companions, there in the learning-place.

(11) Áákàrì̠, jகக́t́ìkàri táá tùùmíìkù yaawகக́ńì=jìna̠, kíí=mììyàà taanamíísànà jáá, iina táá kànà=míísànà
taamáárìkகக̀k̀a̠, kaa tíìrà iwáánì=jàta, tɨɨ pகக́=́pààjii̠, pகக́=́pààjகக́ḱùjìna̠.
Ahora, cuando el día es domingo, ya tengo otro trabajo, lo que es nuestro trabajo aparte, sin
irme allá donde aprendemos, a nuestro sitio de aprender.
Now then, when the day is Sunday, I do other work then, that which is our own separate work,
without going there, where we learn, (to) our learning-place.

(12) K=ííkwàà kutatáànì áákùjì kíí=nìkíìnì íìrà kíí=tகr̀áàmpà.
En la madrugada voy para ver mi trampa.
I go at dawn to check on (lit. see) my fishing net.

(13) K=írìì páápààja tíírà=jì, kíí=mகr̀à asáànì íìrà.
Traigo pescado de allá para que mis hijos coman.
I bring fish from there for my children to eat.

(14) Naaraata k=ííkìì pɨyகக́ǹì iimi yaawகக́ǹì, iyáákàrí=yàà=jàà pகக́=́nàmìtɨɨkurá ììmi míìnì=náá, iina
pகக́=́mììyaa atíí=yàà áákàrì iití̠, tɨɨ pகக́=́mììyàà, pɨyகக́ǹì pகக́j́àwààka̠, iimi taa pɨɨ=míísànà̠.
Así mismo vivo todo el tiempo, desde el tiempo que hemos comenzado ese trabajo que esta-
mos haciendo, lo que estamos haciendo aquí hasta ahora, donde hacemos, todos nosotros, lo
que es nuestro trabajo.
Thus I live all the days, since the time that we began this work that we do, which we do to this day
here, where we work, all of us, (doing) that which is our work.

(15) Átììji=já̠, kíí=mகr̀à̠, naa=mííyàà naajáá tààkíìrà iina táá nàà=míísànà̠.
De ahí, mis hijos, también tienen otro trabajo aparte.
Apart from that, my children also have other separate work.

(16) Táákàrì yaawகக́ńì=jìna̠, kana=ííkwàà kana=náànà nikíìnì ánùùra, iiná ììkìì aasamu=jiná̠.
Otros días, vamos para ver nuestra madera, lo que está en la quebrada.
Other days, we go to check on (lit. see) our wood (timber to sell), that which is in the creek.

(17) Áájàpàki=kijá, kaa iina ánìì uumáàtà aasí̠, niwa áákùjì kaa kíí=pàrííyàà iina jikatáànì
kii=náànà ììkìì aasamu=jiná̠.
Pero nada, no cae fuerte la lluvia, por eso no puedo sacar mi madera que está allá en la
quebrada.
But nothing, there is no heavy rain, and that is why I can’t take my wood out, which is in the creek.
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(18) Aniwa áákùjì táá ììpɨ kíí=mகr̀à̠, kaa naa=páájìì tíìrà iwáànì.
Por eso es que esos mis hijos, no pueden irse por allá.
This is why those children of mine, they cannot go there.

(19) Jகக́t́ìkàrii kw=ánìì iití̠, iimi míìnì ánùùra̠, iimi taa kii=míísànà=náá, kaa kíí=mகr̀à páájìì tiirகக́ŕààta
iwáànì naajáá ììna ánùùra, iina táá tààna kana=míísànà tíírà̠.
Cuando vengo acá, para hacer eso, lo que es mi trabajo, mis hijos no pueden irse más allá así
para hacer lo que es nuestro otro trabajo aparte allá.
When I come here, in order to do that which is my work, my children can’t also go over there for
that which is our other work there.

(20) Aniwa áákùjì táá ììna náánà̠, kaa nuu=jikátìì atíí=yàà áákàrì íírà̠.
Por eso es que esta madera no sale hasta ahora.
This is why that wood, it doesn’t come out so far.

(21) Áákàrì̠, aasi anísàrகக̀k̀arí̠, iina yaawகக́ńì=jìna jகக́t́àà p=கக́ḱìì=náá, kii kii=náànà jikatarɨɨ aasamu=jina=jí.
Ahora, si caerá la lluvia, en estos días que estamos, voy a sacar mi madera de la quebrada.
Now, if it rains, one of these days like today, I will get my wood out of the creek.

(22) Aniwa táá ììmi kana=míísànà, iimí kànà=mííyàà pɨyகக́ǹì yaawகக́ńì=jìna̠.
Esos son nuestros trabajos, lo que hacemos todos los días.
These (things) are our work, what we do every day.

(23) Kana=saminííjùùyàà niwá, kana=jikatáànì íìrà kana=náànà.
Pensamos eso, para sacar nuestra madera.
We think about that, of taking out our wood.
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Ema ijákiààkɨ júùtì
Ema picó una puma garza
Ema speared a tiger heron

Ema Llona Yareja

(1) Núúkììka saakகக́ńì̠?
¿Un cuento?
A story?

(2) Jகக́t́ààraatáá=jàà̠ iiná k=ìjákiààkɨ júútì=nà̠?
¿(De) cómo era, lo que yo había picado una puma garza?
(About) how it was that I speared a tiger heron?

(3) Aa, yáànà, Elisabét — kw=áátìì Elisabét, “Pɨɨ sírùùkwàà naami iwatáànì ííkùmà.”
Ah, bueno, Elisabét—digo a Elisabét, “Vamos para hacermañicheo (pescar con barbasco) abajo
en la sacarita.”
Ah, well, Elisabet — I say to Elisabet, “Let’s go to fish with barbasco downriver in the sacarita.”

(4) “Kwaasɨjá,” nuu=áátìì kíìjà — kíí=mààya, Elisabét.
“Bueno,” ella me dice — mi hija, Elisabét.
“OK,” she says to me — my daughter, Elisabet.

(5) “Kwaasɨjá, maamáàjà, pɨɨ=sírùùyàà.”
“Bueno, mamá, vamos a hacer mañicheo.”
“Alright, mom, let’s fish with barbasco.”

(6) “Iriáárகக̀ ̀pɨyகக́ǹì kiipɨ kiaa=mɨrá.
“Llevales a todos tus hijos.
“Bring all your children.

(7) “Ajírகt̀கக́ ̀íímìnà=jinakuma náá.”
“Háganles sentar dentro de la canoa.” (Ema dijo a Elisabét)
“Have them sit inside the dugout canoe.” (Ema said to Elisabét)

(8) Nuu=kásììtaki nuu=mɨrá̠, nuu=ajírகt̀கக́ ̀íímìnà=jinakuma náá.
Ella ha agarrado sus hijos y les ha hecho sentar dentro de la canoa.
She took hold of her children and had them sit inside the canoe.
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(9) Jaa kw=árììtáárகக̀.̀
Ya he empezado a bogar.
Then I began to paddle.

(10) “P=கக́ḱwàà jáá, mɨrajaariká.
“Vamos ya, niños.
“Let’s go, kids.

(11) “Pɨɨ=sírùùyàà naami iwatáànì ííkùmà.”
“Vamos a pescar con barbasco allá adentro de la sacarita.” (Ema dijo)
“Let’s fish with barbasco downriver in the sacarita.” (Ema said)

(12) Kana=siwáánகr̀கக̀.̀
Hemos llegado (allá).
We arrived (there).

(13) “Íítììji pɨɨ pɨɨ=núúrùù áámùù, nuu=iwáànì íìrà naami iwatáànì ííkùmà.”
“De aquí vamos a machacar el barbasco, para que baje allá por la sacarita.” (Ema dijo)
“From here we will pound our barbasco, for it to go (floating) downriver in the sacarita.” (Ema said)

(14) “Kwaasɨjá,” nuu=imatகக́ýàà kíìjà.
“Bien,” me contesta.
“OK,” she answers me.

(15) Jaa kana=takátàrகக̀ ̀kana=íímìnà̠, jaa núúrùù áátàtáárகக̀.̀
(De ahí) ya hemos volteado la canoa y el barbasco ya está bajando.
(So then) we had already tipped our canoe and the barbasco had gone floating downriver.

(16) Nuu=kárììyàà naamí.
Ella (mi hija) está mirando por abajo.
She (my daughter) is looking downriver.

(17) Nuu=áátìì, “Máàmì!
Ella dice, “¡Mamá!
She says, “Mom!

(18) “Júútì tகக̀ ̀iiná tàkúúyàà̠!”
“¡Una puma garza es esa (que) está parada!”
“That’s a tiger heron standing right there!”

(19) “Tɨɨtí tகக̀ ̀núú?”
“¿Dónde está?” (Ema dijo)
“Where is it?” (Ema said)

(20) “Iiná tàkúúyàà̠.
“Esa parada.
“That (which is) standing.

(21) “Áákàrì p=கj́àà núú̠!”
“¡Ahora vamos a picarlo!”
“Now let’s spear it!”

(22) Nuu=áátìì kíìjà, “Áákàrì p=கj́àà núú̠!”
Ella me dice, “¡Ahora lo picamos!”
She says to me, “Now let’s spear it!”
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(23) “Kwaasɨjá.”
“Bueno.” (Ema dijo)
“OK.” (Ema said)

(24) Kii=jகக́t́àtàrɨɨ kii=jírìsì.
He jalado mi flecha.
I pulled (out) my fishing lance.

(25) Takúúyàà jகக́t́à tìì̠ — kw=ájììtaki nuu=jirítìjìna.
Está parado como allí (indicando con el dedo) — y le he picado en su pecho.
(It is) standing roughly there (gesturing with her finger) — and I speared it in its breast.

(26) Nuu=itɨtáwகக̀ ̀aaka=jiná.
Se cayó al agua.
It fell into the water.

(27) “Áá, kiaa=íjàkì núú, máàmì!
“¡Ah, lo has picado, mamá!
“Ah, you’ve speared it, mom!

(28) “Áákàrì p=ásàà júùtì!”
“¡Ahora vamos a comer garza!”
“Now we’ll eat tiger heron!”

(29) Jaa kw=áámùù núú.
Ya lo he muerto.
I had killed it.

(30) Kana=tiitáárகக̀ ̀kana=sírùùja.
Seguimos nuestro mañicheo.
We followed our barbasco.

(31) “Pɨɨ=kárììyàà pɨɨ=sírùùma naamí̠, namí=jì̠ pகக́ ́mகỳகḱகk̀wàà.”
“Vamos a mirar nuestro mañicheo por abajo y desde abajo vamos a volver.” (dijo Ema)
“Let’s keep an eye on our barbasco downriver, and from downriver we will return (home).” (Ema said)

(32) Jaa kana=mɨyகḱகk̀wàà̠, kana=ííkwàà kana=íyàmà jáá.
(Luego) ya hemos vuelto (de allí) y estamos yendo a nuestra casa ya.
(Later) we returned and were going home already.

(33) Kana=kɨɨtaki kana=júútì̠, kana=kuniki núú.
Desplumamos (lit. pelamos) nuestra garza y le hemos asado.
We plucked (lit. skinned) our heron and we roasted it.

(34) Kana=ásàkì núú — taarகக́j́ànà júùtì!
Lo hemos comido — ¡muy rica la puma garza!
We ate it — the tiger heron (was) delicious!

(35) Jaa nuu=pகக́ḱகr̀கக̀ ̀jáá.
Ye se ha terminado (mi cuento).
And that’s the end (of my story).
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Iina sírùkù Kééìkù
El choro Kééìkù

Kééìkù, the woolly monkey

Ligia Inuma Inuma

(1) Níínàkì kíí=màkகக̀t̀aki Yenny kajinani sírùkù.
En la noche le he soñado al mono choro (la mascota) de la Yenny.
Last night I dreamt of Yenny’s pet woolly monkey.

(2) Anuu kíí=màkகக̀t̀aki kíí=màkகக́ńì=jìna.
A él he soñado en mi sueño.
Of him I dreamed in my sleep.

(3) Naa=miitɨɨwகக́ḱiàà=na kíìjà núú.
Han venido a darle a mí.
They came to give him to me.

(4) “Jaari=na Kééìkù iwகக́ŕகk̀iáà=nà.”
“Ya se ha muerto el Kééìkù,” dicen (a mí).
“Kééìkù is already dead,” they say (to me).

(5) Kii=kárìì nuu=jiná, iwárகக̀j̀a Kééìkù, sírùkù niyiní.
Le he mirado (y era) muerto el Kééìkù, (esa) cría de choro.
I looked at him and Kééìkù (was) dead, (that) baby woolly monkey.

(6) Kééìkù táárìkக ̀nùù=கக́ýààka.
Kééìkù era su nombre.
Kééìkù was his name.

(7) Íyàà iina=ná̠, iina Kééìkù sáánகr̀கக̀k̀iáá=nà̠, pɨyகக́ǹì nuu=naamiyá — itínììja ííyùù nuu=naamiya
iina Kééìkù.
De repente, el Kééìkù se ha levantado (y) toda su cara — bañado de masato (estaba) su cara de
ese Kééìkù.
Then Kééìkù got up (and) his whole face — masato (manioc beer) covered Kééìkù’s face.

(8) Kw=áátìkiaa=na náàjì, “Kééìkù iwárகக̀j̀a taráà=jà!”
Dije así, “Pero Kééìkù está muerto!”
I said thus, “But Kééìkù was just dead!”
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(9) Iina sáánகr̀கக̀k̀iáá=nà̠, nuu=apáràkì tatɨɨ arííkùmà=jiná, asúrààja apísìkà juntaasíìnì íìrà.
Él se ha levantado y ha tocado las rendijas de la pona (del piso), para juntar la champa de yuca
(botada allá).
He got up and touched the cracks of the pona (palmwood floorboards), in order to gather up little
bits of manioc (discarded there).

(10) Iina taana iwகக́ýàà inகக́śì=jìna kaayá.
Había otra persona echada en la hamaca.
Another person was lying in the hammock.

(11) Nuu=áátìì kíìjà, “Takɨsíìnì áákùjì iina iwகக́ŕகk̀ùráà=nà sírùkù.”
Me dice, “Ese mono se ha muerto de hambre.”
He says to me, “That monkey died of hunger.”

(12) Kii=sáánகr̀கக̀ t̀ii=ji tɨɨ kíí=tà ajíítìì kíí=màkகக́ńì=jìna̠, k=ííkwàkiaa=ná kùùsáánàkúùrà asúrààja iríìnì
ánùùra.
Me he levantado de donde estaba sentada en mi sueño y me he ido a la cocina para traer yuca.
I got up from where I was sitting in my dream and I went to the kitchen to bring manioc.

(13) Jaa nuu=ásàkì iina asúrààja, iina Kééìkù!
¡Ya había comido (toda) esa yuca, ese Kééìkù!
He had already eaten (all) the manioc, that Kééìkù!
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Pupuja saakகக́ǹì
Cuento del bujito

Story of the pygmy owl

Ema Llona Yareja

(1) Kíí=sààkகக́ńììyàà kiáàjà, señorita, iina kíí=niààtíìjà saakகக́ńììyáárìkக ̀kííjà̠.
Te voy a contar, señorita, lo que mi madre me contaba.
I will tell you, young lady, that which my mother would tell me.

(2) Kíí=niààtííjà̠, jகக́t́ìkàrii kíí=mììyáárìkக ̀ catorce año=náá, nuu=aatiáárìkக,̀ “Jகக́t́ìkàrii kiáá mànàja
kúúkìkì=náá, naa=manájùùsakari kiáájà̠, pupujá̠ kiàà=atúútàkì.
Mi madre, cuando yo tenía 14 años, ella decía, “Cuando estarás embarazada, si te embarazan,
la lechuza te va a acusar.
My mother, when I was 14 years old, she would say, “If (when) you will be pregnant, if they get you
pregnant, the pygmy owl will accuse (reveal) you.

(3) “Jகக́t́ìkàríí pùpùja siwáánìì iita=jina=náá, iyaamiáákùjì núúkììka mகக́śàjì táá mànàja̠.
“Cuando la lechuza llega en la casa, (es) porque una mujer está embarazada.
“When a pygmy owl comes to a house, (it is) because a woman is pregnant.

(4) “Jகக́t́ìkàríí kiàà=túújììyàà nuu=míìnì náájì̠, puu, puu, puu, puu, wáàrì táámànàja núúkììkamகக́śàjì.
“Cuando le escuchas hacer así, puu, puu, puu, puu, entonces está embarazada una mujer.
“When you hear it call (lit. do) like this, puu, puu, puu, puu, then a woman is pregnant.

(5) “Kii=túújììsakari — jகக́t́ìkàríí pùpùja̠ ììti siwáánகr̀கக̀ ̀iita=jinakuma=náá, kíí kiàà=sikகக́ ̀
k=íítà=jìnakuma=jí, naa=kumɨníìnì íìrà kiaa=maayá.”
“Si oigo— cuando la lechuza llegará aquí dentro de la casa (si estás embarazada), te voy a botar
de mi casa, para ellos criar a tu hijo.” (dijo su madre)
“If I hear — when a pygmy owl will come here inside the house, (if you are pregnant), I will throw
you out of my house, so they raise your child.” (her mother said)

(6) “Káá tகக̀ ̀manaja kíìjà, niaatíìjà.
“No estoy embarazada, mamá.
“I am not pregnant, mother.

(7) “Káá tகக̀ ̀manaja kíìjà.”
“No estoy embarazada.” (dijo Ema)
“I am not pregnant.” (said Ema)
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(8) “Kíí=wகக̀r̀கக́t́àà=kija kiáàjà iyaamiáákùjì jகக́t́ìkàri táà=nà mànàja=ná mகக̀s̀ají̠, pupuja tikííkiàà=ná
ììta=jinakumá.
“(Pero) yo te estoy preguntando porque cuando está embarazada una mujer (dijo), la lechuza
entra dentro de la casa.
“But I am you asking because when a woman is pregnant, (she said) the pygmy owl enters inside
the house.

(9) “Niwa áákùjì=ja̠ kíí=wகக̀r̀கக́t́àà kiáàjà.
“Por eso te pregunto.
“That is why I am asking.

(10) “Manaja kúúkìsáákàrì kiáájà=jà̠, jaa kíí=nìkìì pupuja tikíìnì iiti iita=jinakuma jáá, iyaamiáákùjì
jகக́t́àà mànàja kiáájà̠.
“Sí estás embarazada, y yo veo la lechuza entrar aquí dentro de la casa, es porque ya estarás
embarazada.
“If you get pregnant, and I see a pygmy owl enter here inside the house, it will be because you will
be pregnant.

(11) “Niwa áákùjì taa kíí=wகக̀r̀கக́t́àà kiáàjà.”
“Por eso es que te estoy preguntando.”
“That is why I am asking you.”

(12) Náàjì kíí=niààtíìjà saakகக́ńììyáárìkக k̀íìjà, “Jகக́t́ìkàri táà=nàmànàja=námகக̀s̀ají̠, pupuja tikííkiàà=na
ììta=jinakumá.”
Así mi mamá me había contado, “Cuando está embarazada una mujer, la lechuza entra dentro
de la casa.”
That is what my mother told me, “When a woman is pregnant, the pygmy owl enters inside the
house.”

(13) Náàjì kíí=niààtíìjà saakகக́ńììyáárìkக ̀kíìjà.
Así mi mamá me contaba.
That is what my mother told me.

(14) “Káá, káá tகக̀ ̀manaja kíìjà.”
“No, no estoy embarazada yo.” (dijo Ema)
“No, I am not pregnant.” (Ema said)

(15) Nuu=nakarɨɨyáárìkக ̀kíí=sìkகக́ǹì, jகக́t́ìkàri=na̠ kíí mànàja kúúkìkiaa=ná jàà.
Ella quería botarme, cuando (si) voy a estar embarazada.
She wanted to throw me out, when (if) I will be pregnant.

(16) Pupuja̠ kw=atúútàkiaa=ná nùù.
La lechuza me va a acusar a ella (ella dijo).
The pygmy owl will accuse (reveal) me to her (she said).

(17) Jaa nuu=pகக́ḱகr̀கக̀ ̀jáá.
Ya se ha terminado ya (mi cuento).
That’s the end (of my story).
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Jகக́t́ààraatáá kiàà=mííyàà itínììja
Cómo haces el masato

How you make masato (manioc beer)

Ema Llona Yareja

(1) Pகக́=́sààkìì, pகக́=́sààkìì jகக́t́ààraatáá kànà=mííyàà itínììja̠.
Vamos a contar, vamos a contar de cómo hacemos el masato.
Let’s talk, let’s talk about how we make masato (manioc beer).

(2) Kana=mííyàà itínììja̠, kanáá sìràtákwàà.
(Cuando) hacemos masato, vamos a ir para sacar la yuca.
(When) we make masato, we will go to harvest manioc.

(3) Kanáá nùù kɨɨtakí.
Le vamos a pelar.
We will peel it.

(4) Kanáá nùù kapikí.
Le vamos a cocinar.
We will cook it.

(5) Kanáá nùù itípìkì.
Le vamos a mascar.
We will chew it.

(6) Jகக́t́ìkàri táá sùwà itípììja nuu=náá, jகக́t́ìkàríí nùù=kúúkìrகக̀ ̀aakana iina sakகக́k̀à=náá, wáàrì
kana=ínàà kusi=jinakuma núú.
Cuando está bien mascado, cuando se hace aguada la masa, luego le ponemos en la olla.
When it is well-chewed, when the mash becomes watery, then we put it in a pot.

(7) Jகக́t́ìkàríí nùù=makɨki kuumi yaawகக́ǹì=náá, ipaná tகக̀ ̀iina itínììja.
Cuando tiene (lit. ha dormido) dos días, fuerte está ese masato.
When it has sat (lit. slept) for two days, the masato is well-fermented.

(8) Jகக́t́ìkàri táá ìpàna nuu=náá, wáàrì kiaa=púúrìì núú, kiaa=raríìnì íìrà núú.
Cuando está fuerte, recién le chapeas, para que lo tomas.
When it is well-fermented, then you hand-strain it, so you can drink it.
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(9) Kiáá nùù púúrìkì kusi=jiná.
Le vas a chapear en la olla.
You will hand-strain it in the pot.

(10) Átììji=já̠, jகக́t́ìkàri taa púrììja nuu=náá, nuu=sapukúúyàà.
De ahí, cuando está chapeado, se espumea.
After that, when it is hand-strained, it froths.

(11) Jகக́t́ìkàríí nùù=ipáásìì=náá, wáàrì kiáá nùù raatikí.
Cuando está fermentado, recién le vas a tomar.
When it is fermented, then you will drink it.

(12) Jகக́t́ìkàri táá ìpàna núú̠, kiáá nùù raatikí.
Cuando está fuerte, le vas a tomar.
When it is well-fermented, you will drink it.

(13) Áájàpàki nuu=ájàkùùsiijáànì kiaa=marasí.
No te hace daño a tu estómago.
It will not hurt your stomach.

(14) Jகக́t́ìkàri taa íísàkwàna iina sakகக́k̀à=náá, sáámììta míìjà iina sakகக́k̀à=náá, nuu=ájàkùùsííjàà
pகக́=́màràsi.
Cuando está dulce la masa, la masa está recién hecha, hace daño a nuestro estómago.
When the mash is sweet, when the mash is recently made, it hurts our stomach.

(15) Jகக́t́ìkàri táá ìpàna nuu=náá, áájàpàki nuu=ájàkùùsiijáànì pகக́j̀à, iyaamiáákùjì táá ìpàna̠.
Cuando está fuerte, no hace daño a nosotros, porque está fuerte.
When it is well-fermented, it doesn't hurt our stomach, because it is well-fermented.

(16) Naaraatáá kànà=preparáásììyàà iina sakகக́ḱà̠, kiaa=raríìnì íìrà núú.
Así preparamos la masa, para que puedes tomarle.
That's how we prepare the mash, so you can drink it.

(17) Jகக́t́ìkàríí kiàà=ráátìì íísàkwàna núú̠, nuu=ájàkùùsííjàà pகக́=́màràsi.
Cuando le tomas dulce, hace daño a nuestro estómago.
When you drink it sweet (unfermented), it hurts our stomach.

(18) Nuu=rikuutகக́ýàà pகக́=́jìrítìjìna.
Hace doler el estómago.
It makes our stomach hurt.

(19) Jaa nuu=pகக́ḱகr̀கக̀ ̀jáá.
Ya se termina ya (mi cuento).
It (my story) has finished now.
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Áákùtà áákùjììna
Para defenderte del ayahuasca

Protection from ayahuasca

Hermenegildo Díaz Cuyasa

Nota: El narrador contó este cuento justo después de cantar su canción de ayahuasca.
Note: The narrator told this story right after singing his ayahuasca song.

(1) Náàjì, náàjì kiaa=áátìì kw=ariwáànì, don Roberto.
Así, así dices mi canción, don Roberto.
That’s how, that’s how you say my song, sir Robert.

(2) Náájì tகக̀ k̀w=ariwáànì áákùtà áákùjììna, jகக́t́ìkàríí kànà=ráátìì iina táá kànà=raatisaná̠, kiaa=áràtà,
náàjì jகக́t́àà kiàà=ráátìì iina táá kiàà=raatisaná̠.
Así es mi canción para (defenderme de) el ayahuasca, cuando tomamos lo que es nuestra be-
bida, como tú (tomas), así como tomas lo que es tu bebida.
Thus is my song for (protection from) ayahuasca, when we drink that which is our drink, like you
(drink), just like when you drink that which is your drink.

(3) Jகக́t́ìkàríí kànà=áákகs̀ìrɨɨ nuu=náá, jawáárìkà kana=árììkwàà niwá.
Cuando nos mareamos con él (ayahuasca), recién cantamos esa (nuestra canción).
When we become intoxicated with it (ayahuasca), then we sing that (our song).

(4) Niwa taa áákùtà áákùjììna.
Eso es para (defenderse de) el ayahuasca.
That (kind of song) is for (protection from) ayahuasca.

(5) Átììji=já̠, jawáàrì=waja túù, núú kiàà=áárகக̀r̀கக̠́,́ jawáàrì kiaa=imátàrகக̀k̀í=yààpààpanuu=amákகj̀ìna.
De ahí, entonces sí de verdad, te va a pasar y entonces te quedas (lit. te echas postrado) callado
en su ausencia.
After that, then indeed, it will pass (for) you, then youwill remain (lit. lie prostrate) quiet in its absence.

(6) Jகக́t́ààráá — jகக́t́ìkàri taa júùrà anásànà áákùtà=náá, núú kiàà miitகக́ ̀namájàtà, kiáá kiàà=ííkùkù
ísàkì aanisíìnì.
Cómo quizás — cuando está muy fuerte el ayahuasca, te va a hacer alocar, vas a orinar en tu
cuerpo, cutipado.
How-in-the-world — when the ayahuasca is really strong, it will give make you crazy, you will urinate
on yourself, overpowered.
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(7) Iina máákàtà aatiáárìkக ̀taarí=yààjáá, kaa nuu=siyaanகக́ńì=nà nɨyínì=nà.
Eso los antiguos decían en tiempos pasados, (es) por no dietarle a su hijo.
This the ancestors would say long ago, (that happens because) he did not prepare his son (using
the correct diet rituals).

(8) Aniwá̠, núúrìkà táá=yààjáá,mister.
Eso, así no más es, señor.
That, just that is all, sir.

(9) Jaa niwa pகக́ḱகr̀கக̀.̀
Ya se terminó.
Now it is finished.
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Áámììkáákà, kíí=màsகக̀k̀urá rìmúsììja
Ayer, he prestado una escopeta
Yesterday, I borrowed a shotgun

Felix Cabral Sinchija

(1) Áámììkáákà̠, áámììkáàkà kííjà̠, kíí=màsகக̀k̀urá rìmúsììja kíí=kùjímànì.
Ayer yo, he prestado una escopeta de mi compañero.
Yesterday, as for me, I borrowed a shotgun from my companion.

(2) Átììji=já̠, k=ííkwàkùra nààmi, taana íyìmà kíí=kùjímànì, kíí=wகக̀r̀ɨɨtáànì íìrà, tɨɨtíìrà taa nííkùmà̠,
aamகýààkíìnì íìrà k=íírà̠.
De ahí, me he ido abajo, a otro puesto de mi (otro) compañero, para yo preguntar, por dónde
está el camino, para yo cazar andando.
After that, I went downriver, to the homestead of my (other) companion, to ask where the path
headed, for me to go hunting.

(3) Nuu=átùùkura áájàpàà kíìjà suwaatá, tɨɨtíìrà takuráà=jà.
Me ha avisado bien, no se duda, por dónde era.
He advised me well, to be sure, where it headed.

(4) Átììji=já̠, kíí=sìwáánகr̀கக̀k̀ura núúkììka iita=jiná, tiijííràjì.
De ahí, he llegado a una casa, al otro lado.
After that, I arrived at a house, on the other side.

(5) Tíírà̠, kíí=wகக̀r̀கக́t́àkùra núúkììka mகக́śàjì, naa=iina=jáá àtùùkura sகக́śà kííjà̠.
Allá, he preguntado a una mujer, la que sí me ha avisado mal.
There, I asked a woman who, in contrast, advised me badly.

(6) Atíí̠, kana=ííkwàkùra tààmáànà amakɨ ííkùmá=yàà tíírà̠.
Ahí, (yo con mi esposa Ema), hemos ido por cualquier camino allá lejos.
So then, we (my wife Ema and I) went via some random path there.

(7) Kana=siwáánகr̀கக̀k̀ura núúkììka alambrado=jiná.
Hemos llegado a un cerco de alambre.
We arrived at a wire fence.
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(8) Átììji̠, kana=ííkùmààkurá tààna amakɨ ííkùmà, iina ííkwàà kaamíírààta=náá, tíírà̠, kana=ííkwàkùra
taamá=yàà tíìrà ánùùra, nííkùmà̠.
De ahí, hemos caminado por otro camino, el que se iba hacia arriba, y allá, hemos ido en vano,
hacia allá, en camino.
From there, we walked along another path, one that headed upriver, and from there, we went ran-
domly towards there, by a path.

(9) Kuuwaa aamகýààkìì áájàpáá tìì: sikiáájà̠, pɨsɨkக̠;́ siriija ííkìì tíírà̠, áájììti, waiwáàsì, sகக́ḿààku,
kurகக́s̀ì.
Mitayo anda, no se duda, allá: venado y sachavaca; pájaros hay allá, y loro aurora, ardilla, mono
tocón, mono huapo.
Game wanders there, to be sure: deer and tapir; there are birds there, mealy parrots, squirrels,
monk saki monkeys, dusky titi monkeys.

(10) Átììji=já̠, atíírà=yààjáá, tɨɨ=jí kànà=mɨyகḱகk̀wààkurá̠, atíírà̠, kana=nikikurá mààsiáànà kurகக́s̀ì,
níítìnà=kijá kùùkiáákùrà.
De ahí, allá mismo, de donde hemos vuelto, allá, hemos hallado bastante huapo, pero se hacían
mañosos (temerosos).
After that, right there, from where we returned, there, we encountered lots of monk saki monkeys,
but they became very skittish.

(11) Kíí=rìmúsììkurá tààna=jina áájàpáàjà, kíí=màsíkàtàkurá nùù.
He baleado (en) uno, no se duda, y he roto su hueso (de pierna).
I shot at one, to be sure, and I broke its (leg) bone.

(12) Atíí̠, kíí=nகt̀கt̀áárகக̀k̀urá tààna̠, kw=áámùùkurá nùù.
Ahí, a otro he seguido corriendo y le he muerto.
Then, I ran after another, and I killed it.

(13) Núúkììka kana=áámùùkurá nùù=jinají.
Uno hemos matado de ellos (de la manada).
( Just) one of them we killed of it (the whole troop).

(14) Níítìpக ̀tákùrà.
Mañosos eran.
They were skittish.

(15) Tííràjììka̠, kana=mɨyகḱகk̀wààkurá=yààjáá.
De allá nomás, hemos vuelto.
From right there, we returned directly back.

(16) Kana=anímààkurá sàkùmatáànì taana amakɨ ííkùmà, uumáànà amakக.́
Hemos venido, en cambio, por otro camino, un camino grande.
We came via a different path, however, a big path.

(17) Kana=anítàrகக̀k̀ura múwààsi, kuumi n=ánààja.
Hemos tumbado al pase sinamillo, dos de sus troncos.
We cut down sinamillo palms on our way, two of its trunks.

(18) Núúrìká=yàà kànà=siwáánகt̀àrகக́ḱùrà̠.
Solo con eso (un huapo y dos troncos de sinamillo) hemos llegado.
Just with that (one monk saki monkey and two sinamillo trunks) we arrived.

(19) Kana=siwáánகr̀கக̀k̀urá yààwகக́ńì=jìna.
Hemos llegado (temprano) de día.
We arrived in the daytime.

34



Naa=sírùùyáákiàà=na áákàrì
Van a hacer pesca hoy, dice

They will fish with barbasco today, they say

Felix Cabral Sinchija

Nota: En este cuento, Felix está hablando a su esposa Ema.
Note: In this story, Felix is speaking to his wife Ema.

(1) Yáànà, naa=sírùùyáákiàà=na áákàrì.
Bueno... van a hacer pesca hoy, dice.
Well... they will fish with barbasco today, they say.

(2) Tɨɨti=wájà̠?
¿Dónde quizás?
Where, perhaps?

(3) Sisakáákù=nà.
Cashorro Cocha, dice.
At Cashorro Lake, they say.

(4) Kami=ná̠, naa=sírùùyàà.
Allá arriba, dice, van a hacer pesca.
There upriver, they say, they will fish with barbasco.

(5) Íírùkùrìs táà=nà sìrúùnì akúmàrì=na.
Hércules, dice, es el dueño de la pesca.
Hercules, they say, is the organizer of the barbasco-fishing.

(6) Áákàrì̠, naa=muutáákiàà=na núúrùù.
Hoy van a cavar barbasco, dice.
Today, they say, they will dig up barbasco.

(7) Yáànà, kuuta=ná̠, náá kàmì iikwáárகக̀,̀ naa tíìrà aniáárகக̀k̀iáà=nà sirúúkùkúùrà.
Bueno... quizás, dice, ellos van a ir arriba (primero) y de allá van a venir al sitio de pesca.
Well... maybe, they say, they will go upriver, and from there come to the barbasco-fishing place.

(8) Jawáárì̠, náá kùùta sírùùrɨɨkí=yààjáá.
Entonces (sin demorar) van hacer pesca quizás.
Then (right away) perhaps they will barbasco-fish.
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(9) Naa=sírùùyàà áákàrì.
Van a hacer pesca hoy.
They will barbasco-fish today.

(10) Don Roberto kámìjì aniáárகக̀k̀iaa=ná nàà=naajaa Marcial=jatá, páápààja iritáànì ánùùra=ná.
Don Roberto va a venir de allá (arriba) otra vez también, dice, conMarcial, para agarrar pescado.
Sir Robert will also come from upriver, he says, with Marcial, to get some fish.

(11) Átììji=já̠, jaa nuu=ííkìwகக̀ ̀tíìrà naajáàjà.
De ahí, ya estuvo un rato (denantes hoy) allá (en Cashorro Cocha) también.
Besides that, he was already there briefly (at Cashorro Lake) as well (earlier today).

(12) Núúkììka awáàrà kíí=mììtகக́ ̀núú.
Un tucunaré le he dado.
I gave him one tucunaré.

(13) Tíírà̠, kw=aríwàtáárகக̀k̀í=yàà nàà̠.
Ahí nomás les he dejado.
Right there is where I left them.

(14) Átììji=já̠, ninகக́ǹì áákùjì kíí mகỳகk̀iáárகக̀ ̀tiirகக́ŕààta, kíí=kàríìnì íìrà ninகக́ǹì áákùjì páápààja
iwகக́ŕகs̀àrɨɨkari imɨráànì.
De ahí, en la tarde voy a volver hacia allá, para ver en la tarde si pescado estánmuriendo todavía.
Besides that, in the afternoon, I will return to there, to watch in the afternoon if fish might still be
dying.

(15) Kii járàkì paanirகக́.́
Voy a buscar leña.
I will find firewood.

(16) Kíí màsíkùùrகக́.́
Voy a hacer barbacoa.
I will make a smoking rack.

(17) Átììji=já̠, kii kárììrகக́.́
De ahí, voy a estar atento (para agarrar pescado).
After that, I will keep watch (for passing fish).

(18) Kíí=nàkàrகக́ýàà saaraasíìnì sɨɨsáárìkகக̀k̀a, kíí=tàràwaajúùnì íìrà kíí=nàsì, kiaa=natáànì íìrà.
Quiero salar un poquito, para yo trabajar mi chacra (en un minga), para tu sembrarle.
I want to salt a bit (of fish), so that I can work my garden (with a work-party), for you to plant.

(19) Kiaa=míísàkàri itínììja, pகக́=́pகỳáànì íìrà iyáràkàta núú, pகக́=́nàsì, pɨɨwáànì íìrà, tகக́ ́Dòn Roberto
nakarகக́ýàà pɨríìnì.
Podrías hacer masato, para nosotros terminarle rápido, nuestra chacra, para irnos (a Yarina-
cocha), donde don Roberto quiere llevarnos.
You might make manioc beer, for us to finish it quickly, our garden, for us to go (to Yarinacocha)
where sir Robert wants to take us.

36



Inகக́s̀ì kanuu jinaaná
Hamacas de chambira
Chambira hammocks

Felix Cabral Sinchija

(1) Áámììkáákà̠, kíí=niààtíìjà ííkwàkùra kànùù paníìnì ánùùra.
Ayer, mi mamá se fue para buscar fibra de chambira.
Yesterday, my mother went searching for chambira fiber.

(2) Nuu=ííkwàkùra káàmì, aaka=jinakukú, kanuu paníìnì ánùùra.
Se fue río arriba, por el agua, para buscar fibra de chambira.
She went upriver, via the water, to search for chambira fiber.

(3) Átììji=já̠, nuu=mɨyகḱகẁகக̀k̀urá kàmíjììta.
De ahí, ha venido de vuelta (hasta algún punto allá, río arribita de aquí).
After that, she returned (to a point) nearby upriver.

(4) N=áátàmàjati jíwகக̀t̀akurá nùù.
Su hermana se ha encontrado con ella.
Her sister encountered her.

(5) N=áátàmàjati jíwகக̀t̀akurá nùù̠, nuu=wɨɨrகக́t́àkùra nùù, “Tகக́t́ììji kiaa=ánìì, taatáàjà?”
(Cuando) su hermana le encontró, le ha preguntado, “¿De dónde estás viniendo, hermana?”
(When) her sister encountered her, she asked her, “Where are you coming from, sister?”

(6) Nuu=imatகக́ŕகக̀k̀urá nùù, “Kámìjì kw=ánìì.
Le ha respondido, ”De río arriba vengo.
She answered her, “I am coming from upriver.

(7) “Kanuu kíí=pààníwகக̀.̀”
“Me fui arriba a buscar fibra de chambira.”
“I went upriver searching for chambira fiber.”

(8) “Saakaa íìrà kiaa=paaníwகக̀ ̀kanúú?”
“¿Para qué te has ido a buscar fibra de chambira?”
“For what did you go upriver searching for chambira fiber?”

(9) “Kíí=tàníìnì íìrà k=inகக́s̀ì.”
“Para tejer mi hamaca.”
“For me to weave my hammock.”

37



(10) “Saakaa íìrà kiaa=nakarகக́ýàà inகக́s̀ì taníìnì?”
“¿Para qué quieres tejer hamaca?”
“Why do you want to weave a hammock?”

(11) “Kíí=màsகக̀t̀கக́ǹì íìrà núú.”
“Para venderle.”
“For me to sell it.”

(12) “Inகக́s̀ì iyikuuráánகக̀ỳàà̠?”
“¿Cuesta (es decir, tiene un precio de venta) la hamaca?”
“Hammocks fetch a good price?”

(13) “Nuu=iyikuuráánகக̀ỳàà!”
“¡Cuesta!”
They fetch a good price!”

(14) “Iyáàtக.̀
“Bueno.
“Alright then.

(15) “Saakaa áákùjì=wájà̠?”
“¿Y por qué?”
“But why?”

(16) “Iyaamiáákùjì jகக́t́àà áájàpàki kii=nííyààka̠.”
“Porque (ahorita) no tengo mi marido.”
“Because (right now) I don’t have my husband.”

(17) “Áájàpàki tகக̀ ̀kiaa=nííyààka̠?”
“No tienes tu marido?”
“You don’t have your husband?”

(18) “Áájàpàki tகக̀ ̀kii=nííyààka̠, kánகக̀k̀a=tɨ=jaa kíí=màsகக́ńììkiaa=ja kíí=sìnààkɨ̠?”
“(Como) no tengo mi marido, quién pues me va a comprar mi ropa?”
“(Since) I don’t have my husband, who-in-the-world will buy me my clothes?”

(19) “Iyáàtக.̀”
“Bueno.”
“Alright then.”

(20) “Niwa áákùjì kííjà̠, kíí=tànìì inகக́s̀ì, kíí=màsகக̀t̀கக́ǹì íìrà núú.”
“Por eso yo, estoy tejiendo hamaca, para venderle.”
“For that reason I am weaving a hammock, for me to sell it.”

(21) “Kwaasɨjá.
“Muy bien.
“Alright.

(22) “Kiaa=nakarகக́ýàà sinaakɨ nuu=iyikúúrà̠?”
“Quieres (poder comprar) ropa por su precio (de la hamaca)?”
“You want (to buy) clothing in exchange?”

(23) “Kíí=nàkàrகக́ýàà sinaakɨ nuu=iyikúùrà.”
“Quiero ropa por su precio.”
“I want (to buy) clothing in exchange.”
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(24) “Kwaasɨjá, tanirɨɨkiaa=já nùù!”
“Bueno, téjale pues!”
“OK, then weave it, to be sure!”

(25) Átììji=já̠, kíí=niààtííjà̠, nuu=rikatasawɨɨkurá nùù=kanúú, jகக́t́ìkàríí nùù=siwáánகr̀கக̀k̀urá ììta=jiná̠.
De ahí, mi mamá ha venido a desfibrar su fibra de chambira, cuando ha llegado a la casa.
So then, my mother, upon arriving, separated the fibers of her chambira, when she arrived at home.

(26) Nuu=pɨɨkarɨɨkurá nùù=rikatáánì̠, nuu=kapikurá nùù.
(Cuando) ha terminado de desfibrarle, le ha cocinado.
(When) she finished separating the fibers, she boiled it.

(27) Nuu=pɨɨkarɨɨkurá nùù=kapíínì̠, nuu=turutɨɨkurá nùù.
(Cuando) ha terminado de cocinarle, le ha hecho secar.
(When) she finished boiling it, she let it dry.

(28) Atíí̠, nuu=áátìkùra, “Áákàrì=na̠, kííjà̠, kii kíí=kànùù inírகக̀k̀iaa=na áámììkáàkà.”
Ahí, ha dicho, ”Ahora (dijo), yo, voy a torcer mi fibra de chambira mañana.”
Then, she said, “Now (she said), I will spin my chambira fiber, tomorrow.”

(29) Nuu=apáràkùra nùù=iníínì=jìna.
Ha comenzado a torcerle.
She began to spin it.

(30) Jகக́t́ìrìmi yaawகக́ǹì, nuu=inikurá nùù.
Cuántos días quizás, le ha torcido.
For who-knows-how-many days, she spun it.

(31) Átììji=já̠, nuu=pɨɨkakurá nùù=iníínì̠, nuu=iniiyúúsììkurá nùù.
De ahí, (cuando) ha terminado de torcerle, le ha hecho en madejas.
Then, (when) she had finished spinning it, she made it into madejas.

(32) Nuu=pɨɨkakura nuu=iniiyuusíínì̠, nuu=ikátàkùra nùù.
(Cuando) ha terminado de hacer las madejas, le ha prendido (con palitos de tejido).
(When) she finished making it into madejas, she made a weaving-frame for it.

(33) Áákàrì núú̠, nuu=tánìì nuu=inகக́s̀ì, uumáànà inகக́s̀ì, nuu=masɨɨtகக́ǹì íìrà núú, iyaamiáákùjì
jகக́t́ààraatáá ùùmáàtà inகக́s̀ì iyikúúrà̠.
Ahora ella, está tejiendo su hamaca, una hamaca grande, para venderle, como el costo de la
hamaca es mucho.
She, now, she is weaving a hammock, a large hammock, in order for her to sell it, because of how
hammocks have a good price.

(34) “Uumáàtà inகக́s̀ì iyikúúrà̠?”
“¿Mucho (es) el costo de la hamaca?”
“Hammocks have a good price?”

(35) “Uumáàtà!
“¡Mucho!
“Very!

(36) Núúkììka sகக́śànùrika inகக́śì=jàta, kiaa=parííyàà sinaakɨ masகக́ǹì.”
“Con una hamaca chica, puedes comprar ropa.”
“With one small hammock, you can buy clothing.”

(37) Náájì tகக̀ ̀iina inகக́śì̠?”
“¿Así es la hamaca?”
“A hammock is like that?”

39



(38) “Náájì tகக̀ ̀núú.
“Así es.
“It is like that.

(39) “Uumáátà tகக̀ ̀nuu=iyikúùrà.
“Bastante (es) su valor.
“It has lots of value.

(40) “Pɨyகக́ǹì tawக̠,́ nuu=nakarகக́ýàà núú.”
“Toda la gente mestizo, quiere eso.”
“All the mestizos, they want them.”

(41) “Tawɨ nakúsìì naajáá ììna inகக́śì̠?”
“¿Gente mestizo conoce también la hamaca?”
“Mestizo people know about hammocks as well?”

(42) “Nuu=nakúsìì núú.”
“Conoce esa.”
“They know about them.”

(43) “Náá=nùù=nakusííkiàà=ja mகj̀கr̀áánì̠?”
“También saben sentarse en hamaca?”
“They also know how to use a hammock then?”

(44) “Nuu=nakúsìì naajáá mகj̀கr̀áànì.
“Saben sentarse en hamaca también.
“They also know how to use a hammock.

(45) “Tawக̠,́ nuu=inகக́s̀ì ííkìì naajáá sìnààkɨ jinaaná.”
“La gente mestiza, sus hamacas hay también, hechas de tela.”
“Mestizo people, they also have hammocks, made of cloth.”

(46) “Sinaakɨ=jinají, nuu=mííyàà nuu=inகக́śì̠?”
“¿De tela hace su hamaca?”
“From cloth they make their hammocks?”

(47) “Sinaakɨ=jinají, nuu=mííyàà nuu=inகக́s̀ì.
“De tela hace su hamaca.
“From cloth they make their hammocks.

(48) “Niwa áákùjì nuu=nakarகக́ýàà p=ɨnகக́s̀ì nakusíìnì naajáàjà.”
“Por eso quieren conocer nuestras hamacas también.”
“That is why they want to know about our hammocks as well.”

(49) “Áà, iyáàtக.̀”
“Aa, muy bien.”
“Ah, alright then.”
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Akúùchà sapiráákகக̀k̀iaakக ́nùù=kaajiya níwàjì
Cuando Agucha se perdió siguiendo a sus perros

When Agucha got lost following her dogs

Ema Llona Yareja

(1) Kíí=sààkகக́ńììyàà kináàjà jகக́t́ààraataa kw=anírìtì sapiráákகக̀k̀iaakக ́nùù=kaajiya níwàjì mɨyaaráá̠.
Les voy a contar a ustedes cómo mi tía se había errado por su tras de sus perros.
I will tell you (two) how my aunt got lost following her dogs.

(2) Nuu=áátìì, “Kíí=pànítàà kíí=kààjiya tíìrà nííkùmà.”
Ella (la Agucha) dice, “Voy a hacer andar a mis perros allá por el camino.”
She (Agucha) said, “I am going to have my dogs hunt along the path.”

(3) “Kwaasɨjá.
“Bueno.
“OK.

(4) “Jகக́t́ìkàri kiaa=mɨyகḱகk̀wàà=wájà̠?”
“¿Y a qué hora vas a volver?” (dijo Ema)
“And when are you going to return?” (Ema said)

(5) “Yaawகக́ńì=jìna, yaawகக́ǹì கக́j́àkகỳa.”
“De día, al medio día.” (dijo Agucha)
“In the daytime, at midday.” (Agucha said)

(6) Kw=áátìì núú, “Nakusíínì=jàta kiáá ààmகýààkiki nakijiná.”
Le digo, “Haz de andar con cuidado en el monte.”
I say to her, “You should be careful walking in the forest.”

(7) Kumaati naajáá=jàà.
Una vieja también ya (era Agucha).
(She was already) an old woman too.

(8) “Kíí=pàànííkiàà=na kànùù tíìrà, jகக́t́àà=naa kíí=kààjiya panitáánì=jàta̠, naa=áámùùsakari=ná
àràsaakí̠, naa=áámùùsakari=ná mùùti̠.
“Voy a buscar fibra de chambira allá (dijo), así como hacer andar mis perros, si (es que) matan
punchana, o si matan añuje.
“I will look for chambira fiber there (she said), while I have my dogs hunt out there, (we’ll see) if they
kill a green acouchy or kill a black agouti.
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(9) “Iyarákàtà=na̠, kíí mகỳகḱகk̀wáákiàà=na.”
“Rápido voy a volver.” (dijo Agucha)
“I will return quickly.” (Agucha said).

(10) “Kwaasɨjá.
“Bueno.
“OK.

(11) “Kaa=wajá sàpìraakகக́ǹì.
“Cuidado, vas a errar.
“But don’t get lost.

(12) “Kiaa=sapiráákகக̀s̀akarí̠, tɨɨti kanáá kiàà=nikiki=wájà̠?”
“¿Si te erras, dónde vamos a hallarte pues?” (dijo Ema)
“If you get lost, where will we find you, to be sure?” (said Ema)

(13) “Káà=nà, kuutá.
“No, quizás (dijo).
“Maybe not (she said).

(14) “Iyarákàtà=na̠, kíí mகỳகḱகk̀wáákiàà=na.”
“Voy a volver pronto (dijo).”
“I will return soon (she said).”

(15) “Aajáá̠, iikwáárகக̀k̀iáà=jà, panitákwàà kiaa=kaajiyá.”
“A ver, vete ya pues, vete a hacer andar tus perros.” (dijo Ema)
“Alright, go then, go and have your dogs hunt.” (said Ema)

(16) Jaa nuu=ííkwàkì jáá.
Ya se ha ido ya.
And then she had gone.

(17) Nuu=kaajiya tiitáárகக̀k̀iaa=ná mùùti.
Sus perros han seguido un añuje.
Her dogs followed a black agouti.

(18) Nuu=íyààkitáákiàà=na nùù, “Kwaasɨjá, kwaasɨjá, kwaasɨjá!”
Les está bushcando (mandando) (diciendo), “¡Bueno, bueno, bueno!”
She directs them (saying), “Alright, alright, alright!”

(19) Kw=áátìì núú, “Jகக́t́ìkàríí kiàà=kaajiyá mùùti iriáárகக̀=̀náá, kiáá àmákகக̀ ̀tɨɨ kiáá nùù=tiitakí̠,
kiaa=mɨyɨkகக́ǹì íìrà kiaa=amakɨ ííkùmà, kaa kiaa=sapiraakகக́ǹì íìrà.”
Yo le digo (antes de irse), “Cuando tus perros (crías) siguen añuje, vas a trochar por donde les
sigues, para que vuelvas por tu misma trocha, para que no te erres.”
I tell her (before going), “When your dogs follow a black agouti, you will cut a path where you follow
them, so that you return on your path, so that you don’t get lost.”

(20) “Kwaasகj́à=nà.”
“Bueno.” (dijo Agucha)
“OK.” (said Agucha)

(21) Nuu=iyájàkiaakக ́ kùùta niwá.
Se habrá olvidado (hacer) eso.
She forgot (to do) that, perhaps.

(22) Jaarí.
Ya.
Now then.
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(23) Kii=máámààja siwáánகr̀கக̀,̀ “Jaari=ná àrírììja siwáánகk̀iáá=nà̠, máàyà?”
Mi mamá ha llegado, “¿Ya ha llegado tu tía, hija?” (dijo la mamá de Ema)
My mother arrived, “Did your aunt arrive yet, child?” (said Ema’s mother)

(24) “Káá, niaatíìjà.”
“No, mamá.” (dijo Ema)
“No, mother.” (said Ema)

(25) “Jaa nuu=sapiráákகக̀.̀”
“Ya se ha errado.” (dijo la mamá)
“She has gotten lost.” (said her mother)

(26) “Áájàpàà kw=áátìkì núú, “Káá kiàà=ííkwàkùma, kiáá sàpìráákகக̀.̀”
“Aunque yo le he dicho, “No te vayas, te vas a errar.”
“Even though I told her, “Don’t go, you will get lost.”

(27) “Kaa nuu=aríwàtகக̀ỳàà kíìjà.”
“No me hace caso.” (dijo Ema)
“She doesn’t listen to me.” (said Ema)

(28) Ninகக́ǹì siwáánகr̀கக̠̀,̀ áájàpàki.
Llega la tarde y nada (no aparece Agucha).
Afternoon came, and nothing (Agucha doesn’t appear).

(29) “Tɨɨti kiáá nùù=nikiki=wájà̠?
“¿Dónde pues le vas a hallar?” (la mamá ha preguntado a Ema)
“To be sure, where will you find her?” (her mother asked Ema)

(30) “Nuu=iikiáárìkக ̀ììti, kaa nuu=iikiáárìkக ̀tíìrà.”
“(Antes), estaba viviendo aquí (enmi casa) y no estaba viviendo allá (sola en otra casa).” (reclamó
la mamá)
“(Before), she lived here (in my house), and not there (living alone in another house).” (exclaimed her
mother)

(31) Kana=iiniiyáárìkக=̀jàà siwáánகk̀iaakɨ=na=jáá nìnகக́ǹì áákùjì.
Habíamos creído (en error) (que) ya había llegado (a su propia casa), en la tarde.
We believed erroneously (that) she already arrived (at her own house), in the afternoon.

(32) Kutகt́கக̀r̀கக̠́,́ kaayaaka áátìì, “Áájàpàki=ná Àkúùchà nikisáànì.
(Cuando) ha amanecido, la gente dice, “No aparece la Agucha.
(When) it dawned, the people say, “Agucha has not shown up.

(33) “Jaa nuu=sapiráákகக̀k̀uráá=jà̠.”
“Ya se ha errado ya.”
“She has gotten lost.”

(34) Autoridad, teniente, “Aajáá̠, doña Ema, don Felix, aajáá̠, pகக́ ́ pàànikwáákiàà=na nùù, nííkùmà
tíìrà pகக́ ́ pààníkwàà.
El autoridad, el teniente (gobernador) (dijo), “A ver, doña Ema, don Felix, a ver, vamos a ir a
buscarle (dijo), por el camino allá vamos a ir a buscar.
The authority, the teniente gobernador (said), “Let’s see, Ema, Felix, let’s see, we will look for her (he
said), we will look along the path there.

(35) “Nuu=mɨyகḱகs̀áákàrì jaarí̠, pகக́ ́ nùù=nikiki amakɨ=jiná.
“Si ya está volviendo, vamos a hallarle en el camino.
“If she is already returning, we will find her in the path.
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(36) “Nuu=sapiráákகக̀s̀akurakari taakííràkùma̠, kaa pகக́=́pààjìì nuu nikíìnì.”
“Si se ha errado ya por otro lado (fuera del camino), no le vamos a hallar.”
“If she lost her way in another direction (away from the path), we won’t be able to find her.”

(37) Jaa kana=ííkwàkì, seis personas ííkwàkì kanáàjà, nuu=paníìnì ánùùra: Sirla, Olga, kííjà̠,
kii=nííyààka̠, teniente, seis kaayaaká, iitimɨrá, profesora.
Ya hemos ido, entre seis personas nosotros hemos ido para buscarle: Sirla, Olga, yo, mi marido,
el teniente, seis personas, mujeres, (con) la profesora (Neli).
Then we went, six of us went, to look for her: Sirla, Olga, me, my husband, the teniente gobernador,
six people, women, with the teacher (Neli).

(38) “Pகக́=́pàànííkiàà=na Aguchita, tɨɨti nuu=makɨkiaa=ná kùùta?
“Vamos a buscar a la Aguchita, ¿donde habrá dormido quizás?” (dijo la profesora)
“We will look for Aguchita, where could she have slept? (said the teacher)

(39) “Kaa nuu=masikuráà=nà.
“No se ha largado (dijo).
“She didn’t flee (she said).

(40) “Tiirகக́ŕà=nà nùù=makɨkiaa=ná kùùta=ná.
“Más allá habrá dormido quizás (dijo).
“She might have slept a little further away (she said).

(41) “Pகக́ ́ nùù=nikikiáà=nà.”
“Vamos a hallarle (dijo).”
“We will find her (she said).”

(42) Don Celso nasi ííjìnàji, namíìnì nuu=nasí.
En la punta de su primera chacra de don Celso (estaba Agucha).
At the far end of Celso’s first garden (is where Agucha was).

(43) Taapɨ iikwáárìkக ̀ náájì̠, taapɨ iikwáárìkக ̀ náájì̠, anɨɨkúúnì=jàta, naa=paníìnì íìrà núú, tɨɨti náá
nùù=jíwகக̀t̀akí̠.
Otros se iban así, otros se iban así (regados), llamando, para buscarle, dondequiera ellos po-
drían encontrarle.
Some went thus (gesturing), others went thus, calling out, to search for her, wherever they might
find her.

(44) Sirla, nuu=tiitakiaakக ́ ììna nuu=paati ámàkக,̀ Celso.
Sirla, ella había seguido el camino de su tío, Celso.
Sirla, she followed her uncle’s path, Celso.

(45) “Kííjà̠ — kinaa ííkwàkiaa=na tíírà̠, kííjà=nà jáá, k=iikwáákiàà=na tikííràkùma=ná, tɨɨti=ná ììna
pகக́ḱìì=na Rita nasí̠.
“Yo — (si) ustedes van por allá (dijo), yo, voy a ir derecho (en el camino), (hasta) donde termina
la chacra de la Rita.
“I — if you all go there (she said), I will go straight (on the path), (as far as) where Rita’s garden ends.

(46) “Kuukisáákàrì atíírà=nà̠, nùù=iwátàkurá nùù=kaajiyá.”
“Puede ser que allá ella ha llevado sus perros.” (dijo Sirla)
“Perhaps it is there that she took her dogs.” (said Sirla)

(47) “Aajaá̠, iikwáárகக̀k̀iaa=ja tíìrà.
“A ver, vaya allá.
“OK, fine, go over there.
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(48) “Kiaa=jíwகக̀t̀asakari amakɨ akájìnàkunúú, kiáá kànà=anகக́,̀ kaa kana=iwáànì íìrà síìpà nuu=paníìnì
ánùùra.”
“Si le encuentras en medio camino, vas a llamarnos, para no irnos lejos para buscarle.” (dijeron
los demás)
“If you encounter her in mid-path, you will call out to us, so we don’t go really far looking for her.”
(said the others)

(49) “Kwaasகj́à=nà.”
“Bueno.” (dijo Sirla)
“OK.” (Sirla said)

(50) Nuu=aarகக́ǹì íìrà iina nasi tகக́ ́àsúrààja iikiáárìkக=̀náá—nasi táárìkக ì̀ìti̠, jகக́t́àà ììti̠ — nuu=iikiáárìkக ̀
náàjì jகக́t́àà tíírà̠, nasi amásìkààraatá̠.
Para pasar esa chacra donde había yuca— la chacra estaba aquí, como aquí (señalando) — ella
estaba así como allá, atras de la chacra.
Just passing the garden where there was manioc — the garden was here, like here (gesturing) —
and she was like there, behind the garden.

(51) Jaa nuu=aniáárìkக ̀ììtíìrà jáá, iitakúùrà ánùùra, Celso nasi=jina ánùùra.
Ya estaba viendo de allá, hacia la casa, cerca de su chacra de Celso.
She was already coming closer from there, towards the house, towards Celso’s garden.

(52) Nuu=anɨɨyáárìkக ̀nùù,“ Abuelaaa, abuelaaa!”
(Sirla) le estaba llamando, “¡Abuelaaa! Abuelaaa!”
(Sirla) was calling her, “Grandmaaa! Grandmaaa!”

(53) “Juuuuú!”
“¡Juuuuu!” (Agucha respodió)
“Huuuuu!” (Agucha responded)

(54) “Ah!”
“¡Ah!” (dijo Sirla con alegría)
“Ah!” (said Sirla joyfully)

(55) Nuu=nɨtiáárகக̀k̀iaa=ná nùù=ánùùra.
Se había ido corriendo hacia ella (Agucha).
She went running towards her (Agucha).

(56) “Anuu táà=yàà kii=sájìrì, Akúùchà!”
“¡Esa es mi abuela, Agucha!” (ha pensado Sirla)
“That is my grandma, Agucha!” (thought Sirla)

(57) Nuu=jíwகக̀t̀asawகக́ḱiàà=na àjììtiáánà̠, nasi iyáàjì, Celso nasi iyáàjì.
Le ha encontrado sentada en el canto de la chacra de Celso.
She found her sitting at the edge of Celso’s garden.

(58) “Tɨɨti=ná kiàà=makɨkiáá=nà̠, siiríìjà?”
“¿Dónde has dormido, abuela (dijo)?”
“Where did you sleep, grandma (she said)?”

(59) “Kíí=sàpìráákகக̀k̀uraa=na kíí=kààjiya niwájì=nà, máàyà.
“Me he errado (dijo) atras de mis perros, hija (dijo).
“I got lost behind my dogs, child (she said).

(60) “Áákàrì=na kíí=mகỳகk̀ííkiàà=ná=yàà kìnìkíìrà p=ɨyakíìrà.
“Recién estoy volviendo allá a nuestro caserío (dijo).
“Just now I am returning there to our place (she said).

45



(61) “P=ɨɨkwáákiàà=na jàà!”
“¡Vamos ya!” (dijo Agucha)
“Let’s go!” (Agucha said)

(62) Jaa nuu=iriáárகக̀ ̀tíírà=jì núú.
Ya (Sirla) le había traído de allá (Agucha).
Then she (Sirla) brought her (Agucha) from there.

(63) Nuu=anகக́ýàà, “Juuuuú!”
(Sirla) está llamando, “¡Juuuuu!”
She (Sirla) is calling out, “Huuuuu!”

(64) “Ah,” kana=áátìì jáá.
“¡Ah!” estamos diciendo ya (entendido que Sirla le ha encontrado).
“Ah!” we are saying now (understanding that Sirla had found her).

(65) Jaa kana=juntáásìì amakɨ=jiná.
Ya nos hemos juntado en el camino.
So then we gathered in the path.

(66) Pɨyகக́ǹì kana=ajíítகk̀ì.
Todos nos hemos sentado (en el camino, esperando a Sirla con Agucha).
We all sat (in the path, waiting for Sirla and Agucha).

(67) “Aráá̠, jaa nuu=jíwகக̀t̀akiaa=já nùù̠, niwa áákùjì nuu=anகக́ýàà̠.”
“Ves, ya le ha hallado y por eso está llamando.” (dijeron entre ellos)
“You see, she found her, and because of that she is calling out.” (they said among themselves)

(68) “Júú,” kana=imatகக́ýàà núú.
“¡Juu!” contestamos a ella.
“Huu!” we respond to her.

(69) “Iina táà=nà abuela Akúùchà, jaa kii=jíwகக̀t̀akiaa=ná nùù.”
“Esta es la abuela Agucha, ya le he encontrado.” (dijo Sirla, llamando)
“Here is grandma Agucha, I found her.” (Sirla said, calling out)

(70) Nuu=kaajiya nuu=níwàjì mɨyaaráá, kuupɨ mɨyaará.
Su perros por su tras, dos perros.
Her dogs behind her, two dogs.

(71) “Tɨɨrika=na kíí=màkகk̀iaa=na=wájà̠, máàyà, animɨ núútìmà=na kíí=màkகk̀iáà=nà.”
“Tan lejos he dormido, hija, entremedio de una aleta he dormido,” (dijo Agucha).
“I slept so far away, child, I slept between buttress roots.” (said Agucha).

(72) “ Alaucita, saakaa áákùjì táà=nà kiàà=mɨyɨkகக́j́ìkùraa=na=wajá kàà?”
“Pobrecita, ¿por qué es que no has vuelto?” (dijo Sirla)
“Poor thing, why is it that you didn’t come back?” (said Sirla)

(73) “Iipɨ niwájì=nà kíí=kààjiyá, anuu níwàjì táà=nà kíí=sàpìráákகக̀k̀urá.”
“Atras de mis perros, por sus tras es que me errado.” (dijo Agucha)
“Behind my dogs, behind (following) them is (how) I got lost.” (said Agucha)

(74) “P=ɨɨkwáákiàà=na jàà, abuela.
“Vamos ya, abuela (dijo).
“Let’s go now, grandma (she said).
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(75) “Tíírà=nà̠, kiaa=najáápùsக ̀ííkìì, tía Ema, tíìrà naa=ííkìì̠, Olga.
“Allá está tu sobrina (dijo), tía Ema, allá están, y la Olga.
“Over there is your niece (she said), aunt Ema, there they are, and Olga.

(76) “Tíírà̠, naa=ajíítìì amakɨ=jiná, tɨɨ=jí nàà=imatகக́ýàà pகக́j́à̠.”
“Allá están sentados en el camino, de donde están contestando a nosotras.”
“There they are sitting in the path, where they are answering us from.”

(77) Nuu=iwatகக́ýàà nuu=áákùjì núú, nuu=kaajiya nuu=níwàjì.
Ella (Sirla) estaba haciéndole ir adelante (a la Agucha), sus perros por atrás.
She (Sirla) was making her (Agucha) go in front of her, and her dogs behind.

(78) “Jáárì=nà̠ kíí=nìkìkiaa=ná màsììja.
“Ya le he hallado a la huida,” (dijo Sirla a los demás)
“OK now, I found the runaway.” (said Sirla to everyone else)

(79) “Tíírà=nà̠, kii=jíwகக̀t̀akiaa=ná àjììtiáànà, samɨɨriáànà.”
“Allá le he encontrado sentada (dijo), cansada.”
“I found her over there (she said), sitting, tired.”

(80) Anaasi sipகக́j̀à iina nuu=naamiyá̠, simகńàjà nuu=ííkùkù, nuu=naamiyá, iinámààkakiaakக ́kùùta
nuu=ííkùkù̠, nuu=ííkùùsáákàrì nuu=kaajiya niwájì̠.
Chupado por zancudos en su cara, garrapatillas blancas en su cuerpo y en su cara, lo que habrá
subido en su cuerpo quizás, andando por atrás de sus perros.
Bitten by mosquitos on her face, ticks on her body and her face, which had climbed up her body
perhaps, walking behind her dogs.

(81) Jகக́t́àà nùù=nikikiaakக ́ kànáájà=náá, nervios kásììtakiaakக ́nùù.
Cuando había visto a nosotros, los nervios le había agarrado.
When she saw us, “nerves” took hold of her.

(82) Atíí nùù=ajíítகk̀iaakக=́yààjáá.
Allá no más se había sentado (temblando).
She just sat there (trembling).

(83) Jawáárì̠, naa=iriwகக́ḱiààkɨ inகக́s̀ì nuu=áákùjì, naa=ánììtáànì íìrà tíírà=jì núú.
Después, se han venido a traer hamaca para ella, para cargarla desde allá.
After that, they came with a hammock for her, to carry her from there.

(84) Kaa asáànì iina yaawகக́ǹì, mjm.
Sin comer ese día, mjm.
Without eating that (whole) day, mjm.

(85) Kana=siwáánகக̀t̀akiaakக ́ ììti nuu=íítà=jìna nuu jáá.
Le hemos hecho llegar aquí en su casa ya.
We brought her here to her house then.

(86) Naa=asகக́ḱiààkɨ nùù̠: naa=raritகக́ḱiààkɨ minkáàtù leche=jata núú.
Le han dado de comer: le han hecho tomar mingado con leche.
They fed her: they gave her mingado with milk to drink.

(87) Naa=asகக́ḱiààkɨ nùù̠: naa=kapíínììkiaakக ́ kààkárààja naaki sopa, fideo=jata, núú.
Le han dado de comer: le han cocinado una sopa de huevo de gallina, con fideos, para ella.
They fed her: they cooked chicken egg soup with noodles for her.
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(88) Nuu=jata nuu=normalíísììkiáàkக.̀
Con eso se ha normalizado.
With that, she got back to normal.

(89) “Jáárì=nà̠, kiaa=ánààjííkiàà=na̠, Akúùchà?”
“¿Ya te sanas, Agucha (dijo)?” (todos le preguntaron)
“Are you recovering by now, Agucha (they said)?” (everyone asked her)

(90) “Jáárì=nà!
“¡Ya estoy (dijo)!
“I’m better (she said)!

(91) “Kaakárààja naaki=na ánààjɨtகக́ḱiàà=na kíìjà.
“Huevo de gallina me ha hecho sanar (dijo).
“The chicken eggs helped me recover (she said).

(92) “Suwáànì táà=nà áákàrì=na kííjà=nà.”
“Ahora estoy bien yo (dijo).”
“I am well now (she said).”

(93) “Tɨɨti=tɨ=ná kiàà=makɨkiaa=na=wájà̠?”
“¿Dónde pues has dormido?” (todos le preguntaron)
“Wherever did you sleep?” (everyone asked her)

(94) “Tíírà=nà̠, kíí=màkகk̀iaa=ná mகỳààraa=játà=nà.”
“Allá he dormido, con los perros (dijo).”
“(Out) there I slept, with the dogs (she said).”

(95) Nuu=kaajiya nuu=sirikumaji mɨyaaráá̠, niwa áákùjì=náá nùù=kɨɨrɨɨjiáárìkக=̀na kàà níínàkì̠.
Sus perros en su lado, por eso, dijo, no ha tenido miedo, de noche.
(With) her dogs at her side, because of that, she said, she was not afraid during the night.

(96) “Áákàrì=na ìmகr̀áánì̠, káá kiàà=imகக́t́àkùmaa=ná nàkìkúùrà iwáànì, kiaa=kaajiya=jatá.
“Ahora otra vez (dijo), ya no vas a volver a ir al centro con tus perros.
“Now, again (they said), you will not go again into the forest, with your dogs.

(97) “Kiaa=sapiráákகக̀k̀iaa=na júùrà síípà=nà, kaa kana=paajííkiàà=na kiàà=nikíìnì!”
“(Si) vas a errarte más lejos (dijo), ¡no te vamos a hallar!” (le dijeron)
“If you get lost farther away (they said), we won’t find you!” (they said)

(98) “Kwaasகj́à=nà, kaa kíí=pààjííkiàà=na iwáárìkà=na aamகýààkíìnì.”
“Bueno (dijo), nunca más voy a andar (sola) en el monte.”
“OK (she said), I won’t go into the forest (alone) ever again.”

(99) Náàjì kana=nikikiaakக ́nùù, sapiráákகக̀j̀a.
Así le hemos hallado, errada.
That is how we found her, (when she was) lost.

(100) Jaa nuu=pகக́ḱகr̀கக̀ ̀jáá, Akúùchà saakகக́ǹì.
Ya se ha terminado ya, el cuento de Agucha.
There it ends, Agucha’s story.
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Núúkììka aanகக́t̀ì, núúkììka maayá,
maasiáànà kaimíìtù

Cuento del shihui, la niña y mucho caimito
Story of the tamandua, the girl, and many caimito fruits

Ligia Inuma Inuma

(1) Áámììkáákà̠, k=ííkwàkùra kíí=nàsìku Yenny=jàta.
Ayer, me he ido a mi chacra río arriba con Yenny.
Yesterday, I went to my garden upriver with Yenny.

(2) K=iikwaakurá nùù=áákùjì̠, íyàà iina áátìkùra kííjà̠, “Máàmì, kárììrɨɨkiaa=já ììna animal!”
Yo iba adelante de ella (en el camino) y en ese rato me ha dicho, “¡Mami, más mira ese animal!”
I was ahead of her (on the path) when she said to me, “Mama, look at that animal!”

(3) “Tɨɨti kiaa=nikiki núú?”
“¿Dónde le has visto?” (Ligia preguntó)
“Where do you see it?” (Ligia asked)

(4) “Iiná=ràà.”
“Allí está (ves?).” (Yenny dijo, apuntando con el dedo)
“Right there (see?)” (Yenny said, pointing)

(5) Kíí=nìkìkurá nùù̠: íyàà shihui, aanகக́t́ì=jàà, iina tíítகக̀ỳaakura ánìja akájìnàku̠.
Le he visto: un shihui, shihui, eso que estaba apegado en media quiruma.
I saw it: a shihui, a tamandua, that (animal) which was clinging in the middle of a tree stump.

(6) Mɨyaara kíí=kààjiya̠, naa=nakarɨɨkurá nùù=kasiráànì.
Los perros mis crías, ellos han querido agarrarle.
Those dogs of mine, they wanted to seize it.

(7) Kíí=tà áátìkùra n=anákà=jìna sajíìnì.
Le he querido cortar en su cabeza.
I intended to cut it on its head.

(8) “Kásììtakiaa=ná nùù, máàmì, kíí=kàjíìnì íìrà núú.”
“Agárrele, mami, para criarle yo.” (dijo Yenny)
“Catch it, mama, for me to raise it.” (said Yenny)
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(9) Kii=kásììtakurá nùù=aniáàsì ííkwàjì núú̠, kíí=sìmààjúútàkùra nííyà=jìna núú.
Le he agarrado de su rabo y le he huicapeado en la tierra.
I caught it by the tail and threw it to the ground.

(10) Atíí̠ kíí=tànììkurá nùù.
Allí le he apretado.
I held it down there.

(11) “K=irííkiàà=na nùù.”
“Voy a llevarle.” (dijo Yenny)
“I’ll take it.” (said Yenny)

(12) “Inákwàà kiaa=iyɨkíìrà núú.”
“Vete a dejarle en tu casa.” (dijo Ligia)
“Go and take it to your homestead.” (said Ligia)

(13) Nuu=anikurá nùù=ináànì ánùùra nuu=iyɨkíìrà.
Ella había venido (aquí, al pueblo) a dejarle en su casa.
She came (here, to the village) to put it at her homestead.

(14) “Ka=kijá kiàà=iyúújùkùma̠, iyarákàtà kiáá mகỳகḱகk̀ì.”
“Pero no te quedes, rápido vas a volver.” (dijo Ligia)
“But don’t stay, return quickly.” (said Ligia)

(15) “Kwaasகj́à=nà.”
“Bueno.” (dijo Yenny)
“OK.” (said Yenny)

(16) “K=ííkwàà kiaa=áákùjì nasikú.”
“Voy adelante de ti a la chacra.” (dijo Ligia)
“I’ll go ahead of you to the garden (upriver).” (said Ligia)

(17) K=ííkwàkùra nùù=áákùjì nasikú.
Me he ido adelante de ella a la chacra río arriba.
I went ahead of her to the garden upriver.

(18) Kw=apáràkùra kwaráánì=jìna, kíí=sìràtáànì íìrà kw=asúrààja̠, áájàpàki nuu=siwanகக́ǹì.
He empezado a cultivar, para sacar mi yuca, y (aún) no ha llegado (Yenny).
I began to clear away weeds, to harvest my manioc, and she (still) didn’t arrive.

(19) “Anuu iyúújùkiaa=já kùùta, niwa áákùjì nuu=anííjìì kaa kumá̠.”
“Ella se habrá quedado quizás, por eso no viene rápido.” (pensaba Ligia)
“She must have stayed, that is why she isn’t coming quickly.” (Ligia thought)

(20) Íyàà iina kárììsawɨɨkura nɨyítì=jàta̠.
En ese rato ha venido a aparecer con su hija (Esmeralda).
Just then she appeared with her daughter (Esmeralda).

(21) Naa=apáràkùra kàìmíìtù katáánì=jìna.
Ellas han empezado a coger caimito.
They began to gather caimito fruits.

(22) Naa=katakurá kàìmíìtù.
Han cogido caimito.
They gathered caimito.
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(23) Iina maayaariká̠, nuu=imakurá nùù̠, nuu=imakurá ììna kaimíìtù.
Esa niñita le ha comido, ha comido el caimito.
That little girl ate it, she ate the caimito.

(24) Nuu=nakarɨɨyaakurá nùù imɨráànì.
Estaba queriendo eso otra vez.
She wanted it (another caimito) again.

(25) “Áájàpàki, máàyà.”
“No hay, hija.” (dijo Ligia)
“There is none, child.” (said Ligia)

(26) Íyàà iina apáràkùra anásàkà áákùjì takɨrɨɨjகக́ńì=jìna̠, nuu=takɨrɨɨjɨɨkura nííyà=jìna, takɨrɨɨjɨɨkura
nííyà=jìna.
De ahí ella (Esmeralda) ha empezado a revolcarse (en la tierra) de cólera, se ha revolcado y
revolcado en la tierra.
So then she (Esmeralda) began to roll around (on the ground) because she was angry, and she
rolled around and around on the ground.

(27) N=ani áátìkùra nùù, “Kiáàjà táà=nà iina=ná̠ — amiga hojarasca táà=nà kiáàjà.”
Su mamá le había dicho, “Tú eres ésta —amiga hojarasca eres tú.”
Her mother said to her, “You are a — a leaf-litter friend is what you are.”

(28) Pɨyகக́ǹì nuu=ííkùkù kúúkìkùra nààmɨya=jatá̠, mகக́ńànànuu=naamiya iina=jata kaimíìtù riyakaká.
Todo su cuerpo se ha hecho con hojarasca (hojas), negra su cara con la resina de caimito.
All of her body became covered in leaf litter, her face black with the caimito resin.

(29) “Saakaa áákùjì kiaa=miiyáákiàà=na náàjì?
“Por qué haces así?
“Why are you doing that?

(30) “Pகக́=́kàtáákiàà=na tààna.”
“Vamos a coger otro (caimito).” (dijo Yenny)
“Let’s harvest another (caimito).” (said Yenny)

(31) Naa=katakurá tààna imɨráànì.
Han cogido otro otra vez.
They harvested another again.

(32) Nuu=imakurá ìmகr̀áànì.
Ella (Esmeralda) ha comido otra vez.
She (Esmeralda) ate again.

(33) Kaimíìtù pகக́ḱகr̀கக̀k̀urá̠, atíí̠, nuu=apáràkùra ìmகr̀áànì naamɨya=jina takɨrɨɨjகக́ǹì.
Apenas que se ha terminado el caimito, ahí ha empezado a revolcarse otra vez en las hojas.
(As soon as) the caimito was gone, she began to roll around again in the leaves.

(34) Atíí̠, kw=áátìkùra nàà, “Jaarí tகக̀ ̀jáá, áájàpàki kaimíìtù.
Ahí he dicho a ellas, “Ya está ya, no hay caimito.
Then I said to them, “That’s enough, there’s no more caimito.

(35) “Nuu=nakarகக́ýàà kaimíìtù makina imáànì taamá=yààjáá.
“Ella quiere comer caimito verde por gusto no más.
“She wants to eat unripe caimito for no good reason.
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(36) “Paríjàtàki kíí=kwàráànì kinikí.”
“Ayúdame cultivar ahí (cerca de tí).” (dijo Ligia)
“Help me clear away the weeds there (near you).” (said Ligia)

(37) Atíí̠, kana=kwaatákùrà.
Ahí hemos cultivado.
Then we cleared away weeds.

(38) Átììji̠, kw=áátìkùra nùù, “P=கக́ḱwàà jáá̠, jaarí tகக̀ ̀suwáànì jáá.”
De ahí le he dicho, “Vamos ya, ya está bueno ya.”
After that, I said to her, “Let’s go, now it’s good now.”

(39) Atíí̠, kana=anikura kámì=jì.
Ahí, hemos venido de río arriba.
Then we came from there upriver.

(40) Kana=siwáánகr̀கக̀k̀urá ììti iina=jina campo, atíí̠, nuu=áátìkùra, “Jaari=na kw=áákகs̀ííkiàà=na.”
(Cuando) hemos llegado aquí al campo, ahí (Esmeralda) ha dicho, “Ya estoy borracha.”
(When) we arrived here, at the (soccer) field, then she (Esmeralda) said, “Now I am drunk.”

(41) Iina maayaariká, “Jaari=na kw=áákகs̀ííkiàà=na.”
Esa niñita (dijo), “Ya estoy borracha.”
That little girl (said), “Now I’m drunk.”

(42) Nuu=ajíítகk̀ùra campo=jiná.
Se ha sentado en el campo.
She sat in the field.

(43) Kana=anɨɨkurá nùù,“ Esmeralda, anímàà.”
Le hemos llamado, “Esmeralda, ven.”
We called her, “Esmeralda, come.”

(44) Áájàpàki.
Nada (no venía).
Nothing (she ignored us).

(45) Íyàà iiná̠, mɨyaaraa nakarɨɨkura sகக́ńàkíínì̠.
Ahí los perros han querido mordisquearla.
With that, the dogs wanted to nip at her.

(46) Wáárì̠, n=ani ííkwàkùra nùù=ánùùra, nuu=iríìnì ánùùra̠.
Entonces su mamá ha ido hacia ella, para recogerla.
So then her mother went to her, to get her.

(47) N=ani majakurá nùù.
Su madre le ha azotado.
Her mother smacked her with a stick.

(48) Jawáárì̠, nuu=makiáárகக̀k̀ura inகக́śì=jìna, áákகs̀íìnì áákùjì.
De ahí, se ha quedado dormido en la hamaca por estar emborrachado (de caimito).
After that, she fell asleep in the hammock, because she was drunk (on caimito).

(49) “Áákகs̀iáànà táà=nà.”
“Se hacía borracha.” (dijo Yenny)
“She got drunk.” (said Yenny)
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(50) Anúújà̠, nuu=sataakɨɨtɨɨyaakura áámììkáàkà kanáàjà, júúmànà=ja̠ iina maayá̠,
nuu=sawகக́ḱùùsɨɨyaakura áámììkáàkà, áákகs̀íìnì áákùjì naajáàjà.
Ella nos hacía reír a nosotros ayer, graciosa era esa niña, (porque) estaba llorando a cada rato
ayer y por estar borracha también.
Shemade us really laugh yesterday, (because) that child was very amusing, (because) she kept crying
all the time yesterday, and for getting drunk too.

(51) Kánகக̀k̀a nakúsìì taamá=yàà kùùta aakɨsíínì̠, kaimíítù=jàta̠?
¿Quién sabe emborracharse quizás con caimito por gusto?
Who gets drunk on a whim from caimito?

(52) Niwa áárகக̀k̀urá — niwa takura áámììkáàkà.
Eso ha pasado, eso era ayer.
That happened, that was yesterday.

(53) Jaa kana=siwáánகr̀கக̀k̀urá kànà=íyகk̀ì jáá.
Ya hemos llegado en nuestra casa ya.
But we had arrived home finally.
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Kíí=sàpìráákகக̀k̀iaakக ́nàkìjiná
Cuando me he perdido en el monte

When I got lost in the forest

Felix Cabral Sinchija

(1) Jகக́t́ìkàríí kànà=iikiaakurá nàkì=jina=náá, kana=ííkwàkùra tàràwaajúùnì anúùrà waaráàtà,
anuutí.
Cuando estabamos en el monte (yo conmi esposa Ema), hemos ido para trabajar balata y leche
caspi.
When we (my wife Ema and I) were in the forest, we went in order to work rubber trees and leche
caspi trees.

(2) Átììji=já̠, kana=apáràkùra paníínì=jìna, áájàpàki táárìkக ̀kànà=nikíìnì anuutí.
De ahí, hemos comenzado a buscar (esos árboles, pero) no habíamos hallado leche caspi.
So then, we began searching (for those trees, but) we did not find any leche caspi at all.

(3) Jகக́t́ìkàriika=jáájà̠.
Tiempos ya (buscando sin éxito).
A long time (searching without success).

(4) Kw=apáràkùra pàníínì=jìna.
He empezado a buscar (leche caspi).
I began to search (for leche caspi).

(5) Átììji=já̠, Íìmà apáràkùra iwarகக́ńì=jìna̠, quince días nuu=iwɨɨriáárìkக.̀
De ahí, la Ema ha empezado a enfermarse y estaba enferma quince días.
After that, Ema began to get sick and she was sick for fifteen days.

(6) Íyàà pisaki=tக ́ jìkàtiáárìkக ̀n=áàjà nuutikúùrà, kaa asáánì=jàta.
Total que un tumor quizás le estaba saliendo adentro de la base de la pierna (ingle), y ella no
comía.
It turned out that a tumor was developing at the base of her leg (in her groin), and she was not
eating.

(7) Átììji=já̠, kíí=tà ííkwàkiààkɨ sajíìnì ánùùra̠, jகக́t́àà yààwகக́ńì=jìna kúúkìrகக̀k̀iaakக ́sàkùmatáànì=náá,
kw=apáràkiààkɨ=wajá ànùùti paníínì=jìna, ninகக́ǹì áákùjì.
De ahí, me había ido queriendo cortar (leche caspi para su latex), pero como ya se ha vuelto
tarde el día, ya vuelta, he empezado a buscar leche caspi, en la tarde.
So then, I went off hoping to cut (leche caspi for its resin), however, as it got to be late in the day, I
began to search for leche caspi, in the afternoon.
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(8) Kíí=tììtáárìkக ̀núúkììka aasamú.
Estaba seguiendo una quebrada.
I was following a creek.

(9) K=ííkwàkiààkɨ nùù=jinakumá̠, k=íínììyáárìkக=̀wajá ììna aasamu aniáárìkக ̀tíírà=jì̠, tɨɨtii kíí=mகỳìti
iikiáárìkக̠.̀
Me he ido dentro de esa (quebrada) y pensaba pues que esa quebrada venía de allá, donde
estaba mi tambo.
I went along in it and I was thinking that that creek came from there where our shelter was located.

(10) Íyàà taana áásàmù kuukiáárìkக=̀na=tɨ=jáàjà.
Total que debe haber sido otra quebrada, dicen, pues.
It turned out that it must have been a different creek, they say.

(11) Átììji=já̠, kw=apáràkiààkɨ nùù=ííkwàjì iwáánì=jìna taakíírààta ánùùra.
De ahí, he empezado a ir por otro lado, hacia otro sitio.
So then, I began to go away from it, heading in a different direction.

(12) Íyàà, kaamíírààta mɨyɨkiáárìkக=̀na=tɨ=jaa kííjà̠.
Total, por arriba estaba volviendo yo, quizás, dicen.
It turned out that I must have been returning upriverwards, they say.

(13) Naa=tii kw=apírகக̀k̀iaakɨ=wájà, tɨɨ=ji kíí=tìkiáárகக̀k̀iáákக̠.̀
También allí mismo he salido pues, de donde había entrado (en el monte).
And just there I emerged (from the forest), after all, from where I had entered.

(14) Wáàrì k=ííkwàkiààkɨ ììna=jinakumá=yàà ààsamu imɨráánì̠.
Entonces he ido dentro de la misma quebrada otra vez.
So then I went along in that same creek again.

(15) Naami nuu=jinakumá, ninகக́ǹì áákùjì.
(Lejos he ido) por abajo, dentro de esa (quebrada), en la tarde.
(I went very far) downriverwards in it (that creek), during the afternoon.

(16) Nuu=apáràkiààkɨ ítகக̀ǹகக́ńì=jìna.
Ha empezado a tronar.
It began to thunder.

(17) Aasi nakarɨɨyáárìkக ̀àníìnì.
La lluvia quería caer.
Rain was threatening to fall.

(18) K=irírகக̀k̀iaakɨ núúkììka mɨyiti=jina=ji wuutíìyà, jகக́t́ìkàri tarawaajúúkùjìna̠.
He llevado de pase una botella de un tambo, cuando quizás trabajado.
I picked up, in passing, a glass bottle from a shelter, which had been a workplace who-knows-how-
long-ago.

(19) K=ííkùmààkiaakக ́nààmi aasamu sirikumá.
Me he ido allá abajo canto de la quebrada.
I went along downriverwards along the edge of the creek.

(20) Kíí=nìkìrɨɨkiaakக ́ sìpகỳa, ninகக́ǹì áákùjí=yàà jààri̠.
Al pase he visto frailes, ya bien tarde.
In passing, I saw squirrel monkeys, late in the afternoon.
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(21) Iiná=yàà níínàkì̠, jகக́t́ìkàrii pகக́=́pàrííjìì kaa naki=karikuku karíínì̠.
Ya oscuro, cuando no podemos ver adebajo del monte.
(By then, it was) really dark, when we cannot see (anything while) beneath the forest canopy.

(22) Kw=asííkàkiààkɨ ijuwajina sákùmàtáànì.
He pisado en un espinal ya vuelta.
I stepped in a pile of thorns, worse yet.

(23) Átììji=já̠, atii kw=áásàpகk̀iààkக=́yààjáá.
De ahí, ahí mismo me he quedado.
So then, I stayed right there.

(24) Kii=máárìjiáárìkக ̀ììkúùnì.
No podía andar (por las espinas).
I could not walk (because of the thorns).

(25) Kii=máárìjiáárìkக ̀ììkúùnì.
No podía andar.
I could not walk.

(26) Kíí=màkகk̀iaakɨ atíí=yààjáá.
Ahí mismo he dormido.
I slept right there.

(27) Tகக́t́ììji pகக́=́nàkùsiaa=raa=já ààsi sákùmàtáànì kutatáànì áákùjì.
De donde vamos a pensar quizás (que va a haber) la lluvia ya vuelta en la madrugada.
From where indeed might we think, worse yet, (that there would be) rain, just before dawn.

(28) Aasi anírகக̀k̀iáákக̠,̀ nuu=ikwáánகக̀r̀ɨɨkiáàkக.̀
La lluvia ha venido y ha comenzado a crecer (la quebrada).
The rain came and it (the creek) began to rise.

(29) Aasamu ikwáánகக̀r̀ɨɨkiáàkக.̀
La quebrada ha comenzado a crecer.
The creek began to rise.

(30) Átììji=já̠, kíí=màsìkiaakக ́ tààkíìrà, núúkììka anírììti nகக́j́ìnà anúùrà, tɨɨ táárìkக ̀nகக̀k̀u̠.
De ahí, me he retirado por otro sitio, hacia encima de la lomita, donde era alto.
So then, I took off to somewhere else, toward the top of a hill, where it was higher (land).

(31) Atíírà̠, kíí=kùtகt́கக̀r̀ɨɨkiáàkக.̀
Allá he amanecido.
There (is where) I began the day.

(32) Átìì=ji̠, k=ííkùmààkiaakக ́ tààrikí.
De ahí, he ido tempranito en la mañana.
From there, I went on, very early in the morning.

(33) K=ííkwàkiààkɨ tíìrà anúùrà, amakɨkúùrà.
Me he ido hacia allá, hacia el camino.
I went along towards there, towards the path.

(34) Íyàà atii=tɨ=jáá̠, amakɨ siríkù=tக,̀ kíí=màkகk̀iaakக=́tக̠.̀
Total allá será, al lado del camino, he dormido quizás.
It turned out that I must have slept right near the edge of the path.
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(35) K=ííkùmààkiaakɨ káàmì ikwaana=jinakukú, pɨyகக́ǹì ikwáánகக̀j̀a, iina aasamú.
He ido arriba, por la tahuampa, toda una tahuampa en la quebrada.
I went along upriverwards, through the flooded forest, all flooded by that creek.

(36) K=ííkwàkiààkɨ káàmì ánùùra, tɨɨ táárìkக ̀kw=ákúùmi mɨyitikú, Isidro, kamí.
He ido para arriba, donde estaba su tambo de mi cuñado, Isidro, allá río arriba.
I went upriverwards, to where my brother-in-law’s shelter was, Isidro, upriver.

(37) Kami kw=asákiààkɨ.
Allá arriba he comido.
There upriver, I ate.

(38) Nuu=asகக́ḱiààkɨ kíìjà.
Me ha dado de comer.
He fed me.

(39) Kíí=mììtகக́ḱiààkɨ ùùmaarii sákùmàtáànì núú, iina kw=ánììkitáárìkக ̀tíwàkù kíí=sàpìraakகக́ḱùjìna̠.
Yo le he dado umarí, ya vuelta, lo que estaba cargando por todos lados en mi errado.
I gave him umari, in return, which I had been carrying along everywhere while I was lost.

(40) Wáárì̠, kana=ííkwàkiààkɨ kùùpɨkiiraata nuu=jatá, káàmì ánùùra nɨrímààti íyìkù.
Entonces, nos hemos ido entre dos, con él, hacia río arriba, donde su hermana.
Then we went, the two of us, (me) with him, upriverwards, to where his sister was.

(41) Kana=nikisawகக́ḱiààkɨ nùù iwɨɨriáànà, uumáàtà iwɨɨriáànà.
Le hemos hallado (a Ema) enferma, bien enferma.
Upon arriving we found her (Ema) sick, very sick.
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K=ííkwàkùra kùùwaa paníìnì ánùùra
Me he ido a cazar
I went hunting

Reinedio Shino Mendoza

(1) Kana=ííkwàkùra Ànàtimu=jiná̠, kana=ííkwàkùra mùùtúúrù=jìna.
Hemos ido al río Pintuyacu y hemos ido en (bote con) motor.
We went (upriver) on the Pintuyacu river and we went in a (boat with a) motor.

(2) Átììji=já̠, Odegáàr iriáárகக̀k̀ura kanáàjà kuuwaa paníìnì ánùùra=ná, jகக́t́àà samúú̠, pɨyகக́ǹì saakaa
kuuwáá̠.
De ahí, Lodegario llevó a nosotros a buscar, dice, mitayo, como paiche y todo lo que es mitayo.
After that, Lodegario took us to look for game (fish), he said, like paiche and whatever other game
animals.

(3) Kaa kana=nikiaakurá nùù.
No le hallabamos.
We weren’t finding it (game).

(4) Átììji=já̠, kana=apáràkùra ààmகýààkíínì=jìna nakikúùrà.
De ahí, empezamos a andar cazando en el centro (del monte).
After that, we began hunting in the forest.

(5) Átììji=já̠, kana=anikura kamíjì̠, kamíjììta kana=anisáákàrì, kana=áámùùrɨɨkurá pகs̀கk̀ɨ.
De ahí, hemos venido de allá, y cuando estamos de bajada, hemos matado de pase a una
sachavaca.
After that, we came from upriver, and while returning, we killed a tapir along the way.

(6) Niimɨkáámù=jìna.
En Paña Cocha.
At Piraña Lake.

(7) Íísààna.
Flaco.
Lean.

(8) Áájàpàki takurá nùù=wíìrà.
No había nada de manteca.
It had no bodyfat.
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(9) Átììji=já̠, kana=turikurá nùù̠, kana=pɨɨkakurá nùù turíínì̠, kana=anikura Arenal=jina ánùùra.
De ahí, le hemos ahumado, y (cuando) le hemos terminado de ahumar, hemos venido a Arenal.
After that, we smoked it, and (when) we finished smoking it, we came to Arenal.

(10) Kamí̠, k=ijáárகக̀k̀ura núúkììka matú.
Allá arriba (en Arenal), he picado una gamitana.
There upriver (at Arenal), I speared a gamitana.

(11) Kana=anikura kamíjì̠, nuu=ííkwàjì, kana=irírகக̀k̀urá kùùmi nuu=iyúùsì, mɨtiija naakí.
Hemos venido de arriba, después de eso, y hemos sacado de pase dos nidos de huevos de
taricaya.
We came from upriver, after that, and we took two nests of taricaya eggs along the way.

(12) Kana=nikikurá nùù̠, kakutijina nuu=maakákùrà.
Le hemos visto (porque) en la playa han subido.
We saw them (because) they had come up on the beach.

(13) Átììji=já̠, kana=anikurá ìmகr̀áàni kamíjì̠, Aaminaari=jiná̠, atii kana=nikisawɨɨkurá tààna ijirகக́ǹì
kakutijiná.
De ahí, hemos venido otra vez desde allá arriba, a Huito Cocha, y ahí hemos venido a ver otra
(taricaya) sentada en la playa.
After that, we came again from upriver, to Huito Lake, and there we saw another (taricaya) sitting
on the beach.

(14) Nuu=ináákùrà.
Estaba poniendo (huevos).
It was laying (eggs).

(15) Nuu=nikikura kanáájà̠, nuu=sikiáárகக̀k̀urá kànà=áákùjì aaka=jiná.
Nos ha visto y ha ido brincando al agua antes de (la llegada de) nosotros.
It saw us and it jumped away into the water before we got there.

(16) Nuu=masíkùrà.
Ha huído.
It fled.

(17) Átììjí̠, akamí=jì̠, kana=anikura níínàkì̠, kana=siwáánகr̀கக̀k̀urá Ààkamáánà=jìna ninகக́ǹì கக́j́கk̀கỳá,
Suuruu=jatá.
De ahí, de arriba, hemos venido en la noche y llegamos a Akamana a la medianoche, con Saúl.
After that, from upriver, we came in the night, and we arrived at Akamana at midnight, with Saul.

(18) Nuu=áámùùrɨɨkura núúkììka kaasí.
Ha matado de pase un sajino.
He had killed a sajino in passing.

(19) Nuu=masikura túù kw=áákùjì̠, kaa kíí=pààjiaakurá nùù=nikíìnì, sகக́śàkì iiyuuwaajiná, mjm.
Verdad que ha largado de mí y no le podía ver (porque estaba) en un sogal feo, mjm.
But indeed it fled from me, and so I couldn’t see it, (because it was in) a horrible vine tangle.

(20) Kana=anikura kamíjì̠, nuu=aatiaakura kíìjà, “K=iikwáákiàà=na kiáájà=jàta=na
Sànàntúúnì=jìna=ná.”
Hemos venido desde río arriba, y (Saúl) me estaba diciendo, “Voy a ir contigo a San Antonio.”
We came from upriver and he (Saul) was saying to me, “I will go with you to San Antonio.”
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(21) Kw=aatiaakura náàjì núú, “Kw=arakííkàwààka takகக́śìì, áájàpàki asasananaa=íírà̠, kíí=nìkìì náá.
Le estaba diciendo así, “Mis sobrinitos tienen hambre (porque) no hay nada de comida para el-
los y voy a verles.
I was saying to him, “My nephews are hungry (because) there is no food for them and I am going
to see them.

(22) “Siáárìkà kiaa iikwáárகக̀ ̀taapɨ=jatá, ninகக́ǹì áákùjì.”
“Más luego vas a ir con otros, en la tarde.”
“Later you will go with others, in the afternoon.”

(23) Átììji kíí=sìwáánகr̀கக̀k̀urá ììti̠, kuuta níìyà jírìtìku nunamijá.
De ahí, he llegado aquí, quizás al mediodía.
After that, I arrived here, at perhaps noon.

(24) Kíí=sìwáánகr̀கக̀k̀urá ììti.
He llegado aquí.
I arrived here.

(25) Júù, takɨsiáàpக ̀mɨrajaariká.
Ay, de hambre los niños.
Wow, really hungry children.

(26) Júù, naa=nikikura kíìjà náàjì jகக́t́àà nujijá̠, taana tíírà=jì, taana tíírà=jì, júù, maasiáànà
mɨrajaarika takɨsiáàpக.̀
Ay, me han visto como mojarras, otro de allá, otro de allá, muchos niños con hambre.
Wow, they looked at me like mojarras, one from there, another from there, wow, lots of hungry
children.

(27) Atii kw=asɨɨkurá=yàà nàà̠.
Ahí mismo les he dado de comer.
Right there I fed them.

(28) Núúrìká=yàà.
Eso nomás.
That is all.
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Grimanesa saakகக́ǹì
Cuento de la Grimanesa

Grimanesa’s story

Grimanesa Inuma Peña

(1) Suwaata=jáá, k=iwɨɨriáákùrà, don Roberto.
Bueno ya, yo estaba (muy) enfermo, don Roberto.
Well then, I was (very) sick, sir Robert.

(2) Kiaa=jikúnììkura pastilla kíìjà.
Me has mandado pastillas a mí.
You sent me pills.

(3) Aana símகக̀t̀akura kííjà̠, kaa kíí=pàrììyaakurá ìwíìnì.
Un bufeo me ha embrujado y no podía vivir yo.
A dolphin bewitched me and I couldn’t live.

(4) Kaa kíí=pàrììyaakura iwíínì̠, jகக́t́àà kíí=mààya irínììyaakura pɨyகக́ǹì natánààja tíírà=jì kííjà̠, iina —
No podía vivir, y como mi hijo me traía toda clase de planta de allá (del monte), ese —
I couldn’t live and since my son would bring me all kinds of plants from there (in the forest), that —

(5) aana — saakaa táá nùù=கக́ýààka=ná=yàà?
bufeo — este, ¿qué es su nombre, pues?
dolphin — um, whatever is its name?

(6) Aanaajá̠!
Planta-de-bufeo!
Dolphin-plant!

(7) Aanaajá̠, anuu kíí=mààya aampiisíítàkùra kíìjà.
La planta-de-bufeo, con eso me ha curado mi hijo.
Dolphin-plant, with that my son cured me.

(8) Naajáá ììna múújìnáànà, anúú sìkகக̀t̀akura k=iyikúùrà.
También la planta-de-yacuruna, eso me ha salvado.
Also merpeople-plant, that saved me.

(9) Kaa nuu=kuukisáákùràkarí̠, kii=tகக́ ́ ìwகக́ŕகk̀ùra.
No siendo eso, me hubiera muerto.
If there had not been that, I would have died.
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(10) Áájàpàà siimana paanakura kííjà̠, kaa nuu=pariiyaakura kw=ánààjɨtகக́ǹì.
Aunque me ha curado (soplando) el curandero, no me ha hecho sanar.
Even though a tobacco shaman treated me, he didn’t make me recover.

(11) Kaa niwa kúúkìsáákùràkarí̠, kii=tகக́ ́ ìwகக́ŕகk̀ùra.
No siendo eso, me hubiera muerto.
If there had not been that, I would have died.

(12) Jáátààraata k=ííkiààráà=jà?
Y cómo estoy viviendo pues?
And so how am I living now?

(13) Kiaa=jikúnììkura pastilla kííjà̠, anúúrìkà=jata kíìjà —
Me has mandado pastillas, y con eso no más yo —
You sent me pills and just with those I —

(14) Nuu=calmáásììyàà sɨɨsáárìkà pɨɨ=jirítìkúùrà, don Roberto, iina kiaa=riimíírìyà̠,
suwaata nuu=miiyaakura kíìjà.
Eso calma un poco nuestro pecho (adentro), don Roberto, y ese tu remedio bien me hacía.
It calms our chests (inside) a bit, sir Robert, and that remedy of yours, it made me well.

(15) Iina ninகக́ǹì கக́j́àkகỳa̠, nuu=miitɨɨyaakura anásàkà kíìjà.
Eso a media noche, (mi pecho) me daba dolor.
At midnight, it (my chest) would give me pain.

(16) Ka=kijá — nuu=áárகக̀ỳaakura kííjà̠, atíí̠, k=iwɨɨriaakurá ìmகr̀áànì.
Pero no — me pasaba, pero ahí me enfermaba otra vez.
But no — it would pass, but then I would get sick again.

(17) Anásàkà pariiyaakurá ìmகr̀áànì kíí=jìrtìkúùrà.
Un dolor otra vez penetraba en mi pecho (adentro).
A pain would penetrate my chest (inside) again.

(18) Kíí=jìrtìjiná nuu=pariiyaakurá ànásàkà.
El dolor penetraba mi pecho (superficie).
The pain penetrated my chest (outside).

(19) Imɨráánì̠, átììji=já̠ — imɨráànì, kíírìkà íìrà, iiná kiàà=jikúnììkura jகக́t́ìmì pastilla kíìjà=náá,
núúrìkà=jata kw=ánààjகḱùrà, don Roberto.
Otra vez, de ahí — otra vez, solo para mí, esas cuantas pastillas que me has mandado, solo con
esos me ha sanado, don Roberto.
Again, after that — again, just for me, those few pills that you sent me, only with those I got well, sir
Robert.

(20) Mjm, kiaa=riimíírìyà=jata kw=ánààjகḱùrà.
Sí, con tu remedio me he sanado.
Yes, with your remedy I recovered.

(21) Kaa siimana artíínகக̀ỳaakura kííjà̠, tɨɨtiika —
El curandero no alcanzaba conmigo hasta donde que —
The tobacco shaman didn’t do enough for me, to where —

(22) Áájàpàà nuu=paanakura kííjà̠, kaa=ki=já nùù=aratíínகக̀ỳaakurá nìwà=jata kíìjà.
Aunque me ha curado (soplando), pero no me alcanzaba con eso.
Even though he treated me, he didn’t do enough for me with that.
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(23) Kaa nuu=calmáásììyaakura kíí=jìrtìkúùrà.
No calmaba mi pecho (adentro).
He did not calm my chest (inside).

(24) Áájàpàà nuu=paanakura kíí=jìrtìjiná, káá, áájàpàki.
Aunque ha curado (solpando) mi pecho (superficie), no, nada.
Even though he treated my chest (outside), no, nothing.

(25) Núúrìkà=jata kw=ánààjɨkurá ììti, iina múújìnáànà.
Solamente me he sanado aquí, con esa planta-de-yacuruna.
Only with that I got better here, the merpeople-plant.

(26) Kana=kuwasíínì=jìna, aanaajá, sakújààja, sakújààja.
En nuestro idioma, la planta-de-bufeo, (es un tipo de) piripiri, piripiri.
In our language, dolphin-plant (is a type of) piripiri (a type of medicinal plant).

(27) Kíí=rààtikurá sàkújààja̠, kíí=rààtikura pastilla, anuu=jata kw=ánààjகḱùrà.
He tomado piripiri, he tomado pastillas, y con eso me he sanado.
I took medicine-plants, I took pills, and with that I recovered.

(28) Kaa niwa kúúkìsàkurakarí̠, kii=tகக́ ́ ìwகக́ŕகk̀ùrà.
Si no hubiera sido eso, me hubiera muerto.
If there had not been that, I would have died.

(29) Kiaa=iyikúùrà k=ííkìì, don Roberto.
Por tí estoy viviendo, don Roberto.
Thanks to you I am living, sir Robert.

(30) Kiaa=iyikúùrà k=ííkìì.
Por tí estoy viviendo.
Thanks to you I am living.

(31) Kaa niwa kúúkìsàkurakarí̠, kaa kiáájà=jàta kúúkìsàkurakarí, kaa kii=tɨɨ ííkìkùrà.
Si no hubiera sido eso, no siendo contigo, yo no hubiera vivido.
If there had not been that, if I had not been with you, I would not have lived.

(32) Niwa táàjà, mjm.
Así es, sí.
Thus it is, yes.

(33) Áákàrì,̠ iití̠, don Roberto, kaa kiaa=jíwகக̀t̀asakari kíìjà, kuukisáákàrì kíí kiàà=amákகj̀ìna iwகக́ŕகk̀ì
kuutá.
Ahora, acá, don Roberto, quizás no me vas a encontrar, quizás en tu ausencia voy a morir.
Now, here, sir Robert, perhaps you will not findme (here, in the future), perhaps during your absence
I will die.

(34) Kíí ìwகக́ŕகk̀ì kuuta, kuukisáákàrì káá.
Voy a morir, o quizás no.
I will die perhaps, or perhaps not.

(35) Kuukisáákàrì=ki=já kiàà=anísàkàri̠, kuukisáákàrì kiaa kii=jíwகக̀t̀amaaatíí=yàà tìì, tíìrà k=iyikíìrà,
mjm, tɨɨ k=ííkìì̠.
Pero si quizas vienes, quizás me vas a encontrar allí mismo, allá en mi casa, sí, donde vivo.
But perhaps, if you come back, perhaps you will find me right there, there in my house, yes, where
I live.

(36) Áákàrì kííjà̠, kíí=nàkàrகக́ýàà kíí=mகr̀à násììtகக́ǹì, iyaamiáákùjì jகக́t́àà kííjà̠, kíí=nàkàrகக́ýàà—áájàpàki
kúúkìrகக̀ ̀asúrààja k=íìrà.
Ahora yo, quiero mandarles hacer chacra a mis hijos, porque como yo, quiero — (ahorita) no
voy a tener yuca.
Now, (as for) me, I want to have my sons make a garden, because as for me, I want — (soon) I will
have no manioc.
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Máákàtúùwà raatiáárìkக=̀na ììna áákùtà
Los antepasados tomaron la ayahuasca

Our forebears drank ayahuasca

Jaime Pacaya Inuma

(1) Naaraata=ná ììpɨ iikiáárìkக=̀na máákàtúùwà káàmì Anatimu anákà=jìna.
Así, dice, vivían los antiguos allá río arriba en las cabeceras del río Pintuyacu.
This is how, it-is-said, the ancestors lived, upriver in the headwaters of the Pintuyacu River.

(2) Naa=raatiáárìkக=̀na ììna áákùtà.
Ellos tomaban, dice, la ayahuasca.
They would drink ayahuasca, it-is-said.

(3) Naa=iikiáárìkக=̀na jகக́t́ìkàri yaawகக́ńì=nà káámì̠; naa=miiyáárìkக=̀na nàà=nasí̠, naa=miiyáárìkக=̀na
pɨyகக́ǹì saakaaya iina=ná̠ nàà=pariiyáárìkக ̀míínì̠.
Ellos vivían, dice, cuantos tiempos allá río arriba; hacían sus chacras y hacían todas las cosas
que pudieran hacer.
They lived, it-is-said, for a long time there upriver; they made their gardens and they made every-
thing that they could make.

(4) Naa=iikiáárìkக=̀na jகக́t́ìmì amárìyààna kamí, tɨɨ táárìkக=̀na nàà=iyíkì̠, atii táárìkக=̀na nàà=iwííkùjìna̠,
jகக́t́ìmì amárìyààna kuutá.
Vivían, dice, cuántos años allá arriba, donde ellos vivían, y ahí era, dice, sus sitio de vivir, para
cuántos años quizás.
They lived, it-is-said, many years there upriver, where (it) was their living-place, and that there was
their living-place, for who-knows-how-many years.

(5) Naa=raatiáárìkக=̀na ììna itínììja.
Tomaban, dice, el masato.
They would drink, it-is-said, manioc beer.

(6) Núúrìkà íírà̠ naa=miiyáárìkக=̀ná=yàà nàà=nasi=náá, naa=míìnì íìrà iina itínììja, naa=raríìnì íìrà,
naa=míìnì íìrà iina táárìkக=̀na nàà=míísànà̠.
Solamente hacían sus chacras, dice, para que haigan el masato, para que tomen y para que
haigan lo que era sus obras.
They only made their gardens, it-is-said, in order to make manioc beer, so they could drink and so
they could do their labors.
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(7) Átììji=na=já̠, jகக́t́ìkàri=ná̠ nàà=samɨɨriáárìkக ì̀ìna raríìnì itínììja=náá, jaari naa=aatiáárìkக=̀na náàjì,
“siisíìjà,” kuukisáákàrì “paatííjà̠.”
De ahí, dice, cuando ya se cansaban de tomar el masato, entonces ellos decían así, “abuelo,” o
quizás “tío.”
Then, it-is-said, when they would tire of drinking manioc beer, then they would say, “Grandfather,”
or perhaps “Uncle”.

(8) Naa=áátìkiáà=nà, “Áákàrì̠, kana=nakarகக́ýàà áákùtà raríìnì.
Ellos dijeron, dice, “Ahora, queremos tomar la ayahuasca.
They said, it-is-said, “Now, we want to drink ayahuasca.

(9) “Kana=ráátìì áákùtà áákàrì.”
“Vamos a tomar la ayahuasca ahora.”
“Let’s drink ayahuasca now.”

(10) Jaari=ná̠, nuu=imatɨɨyáárìkக=̀na nààwaaká, “Kwaasகj́à=nà, máàyà.”
Ahí, dice, les contestaba (el viejo), “Bueno, hijos.”
So then, it-is-said, he (the elder man) would reply, “Alright, sons.”

(11) Jaari=ná̠, nuu=míínììyáákiàà=na ììna áákùtà pɨyகக́ǹì iipɨ kaayaaká ììkiáárìkக=̀na tìì̠.
Ya les hace, dice, la ayahuasca para todas las personas que vivían allí.
Then he would make ayahuasca, it-is-said, for all the people who lived there.

(12) Nuu=mííkiàà=na ììna áákùtà̠, nuu=kapikiaa=ná nùù̠, jaari=ná nùù=anɨɨtகக́ ̀naawaaká.
Él hace, dice, la ayahuasca, le cocina y entonces les invita a ellos.
He, it-is-said, would make the ayahuasca, he would cook it, and then he would invite them.

(13) “Atɨjá, jaarí tகக̀ ̀iina áákùtà̠, jaa kii=míì núú.”
“Ahí está, ya está la ayahuasca, ya le he hecho.” (dijo el viejo)
“There you go, the ayahuasca is ready, I have made it.” (the elder would say)

(14) Jaari=ná̠, kaayaaka masகக́ ̀tíìrà, “Kíìjà, kiáá nàmíìnì miitகக́.̀”
Ya, dice, la gente pide allá, “A mí me das primero.”
Then, it-is-said, the people there would ask, “You’ll give it to me first.”

(15) Naajáá ììna taaná—pɨyகக́ǹì nuu=miitகக́ḱiàà=na ììpɨ kaayaaká, iipக ́nàkàrகக́ýàà iina raríìnì áákùtà̠.
También al otro — a toda la gente él da, dice, a ellos que quieren tomar la ayahuasca.
Also another — he would give it to all of the people, it-is-said, to those who wanted to drink the
ayahuasca.

(16) Atii=ná̠, naa=aparáárìkக=̀na ììna=jina aakɨsíínì̠, naa=áákகs̀ìrɨɨkiaa=ná ììna áákùtà.
De ahí, dice, empezaban a marearse y se han mareado, dice, con la ayahuasca.
Then, it-is-said, they would begin to get intoxicated and they became intoxicated, it-is-said, with
ayahuasca.

(17) Naa=apáràkiaa=ná àrìwáánì=jìna̠, iipக ́nàkùsiáárìkக=̀na àrìwáànì=náá, naa=árììkwáárìkக=̀na ììna
áákùtà, jகக́t́ìkàrii naa=áákகs̀ìrɨɨ núú̠.
Empiezan, dice, a cantar y ellos que sabían cantar, dice, cantaban con la ayahuasca, cuando se
marean con eso.
They would begin to sing, it-is-said, and the ones who knew how to sing, they would sing with the
ayahuasca, when they were intoxicated by it.

(18) Atii=ná̠, iina=ná nàkàrɨɨyáárìkக=̀na ààmகýààkitáánì=nà nùù=áákகs̀ìsáákàrì=náá,
nuu=kásììtakiaa=ná nùù=juwáánà̠, nuu=apáràkiaa=ná àrìwáánì=jìna.
De ahí, dice, él que quería caminar (cantando), cuando está mareado, él agarra su lanza y em-
pieza a cantar.
Then, it-is-said, whoever wanted to walk around (singing) while he was intoxicated, he would grab
his spear and he would begin to sing.
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(19) Káàmì nuu=ííkùùsɨɨtaki iita=jinakukú.
Allá camina dentro de la casa (cantando, agarrando su lanza).
Up (and back) he walked around inside the house (singing, with his spear in hand).

(20) Naaraata táárìkக=̀náá nàà=raríìnì iina áákùtà.
Así era, dice, sus (forma de) tomar la ayahuasca.
That was, it-is-said, their (manner of) drinking ayahuasca.

(21) Taapɨ=na árììkwàà — iipɨ=na árììkwáárìkக=̀náá, atíí nàà=árììkwaakí=yàà tìì naa=inகக́śì=jìna̠.
Otros, dice, cantan — los que cantaban, dice, cantan ahí mismo en sus hamacas.
Others sing — those who sang, it-is-said, they would sing right there in their hammocks.

(22) Pɨyகக́ǹì iipɨ kaayaaká̠, iipக ́ rààtikí̠, iitimɨrá̠ — taapɨ=na árììkwakí̠; taapɨ=ná ìkínìkì̠; taapக̠,́ iipɨ=ná
nàkùsiijiáárìkக=̀na kàà ariwáànì=náá, taama=ná nàà=iikííkì=yáá pààpa̠.
Toda esa gente, lo que han tomado, (hasta las) mujeres — unos, dice, cantan; otros vomitan;
otros, los que no sabían cantar, dice, en vano están callados.
All of the people who drank, (including) women — some, it-is-said, sang; others vomited; others,
those who didn’t know how to sing, they just stayed quiet.

(23) Áájàpàki naa=ariwáànì.
No cantan nada.
They didn’t sing at all.

(24) Jawáárì=nà̠, jகக́t́ìkàri=ná̠ nùù=áákகs̀ìrɨɨ=náá, jaari=nánùù=nikikiáà=nà iiná àtகக́ýùùsɨɨyáákiàà=na,
náàjì pகக́=́nìkìì iiyuwá̠.
Entonces, dice, cuando se marea, ahí ya ve algo (unas fibras) colgadas, así como vemos sogas
(colgadas).
But then later, it-is-said, when one would become intoxicated, then he would see something hanging
here and there, like we see (dangling) vines.

(25) Atii=ná̠, iina áákùtà kaayá̠, nuu=áátìkiaa=nánùù, “Kiaa=nakusíí̠, kiaa=nakarɨɨsáákàrì ariwáànì̠,
iiná tகக̠̀ ̀— írìkì iiná àpítàà kamíjì̠.”
Ahí, dice, su madre de la ayahuasca le dice a él, “Sabes, si quieres cantar, ahí está — saca esa
(fibra) que está colgado del alto.”
Then, it-is-said, the spirit of the ayahuasca would say to him, “You know, if you want to sing, there it
is — take that (fiber) that is hanging from above.”

(26) Atii=ná̠, nuu=masகக́ḱiàà=na, “Iina kíí=nàkàrகக́ýàà.”
De ahí, dice, él pide, “Eso quiero.”
Then, it is said, he would ask, “I want that one.”

(27) “Kwaasɨjá.”
“Bueno.” (dice el madre de la ayahuasca).
“OK.” (the ayahuasca spirit would say).

(28) Iina=ná nùù=masகக́=̀náá, jaari=ná nùù=titɨtகக́ŕகக̀ ̀atii=jí=yàà tii=jí̠, tகக́ ́ nùù=apítàà̠.
Esa (fibra), dice, que ha pedido, ya se zafa de allí mismo, de donde que está colgada.
The one (fiber), it-is-said, that he asked for, it would come free from right there, where it was hanging.

(29) Nuu=tikiáárகக̀k̀iaa=ná nùù=itípùmà.
Entra, dice, en su boca (del hombre mareado).
It would enter his (the intoxicated man’s) mouth, it-is-said.

(30) Anuu=ná=yàà̠, iiná tìkiáárகக̀ ̀nuu=itípùmà=náá, nuu=nakusitகக́ŕகக̀k̀iaa=ná nùù, jáátààraatáá
nùù=árììkwakí̠.
Ese mismo, dice, que ha entrado en su boca, le da una idea de cómo va a cantar.
That very one, it-is-said, which entered his mouth, it gave him an idea of how he would sing.
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(31) Nuu=árììkwakiáá=nà̠, nuu=árììkwakiaa=ná nùù=áákகs̀ìsáákàrì.
Él canta, dice, él canta cuando está mareado.
He would sing, it-is-said, he sang while he was intoxicated.

(32) Iipɨ túújììkiáà=nà pɨyகக́ǹì kaayaaka=náá, iipɨ táá nàmísààpɨ̠, iipக ́ ràrííjìkì kaa iina áákùtà̠.
Ha escuchado toda esa gente, ellos que están sanos, los que no han tomado la ayahuasca.
All the people would hear him, it-is-said— thosewhowere sober, thosewho didn’t drink the ayahuasca.

(33) Naa=árììkwakiáà=nà, pɨyகக́ǹì.
Cantan, dice, todos (los que están mareados).
They all would sing (the intoxicated ones), it-is-said.

(34) Jaari=ná̠, naa=áátìkiáà=nà — jaari=ná̠ ììna áárகக̀r̀ɨɨkiaakɨ=na áákùtà náá — “Paatíìjà,”
(kuukisáákàrì “kíí=kùmáànì”), “jaa iina áárகக̀r̀ɨɨ kanáàjà áákùtà.”
De ahí, dice, ellos dicen — (cuando) ya les había pasado la ayahuasca a ellos — “Tío,” (o quizás
“mi tío”), “ya nos ha pasado la (mareación de la) ayahuasca.”
After that, it-is-said, they would say — when the ayahuasca had worn off (for) them — “Uncle,” (or
maybe “my uncle”), “the ayahuasca has worn off (for) us.”

(35) “Júúrà=yáájàà, ikwaní?”
“¿Deveras, hombre?” (dice el tío)
“Truly, man?” (the uncle would say)

(36) “Júúrà=nà.”
“Deveras,” dice.
“Truly,” says (one of them).

(37) “Kwaasɨjá.
“Bueno.” (dice el tío)
“OK.” (the uncle would say)

(38) “Áákàrì̠, kanáájà̠, kana=túújìì kiaa=ariwáànì, sáámìnà kiaa=ariwáànì.
“Ahora, nosotros hemos oído tu cancíon, tu nueva canción.
“Now we, we have heard your song, your new song.

(39) “Kiáájà̠, kaa kana=túújììyáárìkக ̀jகக́t́ìkàri kiaa=ariwáànì.
“Tú, nunca habíamos escuchado ni cuando tu canción.
“You, we have never heard your song (before).

(40) “Áákàrì=kijá kànà=túújìì kiaa=ariwáànì áákàrì níínàkì, kiaa=áákகs̀ìsáákàrì kiaa=árììkwakí.
“Pero ahora hemos escuchado tu canción esta noche, cuando estabas mareado has cantado.
“But now we have heard your song tonight, what you sang while you were intoxicated.

(41) “Suwaata kiaa=árììkwakí.
“Bien has cantado.
“You sang well.

(42) “Aajáá̠, imகக́t́àrகக̀k̀iaa=na=wajá ììmi ariwáànì, iimí kiaa=árììkwaki kiaa=áákகs̀ìsáákàrì̠.”
“A ver, canta otra vez esa canción, lo que has cantado cuando estás mareado,” dice (el tío).
“Let’s see, sing again the songs, those you sang while you were intoxicated,” (the uncle) says.

(43) Jaari=ná̠, nuu=ariwáánììkiaa=ná nààwaaka núú.
Ya él les canta eso, dice.
Then he would sing it for them, it is said.
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(44) Nuu=árììkwakiáá=nà̠, jáátààraatáá nùù=árììkwakiaa=ná nùù=áákகs̀ìsáákàrì̠.
Él canta, dice, como ha cantado cuando está mareado.
He sang, it-is-said, how he sang when he was intoxicated.

(45) Atii=ná̠, naa=áátìkì núú, “Suwaata táà=nà — suwáánì tகக̀.̀
De ahí, dice, ellos le habían dicho, “Lindo está — es bueno.
So then, it-is-said, they said to him, “That’s pleasing — it is good.

(46) “Áákàrì kiaa=nakúsìì ariwáànì.
“Ahora tu sabes cantar.
“Now you know how to sing.

(47) “Áákùtà páájùù kiaa=ariwáànì.”
“La ayahuasca te ha enseñado a cantar.”
“The ayahuasca taught you to sing.”

(48) Átììji=wajá ììpɨ naajáàjà, iipɨ naa=árììkwakiaa=ná nààjáàjà, iitimɨrá̠, ikwaniwɨyá̠,
naa=árììkwakiáà=nà.
De ahí ellos también, ellos que habían cantado también, mujeres y hombres, ellos cantan, dice.
Then they too, those who had sung also, women and men, they would sing, it-is-said.

(49) Naawaaka=ná, nuu=áátìkì naajáàjà, “Pɨyகக́ǹì kináájàwààka, iipக ́nàkùsiijiaakurá kàà ariwáànì=náá,
áákàrì kina=árììkwaki pɨyகக́ǹì kináájàwààka.
A ellos, dice, él (el dueño de la ayahuasca) les dijo también, “Todos ustedes, los que no sabían
cantar, ahora todos ustedes han cantado.
To them, it-is-said, he said also, “All of you, those who didn’t know how to sing, now all of you have
sung.

(50) “Suwaatá tகக̀ ̀kina=ariwáànì.
“Lindas son sus canciones.
“Your songs are pleasing.

(51) “Suwamí tகக̀ ̀íímí kìnà=árììkwakí̠.
“Lindas son esas que ustedes han cantado.
“Those are pleasing (songs) that you sang.

(52) “Naaraata kinaa árììkwakí=yààjáá — jகக́t́ìkàrii pகக́ ́ ìmகக́t́àrகக̀ ̀áákùtà míínì=nà̠, kináá ìmகr̀áànì
árììkwaki naaraatá=yààjáá, jகக́t́àà kìnà=árììkwaki̠ áákàrì̠.”
“Asimismo van a cantar ustedes— cuando volvemos a hacer la ayahuasca, ustedes van a volver
a cantar así igual como han cantado ahora.”
“Just like that you will sing — when we make ayahuasca again, you will again sing just the same as
you have sung just now.”
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Amariyaaja saakகக́ǹì
Cuento del pijuayo

Story of pijuayo (peach palm)

Jaime Pacaya Inuma

(1) Señora Cristina, kíí=sààkகக́ńììyàà — naajaa Leo, kíí=sààkகக́ńììyàà kináájà̠ jáátààraataa
máákàtúùwà iikiáárìkக=̀na ììti Anatimu=jiná̠.
Señora Cristina, voy a contar — y Leo también, voy a contar a ustedes (de) cómo los antiguos
vivían, dice, aquí en el río Pintuyacu.
Cristina, I will tell — and Leo too, I will tell you how our ancestors lived here on the Pintuyacu River.

(2) Naa=raatiáárìkக=̀na ììna saasakíkwàà íírààna, iina=jina=ji=ná nàà=kuukiáárìkக=̀na sììmapக̠.́
Ellos tomaban, dice, esa saasakíkwàà íírààna (la planta toé), de lo que ellos se hacían brujos.
They drank, it-is-said, that saasakíkwàà íírààna (the toé plant), from which they became shamans.

(3) Sகக́śàràmaajɨtáàpக ̀kaayaaka=ná̠, sகக́śàràmaajɨtáàpக ̀áátàmàjaniwaaka=ná̠, naa=raatikiaakɨ=ná
ììna saasakíkwàà íírààna.
Tres personas, tres hermanos, dice, ellos habían tomado ese toé.
Three people, three brothers, it-is-said, they drank this toé.

(4) Jகக́t́àà=náá nàà=áánùùkwakiáákக=̀na=náá, naa=kúúkìkiààkɨ=ná sììmapக.́
Como, dice, ellos se habían mareado con visiones, se habían hecho brujos.
Since, it-is-said, they hallucinated visions, they became shamans.

(5) Núúkììka táárìkக=̀na ììna júùrà siimaná, iina táárìkக=̀náá nààjaa júùrà isííkù̠.
Uno era, dice, el verdadero brujo, el que era también muy sarnoso.
One was, it-is-said, was a real (powerful) shaman, the one who was also very scrofulous (with a skin
ailment).

(6) Átììji=na=já̠, naa=ííkwàkiààkɨ=ná.
De ahí, dice, ellos se habían ido.
So then, it-is-said, they went.

(7) Naa=ɨɨyáárகக̀k̀iaakɨ=ná nàà=nakusíìnì íìrà tகக́t́ììji iina jikátìì nunamijá̠.
Habían volado, dice, para saber de dónde sale el sol.
They flew off, it-is-said, to know from where the sun rises.
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(8) Naa=ííkwàkiààkɨ=ná.
Se habían ido, dice.
They went, it-is-said.

(9) Naa=கக́ḱiààkɨ=na síìpà, níìyà núútìkúùrà ánùùra.
Habían volado lejos, dice, hacia donde termina la tierra.
They flew far, it-is-said, toward the end of the earth.

(10) Kaa naa=parííkiààkɨ=na tíìrà siwanகக́ǹì, tɨɨ=jí ììna jikatiáárìkக ̀nùnàmijá̠.
No han podido llegar allá, dice, de dónde salía el sol.
They weren’t able to arrive there, it-is-said, from where the sun rises.

(11) Átììji=na=já̠, naa=mɨyகḱகk̀iààkɨ=ná, jகக́t́ìkàri=náá ììna muyuutáárìkக ̀níìyà naamíírààta̠.
De ahí, dice, ellos se habían vuelto, cuando la tierra daba la vuelta hacia abajo.
So after that, it-is-said, they returned, when the earth was curving downward.

(12) Átììji=na=já̠, naa=áátìkiààkɨ=ná, “Jáátààraata pகக́ ́ kàtàrɨɨ amariyaajá, p=ɨríìnì íìrà tíìrà níìyà
akájìnàku núú, tɨɨ p=கக́ḱìì̠.”
De ahí, dice, habían dicho (entre ellos), “Cómo quisieramos coger pijuayo, para llevarle allá a
media tierra, donde vivimos.”
So then, it-is-said, they said, “Oh, how we would like to harvest pijuayo (peach palm fruit), to take it
to the middle earth, where we live.”

(13) Naa=júúkùrகக̀k̀iaakɨ=na nííyà=jìna, kámìjì̠, nɨɨku=jí̠, tகக́ ́ nàà=ɨɨyáárìkக̠.̀
Habían bajado a la tierra, dice, de arriba, del alto, donde volaban.
They came down to the earth, it-is-said, from above, from up high, where they were flying.

(14) Íyàà iipɨ=ná̠, tii tகக́ ́ nàà=júúkùrகக̀k̀iáákக=̀náá, núúkììka kaaya jíwகக̀t̀akiaakɨ=ná tìì naawaaká.
Total que ellos, dice, allí donde habían bajado, una persona les había encontrado allí.
At that point, they, it-is-said, right there where they came down, a person encountered them there.

(15) Atii=ná̠, nùù=átùùkiààkɨ=ná ììpɨ ɨɨyáápக̠ ̀— nuu=wɨɨrகக́t́àkiààkɨ=ná nààwaaká, “Tகக́t́ììjiipக ́ tகக̀ ̀
kináájàwààka?”
Ahí, dice, les había avisado a los volantes — (primero) él había preguntado a ellos, “¿De dónde
son ustedes?”
Then, it-is-said, he advised those flyers — (first) he asked them, “Where are you from?”

(16) “Kanáájà tகக̀ ̀níìyà akájìnàkujiipக.́”
“Nosotros somos de la media tierra.” (ellos respondieron)
“We are from the middle of earth.” (they replied)

(17) “Saakaa kina=nakarɨɨyaa=ra=na=wajá ììti̠?” nuu=wɨɨrகக́t́àkiààkɨ=ná nààwaaká.
“¿Qué cosa pues quieren ustedes aquí?” les había preguntado, dice.
“Whatever do you want here?” he asked them, it-is-said.

(18) “Kana=nakarகக́ýàà iina katáànì amariyaajá, iiná kànà=nikikurá ììti̠.
“Queremos coger ese pijuayo, lo que hemos visto aquí.
“We want to harvest that pijuayo, which we saw here.

(19) “Káàmì tகக́ ́ kànà=ííkìì=náá, kaa kana=níkìì núú.
“Arriba donde vivimos, no lo vemos.
“Up there where we live, we are not familiar with it.

(20) “Kaa kana=nakúsìì nuu=natáànì.
“No lo sembramos.
“We don’t have the custom of planting it.
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(21) “Niwa áákùjì̠, kana=nakarகக́ýàà nuu=ínììja iríínì̠, kana=natáànì íìrà kami níìyà akájìnàku núú̠.”
“Por eso, queremos llevar su semilla (y huayo), para sembrarle arriba en media tierra.”
“For that (reason), we want to take its fruits (and seeds), to plant it up there in the middle of earth.”

(22) Atii=ná̠, iina kaayánàà=jíwகக̀t̀akiáákக=̀na=náá, nuu=átùùkiaakɨ=nánààwaaká, “Kaa kiaa=páájìì
nuu=katáànì, iyaamiáákùjì taa júùrà siimana iina akúmàrì amariyaajá̠.
Ahí, dice, esa persona a la que ellos habían encontrado, él les había avisado, “No le puedes
coger, porque su dueño del pijuayo es un verdadero brujo.
Then, it-is-said, the person whom they had encountered, he advised them, “You can’t harvest it,
because the owner of the pijuayo is a real shaman.

(23) “Anúúrìkà=na kìnà=pariiyáákiàà=nanùù=amariyaaja ííkwàjì katáànì jகக́t́ìkàrii kináánùù=asápகக̀.̀
“Solamente (dijo) pueden coger un poco de su pijuayo cuando ustedes le van a engañar.
“You only (he said) can harvest from his pijuayo when you deceive him.

(24) “Iina namíínì̠, kináá pààniki iina pakɨti uumáànà ììkìì nakijiná̠.
“Lo (que van a hacer) primero, (es que) van a buscar esa mariposa grande que vive en el monte.
“The first thing (to do), (is) you will seek those big butterflies that live in the forest.

(25) “Jகக́t́ìkàrii kináá ììna ijகக́ŕகக̀ ̀nuu=amariyaaja=náá, jawáárì̠, kináá ììna kanɨtɨtarɨɨ pakɨtiwá.
“Cuando van a tumbar (grano por grano) eso su pijuayo al pase, ahí van a soltar las mariposas.
“When you will pass by knocking loose his pijuayo (fruits), at that moment you must let loose the
butterflies.

(26) “Anuu táá nùù=asásànà.
“Eso es su comida (del dueño del pijuayo).
“That is his (the pijuayo owner’s) food.

(27) “Kaa kina=miisáákàrì niwá̠, núú kìnà=áámùù tamகńகக̀ǹa=jatá.”
“Si no hacen eso, les va a matar con relámpago.”
“If you don’t do this, he will kill you with lightning.”

(28) “Kwaasகj́à=nà,” nuu=áátìkiààkɨ=ná ììna átùùyáárìkக ̀nààwaaká̠.
“Bueno,” había dicho (el hermano más poderoso), dice, a ese que les había avisado.
“OK,” he (the most powerful brother) said, it-is-said, to the one who advised them.

(29) Átììji=na=já̠, naa=ɨɨyáárகக̀k̀iáákக=̀nà.
De ahí, dice, ellos habían volado.
So then, it-is-said, they flew off.

(30) Nuu=áátìkiààkɨ=ná ììna taananuu=áátàmàjaní, “Kiáá=jàà, kiáájà̠ àmàriyaaja áákùsàna katarகக́.́
Él (el hermano más poderoso) había dicho, dice, a su otro hermano, “Usted, tú vas a coger
pijuayo rojo.
He (the most powerful brother) said, it-is-said, to his other brother, “You, you will harvest red pijuayo.

(31) “Kíí=jàà, kííjà̠ sìkùti katarகக́.́
“Yo, yo voy a coger pijuayo blanco.
“I, I will harvest white pijuayo.

(32) “Iina taana p=áátàmàjaní̠, anúújà̠ ììna katarɨɨ múyùùjáànà — iina jகக́t́ìmìjaariká tகக̀ ̀áákùsàna
nuu=jiná̠, iina taana káá tகக̀ ̀áákùsàna, áájàpàki tகக̀ ̀nuu=ínììja nuu=கக́j́àkúùrà.”
“Ese otro nuestro hermano, él va a coger ese pijuayomúyùùjáànà—esos en que unos cuantos
(huayos) son rojos, (pero) los otros no son rojos, (eso) no tiene semilla en su dentro.”
“Our other brother, he will harvest those múyùùjáànà pijuayo — the one (where) some few are red,
and others are not red, (those which) do not have seeds inside them.”
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(33) Naa=mííkiààkɨ=ná nìwà.
Ellos habían hecho eso, dice.
They did this, it-is-said.

(34) Naa=ɨɨyáárகக̀k̀iáákக=̀nà.
Habían volado, dice.
They flew off, it-is-said.

(35) Jaarí̠, naa=áárகக̀r̀ɨɨkiáákக=̀nà.
Ya habían pasado, dice.
Then they passed by, it-is-said.

(36) Naaraatá=yàà naa=கக́ńì=jàta̠, naa=katarɨɨkiaakɨ=ná ììna ííkwàjì amariyaajá, naawaaká=yàà
sகக́śàràmaajɨtáápக̠.̀
Asimismo en vuelo ellos habían cogido (al pase), dice, del pijuayo, los tres mismos.
Just thus, while flying by, they harvested the pijuayos, it-is-said, those very three (brothers).

(37) Atii=ná̠, naa=கக́ḱiààkɨ=na jகக́t́ìmì yaawகக́ńì̠, naa=siwanகக́ǹì íìrà iiti níìyà akájìnàku tɨɨ p=கக́ḱìì̠.
Ahí, dice, ellos habían volado cuantos días, para llegar aquí, en media tierra donde vivimos.
Then, it-is-said, they flew many days, to arrive here, in the middle of earth where we live.

(38) Nuu=átùùkiaakɨ=ná ììpɨ nuu=kujímàkà, “Kana=siwáánகk̀ùra tíìrà níìyà núútìkúùrà, tɨɨ=jí
nùù=muyúútàà naamíírààta̠.
Él (el hermano más poderoso) había avisado, dice, a esos sus compañeros, “Hemos llegado allá
al final de la tierra, de donde que da la vuelta para abajo.
He (the most powerful brother) informed, it-is-said, their companions, “We arrived there at the end
of earth, from where it turns downward.

(39) “Kana=jíwகக̀t̀akurá ììna kaayá nàtàà iiná kànà=katarɨɨkurá nùù=natánààja ííkwàjì̠.
“Hemos encontrado con la persona que siembra eso que hemos cogido (al pase) de sus plantas.
“We encountered the person who plants this, which we harvested, in passing, from his plants.

(40) “Pகக́=́sànítàà nuu=natáànì iiti pɨɨ=nííyà=jìna, pகக́=́nìkíìnì íìrà nuu=kumɨsáákàrì̠, pகக́ ́nùù=nakusiki
saakaa íírààna táájà̠.”
“Vamos a probar sembrarle aquí en nuestra tierra, para ver si crece, para saber para qué es.”
“We will try planting here in our land, to see if it grows, for us to know what it is for.”

(41) Iina=ná ìnììja, nàà=iríkiààkɨ=náá, naa=kapikiaakɨ=ná nùù.
Esos huayos, dice, que habían cogido, les habían cocinado.
The fruit, it-is-said, which they had taken, they cooked it (the flesh of the fruit).

(42) Naa=asákiààkɨ=ná ììna jகக́t́ìmìjaarika amariyaajá nàà=katarɨɨkiáákக=̀náá, naa=asákiààkɨ=ná
sùwààta núú, taarகக́j́ànà.
(Cuando) habían comido, dice, esos cuantos pijuayos que habían cogido al pase, les habían
comido bonito, bien rico.
(When) they ate, it-is-said, those few pijuayos that they had harvested in passing, they ate it well,
(and it was) very tasty.

(43) Taarகக́j́ànà táárìkக=̀na ììna amariyaajá.
Rico era, dice, ese pijuayo.
The pijuayo was delicious, it-is-said.

(44) Atii=ná̠, jகக́t́ìmì amárìyààna áárகக̀k̀iáákக=̀nà̠, iina kumɨkiaakɨ=ná àmàriyaajá, iyáákàrì íìrà
jகக́t́ìkàri=ná ììna iníkiààkɨ=ná àmàriyáájà=nà̠.
Ahí, dice, habían pasado varios años y había crecido el pijuayo, hasta el tiempo cuando había
echado huayo ese pijuayo.
Then, it-is-said, some years passed, and the pijuayos grew, until the time when the pijuayo (plants)
produced fruits.
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(45) Jawáárì=nà̠, naa=nakusikiaakɨ=na náàjì: asasana táà=tக ̀ììna amariyaajá.
Ahí, dice, habían sabido así: para comer es ese pijuayo.
So then, it-is-said, they knew thus: it must be food, that pijuayo.

(46) Atii=na=já̠, naa=apáràkiààkɨ=ná ììna natáánì=jìna amariyaajá, naaraatá=yààjáá, jகக́t́àà
nùù=ííkìì áákàrì̠.
Ahí, dice, ellos habían empezado a sembrar ese pijuayo, asimismo, como hay hasta ahora.
So then, it-is-said, they began to plant pijuayo, just that way, like it exists now.

(47) Núúrìkà táá=yàà kíí=sààkகக́ǹì.
Ese no más es mi cuento.
That is all of my story.
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Kásììri saakகக́ǹì
Cuento de la luna
Story of the moon

Jaime Pacaya Inuma

(1) Núúkììka kaaya iikiáárìkக=̀na kànகக̀r̀ɨ miiyáànà.
Había una persona (que era), dice, adúltero (incestuoso).
There was a person (who was), it-is-said, an (incestuous) adulterer.

(2) Nuu=akúúmìkiààkɨ=na núúkììka mɨɨsají.
Él se había reunido, dice, con una mujer.
He had gotten together, it-is-said, with a woman.

(3) N=akúmììti makiáárìkக=̀na jகக́t́àà tíírà̠.
Su suegra dormía, dice, como allá (señalando unos metros de distancia).
His mother-in-law slept, it-is-said, like over there (indicating a few meters of distance).

(4) Íyàà iina=ná̠, nuu̠, iina n=akúmììti̠ —
Así, dice, ella, su suegra —
So, it-is-said, she, his mother-in-law —

(5) Jகக́t́àà táárìkக̠ ̀náájì̠, naa=miiyáárìkக ̀nàà=íìtà tiniija nííyà=jìna=ji káàmì ánùùra̠,
jகக́t́ìkàríí nùù=kuukiáárìkக ̀níínàkì=náá, níínàmà naami naa=íyàmà.
Como era así, que ellos hacián la casa techada desde tierra hasta arriba, cuando se hacía de
noche, oscuro estaba dentro de su vivienda.
Given that they made their house with the roof thatched from the ground upward, when it became
night, it was very dark inside their home.

(6) Íyàà iina=ná̠, iina mɨɨsají̠, n=akúmììti makiáárìkக=̀na jகக́t́àà tíírà̠, áájàpàki táárìkக=̀na nகக̀ỳaaká.
Así, dice, esa mujer, su suegra que dormía así como allá, no tenía marido.
So thus, it-is-said, that woman, his mother-in-law who slept just over there, she had no spouse.

(7) Íyàà iina=ná̠, iina ikwani aniáárìkக,̀ n=akúùmì aniáárìkக ̀nùù ánùùra̠; kaa nuu̠ — iina mɨɨsají̠,
kaa nuu=nakusiáárìkக=̀na kánகக̀k̀a táájà̠.
Así, dice, ese hombre venía, su yerno venía por ella y ella no — esa mujer, ella no sabía, dice,
quién era.
So thus, it-is-said, that man would approach, her son-in-law would come for her, and she didn't —
that woman didn't know, it-is-said, who he was.
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(8) Íyàà iina=ná̠, jகக́t́ìmì amárìyààna=na íwììja nuu=jatá, kaa nuu=nakusiáárìkக ̀kánகக̀k̀a táájà̠.
Así, dice, cuántos años ya viviendo (teniendo relaciones) con él y ella no sabía quién era.
So thus, it-is-said, countless years living (having relations) with him, she didn't know who he was.

(9) Íyàà iina=ná̠, iina mɨɨsají̠, nuu=jinítàkiààkɨ=ná ààminá.
Así, dice, esa mujer había rallado el huito.
So thus, it-is-said, that woman grated up some huito.

(10) Nuu=jinítàkiààkɨ=ná nùù̠, nuu=inátàkiààkɨ=ná nùù níínàkì íìrà.
Lo había rallado, dice, y lo había puesto para la noche.
She grated it, it-is-said, and she put it aside for nighttime.

(11) Íyàà iina=ná̠, jaarí̠, iina aníkiààkɨ=ná ìkwàni, nuu mananúùnì ánùùra imɨráànì.
Así, dice, luego, ese hombre había venido para molestarla otra vez.
So thus, it-is-said, later, that man approached to harrass her again.

(12) Íyàà iina=ná̠, nuu=kásììtakiaakɨ=ná ììna aaminá̠; nuu=náájùùkiaakɨ=ná nùù=naamiyá.
Así, dice, ella había agarrado ese huito y ella había pintado, dice, su cara (con eso).
So thus, it-is-said, she took hold of the huito, and she painted, it-is-said, his face (with it).

(13) Atii=ná̠, naa=kutகt́கக̀r̀ɨɨkiáákக=̀nà̠, n=aníwààka̠, n=ɨrímààtiwaaká̠, naa=áátìkiaa=nánùù: “Saakaa
áákùjì tகக̀ ̀mகக́ńàkù kiaa=naamiyá?”
Ahí, dice, ellos habían amanecido y sus madres, sus hermanas habían dicho, dice, a él: “Por qué
está negra tu cara?”
Then, it-is-said, they all awoke and his mothers and his sisters said, it-is-said, to him: “Why is your
face black?”

(14) “Tɨɨtí tகக̀ ̀iiná?”
“¿Dónde está ese (ese hombre)?” (dijo la suegra).
“Where is that (man)?” (said the mother-in-law).

(15) Naa=túújììkiaakɨ=na n=akúmììti: “Kánகக̀k̀a tகக̠̀?̀”
Ellos habían escuchado, dice, a su suegra (diciendo): “¿Quién es?”
They heard, it-is-said, his mother-in-law (say): “Who is it?”

(16) N=akúùmì.
Su yerno.
Her son-in-law.

(17) “Aa — kiáàjà tகக̀ ̀iina̠ — kiáàjà tகக̀ ̀iina kanɨɨrɨ miiyáànà.
“Aa — tú eres ese — tu eres ese adúltero!
“Ah — you are the one — you are the adulterer!

(18) “Kaa kárnàkìni kiáàjà.
“Sin vergüenza tu.
“You (are) shameless.

(19) “Kiáájà tகக̀ ̀iiná ììkìì kíí=jàtà̠ — kiaa=ííkìì kíí=mààya=jatá̠, kiaa=ííkìì naajaa kíí=jàtà.
“Tú eres él que está conmigo (de noche) — tú vives con mi hija y tú vives también conmigo.
“You are the one who lives (has relations) with me — you live with my daughter, and you live with
me too.

(20) “Júúrà̠, kanɨɨrɨ miiyáànà táà=jà kiáàjà.”
“De veras, tú eres un adúltero.”
“Truly, you are an adulterer.”
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(21) Iina=ná kààya̠, nuu=ajákùmகk̀iaakɨ=ná nààmíírààta, kárnàkíìnì áákùjì.
Ese hombre, dice, había agachado por abajo, por vergüenza.
That man, it-is-said, hung his head down low, out of shame.

(22) Nuu=apáràkiààkɨ=ná nùù=namásìkàraata iikúúnì=jìna̠, nuu=maakakiaakɨ=ná nààraatá=yàà
káàmì iina ííkùkù náánà̠.
Él había empezado, dice, a caminar por atrás y había subido, dice, así mismo por arriba sobre
el palo (el horcón).
He began, it-is-said, to back away, and climbed, it-is-said, right up the side of the (house) post.

(23) Iina n=akúmììti̠, atii=ná nùù=aatiáárìkக=̀na nùù.
Esa suegra de allí, dice, le seguía hablando (criticándole).
His mother-in-law, from right there, it-is-said, she kept speaking to him (criticizing him).

(24) Íyàà iina apírகக̀k̀iaakɨ=ná ììta kamíjììta̠.
Total había traspasado al otro lado encima de la casa.
Thus, it-is-said, he passed through (the roof), to just above the house.

(25) Naa=kárììkiaakɨ=na tíìrà kamíjììta, pakarikúúràjììta, naa=kárììkiáákக=̀nà.
Ellos habían mirado, dice, allá hacia afuera, hacia el patio, habían mirado.
They looked, it-is-said, right up there outside, toward the patio, they looked.

(26) Aa, amáá— íyàà kásììri kúúkìì naajáájà̠, iina káàmì ììkwàkì kárnàkíìnì áákùjì̠, nuu=kúúkìkiaa=na
kásììri.
Aa, vaya — en ese momento, se ha hecho luna (por primera vez), él que se había ido arriba por
vergüenza, él se ha hecho en luna, dice.
Aa, wow — at that moment, the moon formed too (for the first time) — he who had gone upwards
out of shame, he became the moon, it-is-said.

(27) Atii=ná nùù=kúúkìkiaakɨ kásììri̠, atii=ná nàà=nikikiaakɨ=ná ììna kásììri̠.
Ahí (en ese rato), dice, se había hecho luna, y ahí (en ese rato), ellos habían visto la luna (por
primera vez).
Right there and then, it-is-said, he became the moon, and right there and then, they saw the moon
(for the first time).

(28) Nuu=nuniáárìkக=̀na níínàkì naaraatá=yààjáá.
Alumbraba la noche, dice, así mismo (para siempre).
He illuminated the night, it-is-said, then and there (and ever since).

(29) Iipɨ=ná nùù=ííkwàjììpɨ̠, naa=saapiáárìkக=̀na nùù íìkù.
Esos sus familiares, dice, lloraban por él.
Those, it-is-said, (who were) his family members, they wept for him.
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Iina saakகக́ǹì máákàtà iina ííkìkiààkɨ=na jகக́t́ìrìmi
yaawகக́ǹì iina=jinakuma másììna

Cuento del antiguo atrapado largo tiempo dentro de una boa gigante
Story of the ancestor who was trapped for a long time inside a legendary gigantic boa

Felix Cabral Sinchija

(1) Núúkììka máákàtà iikiáárìkக=̀na, iina=ná jகỳகக̀ỳáárìkக=̀na màsìku aamúúnì=nà kàkùti=jiná̠.
Había un antiguo, dice, al que le encantaba matar paucar en la playa.
There was an ancestor, it-is-said, who really enjoyed hunting russet-backed oropendolas at the
beach.

(2) Íyàà iiná=nà̠, másììna iyájàsìrɨɨkiaakɨ=ná kùùta iina máákàtà̠, nuu=imákiààkɨ=ná nùù.
Total que, dice, una boa gigante se había aburrido quizás del antiguo y le había tragado.
With that, it-is-said, a legendary gigantic boa perhaps got tired of that ancestor, and it swallowed
him.

(3) Atii=ná̠, nuu=ííkìkiààkɨ=na jகக́t́ìkàriika=na=já ììna=jinakuma=na másììna̠.
De ahí, dice, cuantos tiempitos ha vivido dentro de la boa gigante.
Then, it-is-said, he lived for who-knows-how-long inside of the gigantic boa.

(4) Jகக́t́ìrìmi amárìyààna áárகக̀k̀iaakɨ=ná nùù=jinakuma núú.
Cuántos años le habían pasado dentro de esa (boa), dice.
However many years passed him by (while he was) inside it, it-is-said.

(5) Nuu=imáárìkக=̀na nùù=niwájì=nà náànà, mɨtiijá, siirக,́ sawijá, nuu=aamúùnì íírà=nà ììna=ná
kààya nuu=marasi=jiná.
(La boa) tragaba, dice, por su tras (del hombre), árbol, taricaya, lagarto, piedra, para matar a
esa persona en su barriga.
It swallowed, it-is-said, after (swallowing) him (the ancestor), trees, taricayas, caimans, rocks, to kill
the person in its belly.

(6) Atii=na=já̠, nuu=imákiààkɨ=ná nàà=naajáá sìkiáàjà nuu=níwàjì.
De ahí, dice, ha tragado así también un venado por su tras.
So then, it-is-said, similarly, it swallowed a deer after him too.

(7) Iina=ná sìkiáájà̠, nuu=kuwasiitáárìkக=̀na ììna máákàtà, iina marasi=jinakuma másììna.
Ese venado, dice, le hablaba al antiguo, dentro de la barriga de la boa gigante.
That deer, it-is-said, he talked with the ancestor, inside the belly of the gigantic boa.
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(8) Jகக́t́ìrìmi yaawகக́ńì=nà áárகக̀k̀úràà=na nùù=marasi=jina náá.
Cuántos días, dice, les habían pasado en su barriga.
However-many days, it-is-said, passed them by (while) in its belly.

(9) Íyàà iina=ná kùùta̠, iina másììna ikatáárìkக=̀na ííkùùjííràjì taana yaawகக́ńì=jìna̠, jகக́t́àà=náá
nùù=asásànà mukutகக́ńì=jàta=ná kùùta nuu=marasi=jiná̠.
Total, quizás, dice, que esa boa gigante rebalsaba aquí afuera (del agua) algún día, como para
hacerle podrir quizás a su comida en su barriga.
Consequently perhaps, it-is-said, the gigantic boa was floating up here out (of the water) one day,
to make its food rot, perhaps, in its belly.

(10) Íyàà iiná=nà̠, iipɨmáákàtúùwà túújììkiaakɨ=nanúúkììka siriijawɨɨrகக́ǹì, iina=náwகக̀r̀கக́ńììyáárìkக=̀na
nùù, “Kaa kiaa=aparáárகக̀k̀iaakɨ=ná kùùta=ná kiàà=muusíírà=jìnakúmà=nà?”
Total que, dice, los antiguos habían escuchado un pájaro cantar, el que le cantaba (al hombre),
“¿No has venido tocando quizás (dijo) dentro de tu mochila?”
With that, it-is-said, those ancestors heard a bird sing, which sang to him (the man), “Have you not
come touching perhaps (it said) inside your shoulderbag?”

(11) Íyàà iiná=nà̠, sikiáàjà áátìkiaakɨ=ná nùù, “Jகக́t́ààraata=ná ììna wɨɨrɨɨyáákiàà=na sìrììja?”
Con eso, dice, el venado le había dicho, “¿Cómo (dijo) está cantado ese pájaro?”
With that, Deer said to him, it-is-said, “What did that bird sing (he said)?”

(12) “Kiina=na kw=aatííkiàà=na,” iina imatகŕகக̀k̀iaakɨ=ná kààya núú.
“Eso es lo que digo yo (dijo),” le había respondido el hombre, dice.
“That is what I am saying (he said),” the man replied to him, it-is-said.

(13) “Pɨɨ túújììrɨɨkiaa=na=wajá ìmகr̀áánì=nà nùù.”
“A ver, vamos a escucharle pues (dijo) otra vez.”
“Surely we will hear it again (he said).”

(14) Nuu=imகக́t́àkiààkɨ=ná wகக̀r̀கக́ǹì, “Kaa kiaa=aparáárகக̀k̀iaakɨ=ná kùùta=ná
kiàà=muusíírà=jìnakúmà=nà?
Había vuelto a cantar, dice, “¿No has venido tocando quizás (dijo) dentro de tu mochila?”
It sang again, it-is-said, “Have you not briefly touched perhaps (it said) inside your shoulderbag?

(15) Sii-sii-sii-sii-sii-síí, nuu=wɨɨrɨɨyáárìkக=̀na.
Shi-shi-shi-shi-shi-shi, cantaba, dice.
Shi-shi-shi-shi-shi-shi, it sang, it-is-said.

(16) Atii=na=já̠, máákàtà apáràkiààkɨ=ná nùù=muusíírà=jìnakumá.
De ahí, dice, el antiguo ha tocado, dice, dentro de su mochila.
So then, Ancestor felt inside his shoulderbag, it-is-said.

(17) Nuu=apáràkiààkɨ=ná nùù=jiná=yàà nùù=paaniiwக̠,́ iina=ná nùù=maajuutáárìkக=̀na
nùù=nawánகக̀ǹa̠, nuu=nimúùnà íírà̠.
Ha tocado, dice, directo en su cuchillo, con lo que labraba sus birotes, para su pucuna.
He touched, it-is-said, none other than his knife, that with which he smoothed his darts for his
blowgun.

(18) Nuu=áátìkiààkɨ=ná,”Iina táà=tɨ=ná, káájàpàà=tɨ=ná ììna wɨɨrɨɨyáákiàà=na sìrììja náàjì.
Había dicho, dice, “Debe ser esto (dijo), con razón el pájaro canta así.
He said, it-is-said, “This must be it (he said), it must not be for nothing that that bird sang thus.

(19) “Kwaasகj́à=nà!”
“¡Muy bien (dijo)!”
“Alright (he said)!”
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(20) Sikiáàjà áátìkiààkɨ=ná nùù, “Jகக́t́ààraata=na pɨɨ áákàrì mííkiàà=na=wájà̠?”
El venado le había dicho, dice, “¿Cómo (dijo) vamos a hacer ahora, pues?”
Deer said to him, it-is-said, “Whatever (he said) will we do now?”

(21) “Pகக́ ́ ìyátàkiaa=ná ììna papaku=jinaji=ná ìyákùnì̠.”
“Vamos a cortar (dijo) parte de la costilla de la boa.” (dijo el antiguo)
“We will slice (he said) near the boa’s ribs.” (Ancestor said)

(22) “Kwaasகj́à=nà.”
“Muy bien (dijo).” (dijo el venado)
“Alright (he said).” (Deer said)

(23) Máákàtà iyátàkiààkɨ=na nùù=papaku=jinají, n=ánàkà aratiikííràjì.
El antiguo había cortado parte su costilla, dice, hasta donde alcanzaba su cabeza.
Ancestor sliced near its ribs, it-is-said, enough for his head (to pass through).

(24) Nuu=sanitakiaakɨ=na tíírà=jì n=anákà̠, nuu=aratíínகக̀ỳáárìkக=̀na tíírà=jì, iinawaja=ki=na=já
nùù=tamaasiká̠, kaa nuu=áárகக̀ỳáárìkக=̀na.
Había probado de allá su cabeza, dice, y alcanzaba de allá, pero sus hombros, no pasaban.
He tried (passing) his head through there, it-is-said, and it sufficed to there, but not his shoulder
blades, they did not pass through at all.

(25) Nuu=iyátàkiààkɨ=ná ìmகr̀áànì.
Había cortado otra vez, dice.
He sliced again, it-is-said.

(26) Jawáárì=nà̠, nùù=náànì áárகக̀r̀ɨɨkiaakɨ=ná pகỳகக́ǹì tíírà=jì.
Entonces, dice, todo su cuerpo había pasado de allá.
And then, it-is-said, his whole body passed through.

(27) Atii=ná̠, sikiáàjà áátìkiààkɨ=ná ììna máákàtà, “Kiáájàà=ná nàmíìnì jikatɨkiáà=nà.
De ahí, dice, el venado había dicho a ese antiguo, “Tu primero (dijo) vas a salir.
Then, it-is-said, Deer said to that ancestor, “It is you (he said) who will leave first.

(28) “Maakwáárìkà=na kiáá jìkàtɨkiáà=nà.
“Despacito haz de salir (dijo).
“Carefully you will leave (he said).

(29) “Náàjì=ki=na=já, kiáá nàmíìnì mííkiàà=na nùù: kiáá ììna kuuraasuu iyatáárகக̀k̀iaa=na iyákùnì,
nuu=iwarகக́ǹì íírà=nà.”
“Pero así (dijo), lo haz de hacerle primero: deja cortando a su corazon, para que él muera (dijo).”
“But thus you must do to it first: you will slice the boa’s heart, so it will die (he said).”

(30) “Kwaasகj́à=nà.”
“Está bien (dijo).”
“Alright (he said).”

(31) Máákàtà iyátàkiààkɨ=ná nùù=kuuraasúú, jawáárì=nà̠, nuu=jikatɨrɨɨkiaakɨ=ná
nùù=káánìwààka=ná mààkwáárìkà.
El antiguo había cortado su corazón, dice, y entonces, había salido despacito después de eso.
Ancestor sliced its heart, it-is-said, and then, he got out after that, carefully (through the opening
he had cut).

(32) Iina=ná sìkiáájà̠, nuu=asiikáárகக̀k̀iaakɨ=ná nùù=papaku=jínà=nà — uumáátà=nà.
Ese venado, dice, había dejado pateando a su costilla — con fuerza.
That Deer, it-is-said, he took off kicking its ribs — forcefully.
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(33) Nuu=imákiààkɨ=ná ìmகr̀áànì núú, jகக́t́ikaríí nùù=inikájகக̀r̀ɨɨkiaakɨ=ná ììna iyákùnì̠.
(La boa) le había tragado (al venado) de nuevo, dice, cuando (el venado) le había despertado a
la boa.
It swallowed him (Deer) again, it-is-said, when he (Deer) woke up the boa.

(34) Átììji=já̠, nuu=imகக́t́àkiààkɨ=ná nàmì=ná nɨtகýùùkwáànì nuu=jinakumá, nuu=asímàtìkiáákக=̀nà̠,
nuu=jikatɨrɨɨkiáákக=̀nà.
De ahí, había vuelto a corretear en su dentro, dice, había pisoteado varias veces, dice, y había
salido.
After that, he again ran there inside it, it-is-said, he trampled about, and he got out.

(35) Atii=ná̠, iina máákàtà̠, kaa nuu=paajiáárìkக=̀na nùù=íítà=jìna siwanகக́ǹì, iyaamiáákùjì jகக́t́àà
nùù=siwaaráásììkiaakக ́ kùùta=na másììna marasi=jinakumá̠.
De ahí, dice, el antiguo, no podía llegar a su casa, porque se había enloquecido quizás dentro
de la barriga de la boa gigante.
Then, it-is-said, that ancestor, he could not arrive at his house, because he got crazy, perhaps, inside
the gigantic boa‘s belly.

(36) Imáánànà=na ììna ápììtáárìkக=̀na máákàtà.
El antiguo, dice, estaba hediondo de pescado.
The ancestor was stinking of stinky fish, it-is-said.

(37) Átììji=ná̠, nuu=inííyàsáákàrì núúkììka áásàmù niyiní̠, núúkììka nujija kuwasikiaakɨ=ná
nùù karikuma=jí, iina கக́ýààka táámàjàrúwààka̠, iina=na aatiáárìkக=̀na náàjì núú, “Saakaaya=ná
kiàà=paanííkiàà=na?”
De ahí, dice, cruzando una quebradita, una mojarra le había hablado desde adentro, esa que
su nombre esmajarúwààka, el que le decía así, “¿Qué estás buscando (dijo)?”
After that, it-is-said, (while he was) crossing a little creek, a minnow spoke from beneath the surface
(of the water), the one (i.e., type of minnow) whose name is majarúwààka, who said to him thus,
it-is-said, “What (he said) are you looking for?”

(38) Máákàtà ináátகk̀iààkɨ=ná.
El antiguo se asustó, dice.
Ancestor was startled, it-is-said.

(39) Kaa nuu=nakusiáárìkக ̀saakaaya kuwasiitáárìkக=̀na nùù.
No sabía qué cosa le conversaba, dice.
He did not know what had spoken to him, it-is-said.

(40) Nuu=paanikiaakɨ=ná nùù̠, nuu=nikikiaakɨ=na núúkììka nujija majarúwààka.
Le había buscado, dice, y había visto una mojarramajarúwààka.
He looked for it, it-is-said, and he saw a majarúwààka minnow.

(41) “Saakaa=ná kiaa=paanííkiàà=na?”
“¿Qué estás buscando (dijo)?”
“What (it said) are you looking for?”

(42) Nuu=imatகக́ŕகக̀k̀iaakɨ=ná nùù, “Kííjà̠, k=iyíkì=nà kíí=pàànííkiàà=na.”
Le había respondido, dice, “Mi vivienda estoy buscando (dijo).”
He replied to it, it-is-said, “My home (is what) I am seeking (he said).”

(43) “Kwaasகj́à=nà, kaa táà=nà sììpa=na kiàà=íyìkì.
“Está bien (dijo), no está lejos tu vivienda.
“OK (it said), it is not far (from here), your home.
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(44) “Jகக́t́ìkàri=ná màníìnì kuukiáárìkக=̀na kiáàjà=náá, iina táárìkக=̀na kiàà=násì=nà.
“Cuando has sido joven (dijo), esta era tu chacra.
“When (it said) you were a young man, this (land here) was your garden.

(45) “Iiti=na kw=asáárìkக=̀na kiàà=aníìnà ínììsííkà=nà.”
“Aquí (dijo) comía yo tus astillas de tu tumbado (las que se cayeron al agua).”
“Here (it said) I would eat the splinters of your felled trees (that fell in the water).”

(46) “Kwaasகj́à=nà.”
“Está bien (dijo).”
“OK (he said).”

(47) Atii=ná̠, nuu=ííkwàkiààkɨ=ná tகக̀t̀íìrà ììna átùùkiaakɨ=ná nùjìja núú̠, nuu=iwáànì íírà̠.
Ahí, dice, se había ido por donde la mojarra le había indicado, para que se vaya.
Then, it-is-said, he went toward where the minnow advised him, to keep going.

(48) Nuu=ííkwàsáákàrì=na̠, iina jíwகக̀t̀akiaakɨ=ná sìkiáàjà núú, iina táárìkக ̀nùù=kujímànì naami
másììna marasi=jinakumá̠.
Yendo, dice, le había encontrado al venado, dice, él que era su compañero allá adentro, en la
barriga de la boa gigante.
(While) going, it-is-said, Deer encountered him, the one who was his companion there inside, inside
the gigantic boa‘s belly.

(49) Nuu=aatiáárìkக=̀na nùù, “Jaa=ná kiàà=siwáánகk̀iàà=na kiàà=íyìkì̠?”
Le decía, dice, “¿Ya (dijo) has llegado a su vivienda?”
He (Deer) was saying to him, it-is-said, “By now (he said) have you arrived at your home?”

(50) “Káà=nà, kíí=sàpìráákகக̀ỳáákiàà=na.”
“No (dijo), estoy errándome (en el camino).”
“No (he said) I am wandering without a path.”

(51) “Kwaasகj́à=nà, pகக́=́pàànííkiàà=na kiàà=násì=nà,” sikiáàjà imatகக́ḱiààkɨ=na nùù.
“Bueno (dijo), vamos a buscar tu chacra,” el venado le había respondido, dice.
“Alright (he said), we will look for your garden,” Deer replied to him, it-is-said.

(52) Naa=siwáánகr̀கக̀k̀iaakɨ=na núúkììka makísì=jìna.
Habían llegado, dice, en una purma.
They arrived at an old fallow garden, it-is-said.

(53) “Iiti=ná̠, kw=asáárìkக=̀na kiàà=asúrààja, jகக́t́ìkàri=naa p=ɨɨkiáárìkக=̀na ííkùùjííràjì.
“Aquí (dijo) yo comía tu yuca, cuando estábamos aquí afuera (de la boa).
“Here (he said) I would eat your manioc, back when we were up here outside (of the boa).

(54) “Iina táà=nà ììna kiaa=nasí, tɨɨ=na kw=asáárìkக=̀na kiàà=asúrààja íímகỳà=na̠.
“Esta es esa tu chacra (dijo), donde yo comía las hojas de tu yuca.
“This is the one (he said), your garden, where I would eat your manioc leaves.

(55) “Kwaasகj́à=nà, iiti táà=nà, kaa táà=nà síípà=nà kiàà=iyikíìrà.”
“Bueno (dijo), aquí está, (así que) no está lejos tu vivienda.”
“Alright (he said), here it is, (therefore) your homestead it not far.”

(56) Sikiáàjà iwátàkiààkɨ=ná nùù̠, nuu=inakwáákiààkɨ=ná nùù=íìtà siriku núú.
El venado le había llevado, dice, y le había dejado cerca de su casa.
Deer accompanied him, it-is-said, and he left him (Ancestor) at the side of his house.

(57) Atíírà=jì=na̠, iina mɨyகḱகk̀iààkɨ=ná sìkiáàjà nuu=kinijí, iina táárìkக ̀nuu=isகக́ḱù̠, iyákùnì
marasi=jinakumá.
De allá, dice, el venado había ido de su lado, el que era su amigo dentro de la barriga de la boa.
After that, it-is-said, Deer went away from his side, he who was his friend inside the belly of the boa.

(58) Atiiká̠, iina pகக́ḱìì saakகக́ǹì.
Ahí nomás termina el cuento.
Just there the story ends.
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Iina saakகக́ǹì iipɨ kuupɨ íítìmகr̀a táárìkக=̀náá
kùsiààmɨyá

La historia de las dos mujeres valientas
The story of two women who were valiant

Hermenegildo Díaz Cuyasa

(1) Kíí kiàà=saakகக́ńìì núúkììka mɨɨsaji iina táárìkக=̀náá kùsiààmɨ̠.
Te voy a contar de una mujer que era, dice, valienta.
I’m going to tell you of a woman who, it-is-said, was valiant.

(2) Nuu=கக́ýààka táárìkக ̀Sáákìsà.
Su nombre era Sáákìsà.
Her name was Sáákìsà.

(3) Tawɨ kuwasíínì=jìna̠, nuu=கக́ýààka táárìkக ̀Marcelina.
En castellano, su nombre era Marcelina.
In Spanish, her name was Marcelina.

(4) Anuu kíí kiàà=saakகக́ńìì, núúkììka mɨɨsaji kusiaamக,́ iina táárìkக=̀náá kùsiààmɨ̠.
De ella te voy a contar, de una mujer valienta, que era, dice, valienta.
It is of her that I will tell you, a valiant woman, who, it-is-said, was valiant.

(5) Sáákìsà táárìkக=̀na nùù=கக́ýààka, iyaamiáákùjì jகக́t́àà táárìkக ̀sààmájààti̠; niwa áákùjì
naa=ɨɨyáárìkக ̀nùù Sáákìsà̠.
Sáákìsà era su nombre, dice, porque era una mujer alta; por eso la llamaban Sáákìsà (Canilla
larga).
Sáákìsà, it-is-said, was her name, because she was tall; for that they called her Sáákìsà (Long
shanks).

(6) Anúú̠, iina=námகக̀s̀aji táárìkக=̀náá kùsiààmɨ̠, p=áátìì mɨɨsaji kusiaamக̠,́ áájàpàki waaratamகக́śàjì
ípகக̀t̀áárìkக=̀na nùù̠.
A ella, una mujer que era, dice, valienta, que decimos una mujer valienta, ninguna otra mujer
le pegaba.
As for her, that woman who, it-is-said, was valiant, what we call a valiant woman, no other woman
could strike her.
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(7) Íyàà iiná=nà̠, táákàrì yaawகக́ǹì siwáánகr̀கக̀k̀iáá=nà̠, waarata mகக́śàjì̠, núúkììka mɨɨsajiika náàjì,
pகக́=́nìkìì takínùùrikɨɨka náájì̠, mɨɨsajiiká.
De ahí, dice, un día llegaba (y había) una mujer como ella, una mujer que vemos chatita así, una
mujercita.
So then, it-is-said, a day arrived, (when there was) another woman like her, a woman that we see as
short, a little woman.

(8) Nuu=கக́ýààka táárìkக̠ ̀— tawɨ kuwasíínì=jìna táárìkக ̀nùù=கக́ýààka Carmen.
Su nombre era — en castellano, su nombre era Carmen.
Her name was — in Spanish, her name was Carmen.

(9) Waarata ɨɨyáàpக=̀kijá, waarata íítìmகr̀a̠, waarata kaayaaká̠, naa=ɨɨyáárìkக ̀nùù Íísùùja.
Pero sus paisanos, sus paisanas mujeres, su gente, la llamaban Íísùùja (Carachupa).
But her kinfolk, other women, other people, they called her Íísùùja (Armadillo).

(10) Anuu táárìkக ̀nùù=கக́ýààka.
Eso era su nombre.
That was her name.

(11) Anuu táárìkக=̀na̠, iina mɨɨsaji takínùùrikɨɨká̠, naa=yaa=ná nààjáá wààrata kusiaamக,́ Sáákìsà
áràtà.
Ella era, dice, esa mujer chatita, una otra valienta también como Sáákìsà.
She was, it-is-said, that little woman, similarly also a valiant (woman), like Sáákìsà.

(12) Íyàà iiná=nà̠, iina Sáákìsà̠, mɨɨsaji kusiaamɨ iiniiyáànà=náá, iina ííkwàkúràà=na nùù=ánùùra.
De ahí, dice, esa Sáákìsà, la mujer que se creía ser valienta, se ha ido hacia ella (Íísùùja).
So then, it-is-said, that (aforementioned) Sáákìsà, the woman who believed she was valiant, she
went to her (Íísùùja).

(13) Nuu=ííkwàkúràà=na tààrikí, náàjì jகக́t́àà pகக́=́kùtகt́கக̀ỳàà̠.
Se ha ido de mañanita, dice, así como amanecemos.
She went early in the morning, it-is-said, just like when rise at dawn.

(14) “Áákàrì=na̠, kíí=sànìtáákiàà=na ììna Íísùùja, iina ííkwààmi kii=túújììyàà̠, kusiaamɨ táà=nà,
Íísùùja=ná.
“Ahora voy a probarle a Íísùùja (dijo), tanta fama (de ella) que oigo, (que) la Íísùùja es valienta
(dicen).
“Now I am going to test Íísùùja (she said), for all the gossip I hear (of her), (that) Íísùùja is valiant
(they say).

(15) “Áákàrì̠, kíí=sànítàà núú.
“Ahora voy a probarla.
“Now I am going to test her.

(16) “Wáárì̠, kíí nùù=aríwàtகக́ ̀jáá, jகக́t́ìkàrii nuu k=ípகக̀t̀akí̠, nuu kw=amánììkகக̠́.̀
“Entonces le voy a creer, cuando ella me pega y me palea (con su lanza).
“Only then will I believe her, when she hits me and beats me (with her spear).

(17) “Jawáárì̠, kíí nùù=áátìkì jáá, kusiaamɨ táà=tக,̀ júùrà kusiaamɨ táà=tக ̀kíí=jìnàji.”
“Después voy a decirle que es valienta, de verdad es más valienta que yo.”
“After that I will say to her that she is valiant, that she really is more valiant than I am.”

(18) Íyàà káájàpàà=ná=yààjáá, nuu=jகக́ŕகக̀k̀úràà=na nùù=juwáànà, kuumi juwáànà, núúkììka nuu
íírààna, núúkììka iina íírààna, iina ánùùra nùù=ííkwàà waarata mகக́śàjì̠.
En verdad, dice, ella ha jalado su lanza, dos lanzas, una para ella y una para la otramujer a quien
se iba.
And verily, with that, it-is-said, she took hold of her spear, two spears, one for her and one for the
other woman to whom she was going.
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(19) Jaarí̠, nuu=kásììtaki nuu=árììtaawக̠,́ nuu=árììtáárகக̀k̀iaa=na káàmì Anatimu=jinakukú.
Ya ha agarrado su remo y se ha ido remando por arriba por el río Pintuyacu.
Then she grabbed her paddle and she paddled upriver on the Pintuyacu River.

(20) Iina waarata kusiaamɨ mகக́śàjì iikiáárìkக ̀káàmì Nகக́ḱàmúùmù áájìkù.
Esa otra mujer valienta como ella vivía arriba en la misma boca del río Chambira.
The other valiant woman like her lived upriver at the mouth of the Chambira River.

(21) Jaa nuu=siwáánகr̀கக̀k̀iáà=nà.
Ya se ha llegado, dice.
Then she arrived, it-is-said.

(22) Íísùùja mகj́கக̀t̀àà nuu=inகக́śì=jìna.
Íísùùja está echada en su hamaca.
Íísùùja is lying in her hammock.

(23) Atii=ná̠, nuu=ínìì nuu=kanúú.
Ahí, dice, está torciendo su chambira.
There, it-is-said, she is spinning her chambira fiber.

(24) Naa=túújììkiaa=ná nààmíìjì̠, nuu=saaki ííkùmà=ji, pak puu, pak puu, pak puu.
Ellos han oído de abajo, dice, del estirón, pak puu, pak puu, pak puu (sonidos del remo).
They heard from downriver, it-is-said, along the straight stretch of the river, pak puu, pak puu, pak
puu (the sound of someone paddling).

(25) “Kánகக̀k̀a ánìì taarikí?”
“¿Quién viene de mañanita?” (dijo Íísùùja)
“Who is coming so early?” (said Íísùùja)

(26) Naa=nikikiaa=na Sáákìsà.
Han visto, dice, a Sáákìsà.
They saw, it-is-said, Sáákìsà.

(27) Nuu=ikátகக̀k̀iaa=ná kùrìma.
Ella ha atracado, dice, en el puerto.
She landed, it-is-said, at the port.

(28) “Saakaa Sáákìsà nakarகக́ýàà?”
“¿Qué quiere la Sáákìsà?” (dijo Íísùùja)
“What does Sáákìsà want?” (said Íísùùja)

(29) Jaa nuu=maakarɨɨkiaa=ná kùsiààmɨ mகக́śàjì.
Ya ha subido (del puerto), dice, la mujer valienta (Sáákìsà).
Then she came up (from the port), it-is-said, the valiant woman (Sáákìsà).

(30) Nuu=ariikúútàmààkiaa=ná nùù=juwáànà, kuumi juwáànà.
Ha venido hombreando, dice, su lanza, dos lanzas.
She came carrying on her shoulder, it-is-said, her spear, two spears.

(31) Jaa nuu=sikகக́ńììkiaa=na Íísùùja taana juwáànà.
Ya ha tirado, dice, a la Íísùùja la otra lanza.
Then she tossed, it-is-said, the other spear to Íísùùja.

(32) “Atகj́à=nà, Íísùùja, kiaa=ánùùra kw=aníkiàà=na.
“Aquí está (dijo), Íísùùja, por tí he venido (para pelear).
“Here you go (she said), Íísùùja, for you I have come (i.e., to fight you).
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(33) “Kíí=nàkàrகக́ýàà kiaa=sanitáànì, iyaamiáákùjì jaari=na kíí=sàmகக́ŕகr̀கக̀k̀iaa=ná kiàà=ííkwààmi
tuujíínì̠, kiáájà̠ táà=nà kùsiáámக=̀nà̠, kiàà=ípகக̀t̀áákiàà=na kiàà=áràtà íítìmகr̀a=ná.
“Yo quiero probarte, porque ya me he cansado de oir de tu fama (dijo), (que) eres valienta y
peleas (pegando) con otras mujeres como tú (dicen).
“I want to test you, because I am tired of hearing these rumors about you (she said), (that) you are
valiant and you fight (striking) other women like yourself (they say).

(34) “Naajaa ípகக̀t̀arɨɨkiaa=na=wájà kííjà=nà̠, amánììkகக́ḱiàà=na kíìjà.
“También pelea conmigo, pues (dijo), golpéame (con lanza).
“Well, fight with me too (she said), beat me (with a spear).

(35) “Iina táà=nà kííjà=nà.
“Aquí estoy yo (dijo).
“Here I am (she said).

(36) “Kw=aníkiàà=na kiàà=sanitáànì ánùùra.”
“He venido para probarte (dijo).”
“I have come to test you (she said).”

(37) Iina imatகக́ŕகக̀k̀iaakɨ=ná wààrata mகக́śàjì núú, Íísùùja imatகக́ŕகக̀ ̀Sáákìsà, “Saakaa ííkù=tக ̀pகக́ ́
ìpúrùùkiáá=jà̠, Sáákìsà?
La otra mujer le ha respondido, dice, la Íísùùja le ha respondido a Sáákìsà, “Por qué vamos a
pelear pues, Sáákìsà?
The other woman replied to her, it-is-said, Íísùùja responded to Sáákìsà, “But why should we fight,
Sáákìsà?

(38) “Kaa pகக́=́kùwàsikúràà=ja̠, kaa saakaayá, kaa p=கக́ḱìì ánàsà.”
“No hemos discutido pues, ninguna cosa, no vivimos molestas.”
“We have never even argued, nothing, we are not angry with each other.”

(39) “Káá, kw=ánìkì=yáá kiàà=ánùùra̠, kíí=nàkàrகக́ýàà kiaa=sanitáànì.
“No, he venido nomás a tu persona (porque) quiero probarte.
“No, I have just come to you (because) I want to test you.

(40) “Jawáárì̠, kíí kiàà=aríwàtகக̀ ̀jகக́t́àà ììna taa kííjà̠, kusiaamɨ kíìjà.”
“Después voy a creerte, (que) eres como yo, valienta como yo.”
“After that I will believe you, (that) you are like me, valiant like me.”

(41) Jaa nuu=kásììtakiaa=ná nùù=juwáànà.
Ya (Sáákìsà) ha agarrado su lanza, dice.
Then she (Sáákìsà) grabbed her spear, it-is-said.

(42) Júù, anuu táárìkக ̀wààrata ɨɨyáànà naajáàjà, anásànà mகக́śàjì naajáàjà, kusiaamɨ naajáàjà.
Ay, ella (Íísùùja) era una “paisana” (su igual) también, una mujer colérica también, valienta tam-
bién.
Wow, she (Íísùùja) was paisana (her equal) too, a ill-tempered woman too, valiant too.

(43) “Kwaasகj́à=nà, Sáákìsà, júùrà kiaa=nakarகக́ýàà ipɨráànì?”
“Bueno (dijo), Sáákìsà, de veras quieres pelear?”
“OK (she said), Sáákìsà, do you really want to fight?”

(44) “Júúrà=nà, kiaa=ánùùra kw=aníkiàà=na.”
“De veras (dijo), por ti he venido.”
“Truly (she said), for you I have come.”
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(45) “Kwaasகj́à=nà.”
“Bueno (dijo).”
“OK (she said).”

(46) Jaa nuu=sáánகr̀கக̀k̀iáà=nà.
Ya (Íísùùja) se ha levantado, dice.
Then she (Íísùùja) got up, it-is-said.

(47) Nuu=kásììtaki nuu=juwáànà.
Ha agarrado su lanza.
She grabbed her spear.

(48) Nuu=sikɨkiaa=ná pàkàrikúúrà=nà.
Ha saltado al patio (desde el piso de su casa), dice.
She jumped to the patio (from the floor of her house), it-is-said.

(49) “Atɨjá̠, anímààkiaa=na tíírà=jì.
“Aquí estoy, venga desde allá (dijo).
“Here I am, come from there (she said).

(50) “Pகக́ ́ sànìtakiáà=nà.
“Vamos a probarnos (dijo).
“We will test each other (she said).

(51) “Kiáárìkà=ná mànánùùmaari=ná kiàà=áràtà mகக́śàjì=náá, iina táà=nà kíìjà.
“Tú nomás que siempre molestas a las mujeres como tú (dijo), aquí estoy.
“Only you, who always bothers women like yourself (she said), here I am.

(52) “Kiaa=náànì asápகக̀ỳáákiàà=na kiáàjà.
“Tu cuerpo te engaña (dijo) (que me puedes vencer).
“Your body deceives you (she said) (that you can beat me).

(53) “Kaa kíí=kகக̀r̀ɨɨyáákiàà=na kiáàjà.”
“No tengo miedo de usted.” (dijo Íísùùja)
“I’m not afraid of you.” (said Íísùùja)

(54) Jáárì=nà̠, Sáákìsà atíjùùsகக́ḱiàà=na tìì.
Ya, dice, Sáákìsà se ha puesto en posición de lucha allí.
Then, it-is-said, Sáákìsà placed her feet (in fighting position) there.

(55) “Atகj́à=nà, Íísùùja̠, áámùùrɨɨkiaa=na=waja kw=ánùùra.”
“Aquí estoy (dijo), Íísùùja, ven a golpearme ahora (si puedes).”
“Here I am (she said), Íísùùja, come hit me now (if you can).”

(56) Íísùùja imatகக́ŕகக̀k̀iaa=ná nùù, “Káà=nà, Sáákìsà, kaa kííjà̠ paaniáárகக̀=̀jaa kiáàjà.
Íísùùja le ha respondido, “No (dijo), Sáákìsà, no soy la que ha ido buscando a usted.
Íísùùja responded to her, “No (she said), Sáákìsà, I am not the one who came looking for you.

(57) “Kiáájà̠ ánìkì kw=ánùùra̠, kiaa=jáá nàmíìnì sanitaki kíìjà.”
“Tú has venido por mí (así que) tú primero vas a probarme a mí.”
“You came for me (so) you will test me first.”

(58) “Kwaasகj́à=nà.”
“Bueno.” (dijo Sáákìsà)
“OK.” (said Sáákìsà)
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(59) Jáárì=nà̠, Íísùùja kásììtaki nuu=juwáànà.
Ya, dice, Íísùùja ha agarrado su lanza.
Then, it-is-said, Íísùùja grabbed her spear.

(60) Nuu=inákiàà=na náàjì nuu=imɨɨjகக́j́ìnà núú, nuu=karíìnì íìrà nuu=kaanají, iyaamiáákùjì
naa=ipúrùùyáárìkக̠,̀ núúrìkà táárìkக=̀yàà ààmúùnì n=anákà=jìna=ná̠.
Le ha puesto así (aɡarrado con las dos manos) a la altura de su frente, dice, para cuidar su
defensa, porque (cuando) peleaban, solamente era golpear en sus cabezas.
She put it thus (holding the spear in both hands) at her forehead, it-is-said, to prepare her defense,
because (when) they would fight, it was only to strike at their heads.

(61) Jáárì=nà̠, Sáákìsà nɨtɨmaakiaa=ná kùùmi kurika=jatá.
Ya, dice, Sáákìsà ha venido corriendo con las dos manos.
Then, it-is-said, Sáákìsà came running with two hands.

(62) Paa— suwaata nuu=masகக́ŕகக̀ ̀núú̠, nuu=aartகக́ŕகக̀ ̀nuu tíìrà, nuu=sikகக́ ̀nuu=juwáànà.
Paa — bien (Íísùùja) le ha recibido (el golpe), le ha hecho pasar allá (por un lado) y ha botado
su lanza.
Pow — she (Íísùùja) took it (the hit) well, she deflected it (the spear) there and she threw aside her
(Sáákìsà’s) spear.

(63) Paa— naajáá tììrகக́ŕààta, paa, naajáá tììrகக́ŕààta, paa, naajáá tììrகக́ŕààta, áájàpàki, kaa
nuu=kasíràtகக́ ̀núú.
Paa — otra vez por un lado, paa, otra vez por otro lado, paa, por todos lados, pero nada, no le
ha alcanzado ninguno.
Pow — again to one side, pow, again to the other side, pow, on all sides, but nothing, they (the
blows) didn’t reach her.

(64) Pɨyகக́ǹì pகக́=́kùrìka aamúùnì, kuumi taakí̠, pகக́=́tìtìka ííkwàjì p=áwàsì.
Doce (lit. todos nuestras manos, y dos más, de los dedos de nuestra pie) golpes.
Twelve (lit. our hands, plus another two, from the toes of our feet) hits.

(65) Jaarí̠, nuu=áátìkiaa=ná nùù, “Jaarí tகக̀ ̀k=ííkwàjì, Sáákìsà.
Entonces le ha dicho, dice, “Ya está (suficiente) para mi persona, Sáákìsà.
Then she said, it-is-said, “That’s it for me, Sáákìsà.

(66) “Jaa kiaa=sanitaki kíìjà.
“Ya me has probado a mí.
“Now you have tested me.

(67) “Aajáá̠, kíí sànìtarɨɨkiaa=ja kiáàjà.”
“A ver, voy a probarte a usted.” (dijo Íísùùja)
“Let’s see now, I will test you.” (said Íísùùja)

(68) “Kwaasகj́à=nà.”
“Bueno,” dijo (Sáákìsà).
“OK,” said (Sáákìsà).

(69) Jaa Sáákìsà naajáájà̠, nuu=nííkìrகக̀k̀iaa=ná nùù=juwáànà, nuu=karíìnì íìrà nuu=kaanají.
Ya Sáákìsà también ha levantado su lanza, dice, para defenderse.
Now Sáákìsà also, she had raised her spear, it-is-said, to defend herself.

(70) Júù, Íísùùja nɨtɨmaakiaa=ná nùù=ánùùra.
Ay, Íísùùja ha corrido, dice, hacia ella.
Wow, Íísùùja ran, it-is-said, toward her.
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(71) Paa— nuu=tamarákììrɨɨkiaa=ná nùù=namásìkàraata nuu=námàtì.
Paa — le ha bilteado (torcido), dice, su brazo por su espalda.
Pow — she twisted, it-is-said, her arm behind her back.

(72) Atíí̠, iinawaja=ná nùù=iritகக́ǹì nuu=júnகக̀ǹa núú.
De ahí, dice, ella ni le ha hecho respirar.
Then, it-is-said, she didn’t even let her breathe.

(73) Atii=ná̠, nuu=áámùùkiaa=na nùù=ánàkà ííkùkù.
Ahí, dice, le ha golpeado en su cabeza.
Then, it-is-said, she hit her on her head.

(74) Paa, paa, paa, paa, tin— nííyà=jìna.
Paa, paa, paa, paa, tin — a la tierra (se cayó la Sáákìsà).
Pow, pow, pow, pow, tin — on the ground (Sáákìsà fell).

(75) Atii=ná̠, nuu=áámùùkiaa=ná wààrata mகக́śàjì ííkùkù, púùm, púùm, jகக́,̀ nuu=amánììkகக́ ̀núú.
Ahí, dice, le ha golpeado a su paisana sobre su cuerpo, pum, pum, ay, le ha paleado (con lanza
muchas veces).
Then, it-is-said, she hit all over the other woman’s body, bam, bam wow, she beat her.

(76) Jaarí.
Ya.
OK.

(77) Jகக́t́ìkàri=ná nùù=amánììkகக́ḱiàà=na jàà iina kusiaamக̠,́ jaarí̠, nuu=áátìkiaa=ná nùù, “Jaari táà=nà
k=ííkwàjì=na, Íísùùja.
Cuando, dice, (Íísùùja) ha golpeado bien ya a esa valienta, ya (Sáákìsà) le ha dicho, “Ya está (lo
suficiente) para mí, Íísùùja (dijo).
When, it-is-said, she (Íísùùja) had struck (down) that valiant one, then she (Sáákìsà) said, “That’s it
(enough) for me, Íísùùja (she said).

(78) “Jaari=ná̠, kiaa=amánììkகக́ḱiàà=na kíìjà.
“Ya me has golpeado bien (dijo).
“Now you have beaten me (she said).

(79) “Jaa kitɨrɨɨkiaa=na k=ííkwàjì=na jàà.
“Ya déjame a mí (dijo).
“Stop now, that’s enough for me (she said).

(80) “ Jaari=ná̠, kiaa=kaanáásìì kíìjà.”
“Ya me has ganado a mí.” (dijo Sáákìsà)
“You really have beaten me.” (said Sáákìsà).

(81) “Kárììrɨɨ iina kw=átùù kiáàjà=ràà, Sáákìsà.
“Mira eso que te he avisado, Sáákìsà.
“Look, what I told you, Sáákìsà.

(82) “Taama kiaa=náànì táà=nà ììna asápகக̀ỳàà kiáájà=nà̠.
“En vano tu cuerpo es que te está engañando (dijo).
“In vain your body is what is deceiving you (she said).

(83) “Kaa kiaa=páájìì jகக́t́ìkàri kíí=pàríìnì.
“Nunca vas a poder igualarte conmigo.
“You will never be able to equal me.
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(84) “Náájì=nà táà=jà, jகக́t́àà kiàà=amikáájùùyàà kiaa=ííkwàjì kííjà̠.
“Lastima (lit. así es) que me estás pidiendo perdón.
“Thus it is, that you are asking for my pardon.

(85) “Kíí=nìkìì kíí kiàà áámùù tíí, tɨɨ kíí=sìkகக́ ̀nííyà=jìna kiáájà̠.”
“Te hubiera muerto allí, donde te he botado en la tierra.” (dijo Íísùùja)
“I see (that) I could kill you there where I threw you to the ground.” (said Íísùùja).

(86) “Káà=nà, Íísùùja, jaari táà=nà suwáànì.
“No (dijo), Íísùùja, ya está bien.
“No (she said), Íísùùja, it’s OK now.

(87) “Jaari=ná̠, kiaa=amánììkகக́ḱiàà=na kííjà=nà.
“Ya (dijo) me has paleado.
“Now (she said) you have beaten me.

(88) “Áákàrì=na̠, kw=aríwàtகக̀ỳáákiàà=na kiáàjà, júùrà kusiaamɨ táà=tக=̀na kiáàjà, jகக́t́àà=náá
kiàà=amánììkகக́ḱiàà=na kííjà̠.”
“Ahora te creo (dijo), verdad (que) valienta eres usted, como me has paleado.”
“Now I believe you (she said), you are very valiant, since you struck me (down).”

(89) Jaa nuu=sáánகr̀கக̀k̀úràà=na tìì.
Ya se ha levantado allí, dice.
Then she got up from there, it-is-said.

(90) “Jaarí tகக̀ ̀suwáànì, Íísùùja.
“Ya está bueno, Íísùùja.
“Now it is good, Íísùùja.

(91) “Jaa kiaa=amánììkகக́ ̀kíìjà.
“Ya me has golpeado.
“Now you have beaten me.

(92) “Kííjàwàja kíí=jùwáánà̠, k=ííkwàà jáá.”
“Dame mi lanza, ya me voy.” (dijo Sáákìsà)
“Give me my spear, now I’m going.” (said Sáákìsà)

(93) “Kwaasɨjá, iina táà=nà kiàà=juwáànà.”
“Bueno, aquí está tu lanza.” (dijo Íísùùja)
“OK, here is your spear.” (said Íísùùja)

(94) Atíí̠, nùù=árììtáárகக̀k̀iaa=ná nàà=naajáá ààka=jinakumá, iiti ánùùra, Sanantúúnì=jìna.
De ahí ha remado, dice, otra vez también por el río, hacia aquí, San Antonio.
Then she paddled, it-is-said, again on the river, to here, to San Antonio.

(95) Pujújàtìna n=ánàkà, jகக́t́ààmatamata ísகk̀க̠,̀ amánììkɨɨja nuu=naamiyá, pɨyகக́ǹì.
Hinchado bola-bola (con muchos bultos) su cabeza, como la carapa de matamata, golpeado su
cara, todo.
Her head was lumpy (swollen), like the shell of the matamata turtle, her face beaten, everywhere.

(96) Jaari=ná̠, nuu=ikátகக̀k̀iaa=na káàmì Pihuayal=jiná, akami=na kíí=niààtíìjà iikiáárìkக=̀na̠.
Ya ha atracado, dice, allá arriba (de San Antonio) en Pihuayal, allá donde vivía mi mamá.
Then, it-is-said, she landed (her canoe), it-is-said, upriver (of San Antonio) at Pihuayal, there where
my mother lived.
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(97) Waarata ɨɨyáàpக ̀ɨɨyáárìkக ̀nùù Sisiyáàsì.
Sus paisanos la llamaban Sisiyáàsì.
Her fellows called her Sisiyáàsì.

(98) Nuu=கக́ýààka táárìkக ̀Escolástica.
Su nombre era Escolástica.
Her name was Escolastica.

(99) Iina Sáákìsà̠, nuu=ɨɨyáárìkக ̀kíí=niààtíìjà Kuuráátìkà.
La Sáákìsà le llamaba a mi mamá Kuuráátìkà.
Sáákìsà, she called my mother Kuuráátìkà.

(100) Jaa nuu=maakarɨɨkiáà=nà.
Ya ha subido (hablando), dice.
Then she came up (talking), it-is-said.

(101) “Saakaa kiaa=mííyàà, Kuuráátìkà?”
“¿Qué estás haciendo, Escolástica?”
“What are you doing, Escolástica?”

(102) “Kaa kíí=mììyàà saakaayá, Sáákìsà.
“No hago nada, Marcelina.
“I’m not doing anything, Marcelina.

(103) “Kíí=kànùù k=ínìì k=inகக́s̀ì íìrà.”
“Estoy torciendo mi chambira para hacer mi hamaca.” (dijo Escolástica)
“I am twisting my chambira to make my hammock.” (said Escolástica)

(104) “Kwaasகj́à=nà.”
“Bueno,” (dijo Sáákìsà)
“OK,” (said Sáákìsà)

(105) Atíí̠, nuu=apáràkiaa=ná nùù=saakகக́ńì=jìna.
Ahí ella ha empezado, dice, a contarle.
Then she began, it-is-said, to tell her.

(106) Kii=sípகக̀s̀ana wɨɨrகக́t́àkiaa=ná nùù, “Tகக́t́ììji=tɨ kiàà=anííkiàà=ja̠, Sáákìsà?”
Mi madre finada le ha preguntado, dice, “De dónde, pues, estás viniendo, Sáákìsà?”
My now-deceased mother asked her, it-is-said, “Where are you coming from, Sáákìsà?”

(107) “Káámì=nà k=ííkwàkiáá=nà̠, taaríkì=nà̠, k=ííkwàkiáà=nà.
“Allá arriba me he ido (dijo), de mañanita me he ido.
“I went there upriver (she said), early in the morning, I went.

(108) “Íísùùja ánùùra=na k=ííkwàkiáà=nà.
“Me he ido donde la Íísùùja (dijo).
“I went to Íísùùja (she said).

(109) “Kíí=sànìtawகக́ḱiàà=na nùù, iina கக́ýààka=na kii=túújììyáákiàà=na̠ — mகக̀s̀aji kusiaamɨ
naa=naajaa kw=arátà=nà.
“Me he ido a probarle (dijo), a ella de quien su nombre oigo—unamujer valienta también como
yo.
“I went to test her (she said), whose name I hear — a valiant woman like myself.

(110) “Íyàà káájàpàà=na=yààjáá, áákàri kw=aríwàtகக̀ỳáákiàà=na, Kuuráátìkà.
“En verdad (dijo), ahora lo creo, Kuuráátìkà.
“It’s true (she said), now I believe, Kuuráátìkà.
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(111) “Nuu=amánììkகக́ḱiàà=na káàjì kumaatí.
“Ella ha pegado a una pelejo vieja, (dijo, hablando de sí mismo).
“She struck (down) an old sloth, (she said, speaking of herself).

(112) “Kárììrɨɨ kw=ánàkà=ràà, Kuuráátìkà, pujújàtìna naajáájà=nà, Íísùùja amánììkகக́ ̀kíìjà.”
“Más mira mi cabeza, Kuuráátìkà, hinchado bola-bola también (dijo), (porque) Íísùùja me ha
golpeado.”
“Just look at my head, Kuuráátìkà, lumpy (swollen) too (she said), because Íísùùja struck me (down).”

(113) “Sakíjà=nà!
“¡Bien hecho (dijo)!
“Well deserved (she said)!

(114) “Naaraata táà=nà̠, niwa=ná kiàà=paanikiáà=nà, jகக́t́àà=náá Íísùùja mííkiàà=na kiáájà̠.”
“Así mismo es (dijo), eso has buscado, como Íísùùja te ha hecho.” (dijo Escolástica)
“That is exactly it (she said), that (is what) you looked for, what Íísùùja did to you.” (Escolástica said)

(115) “Ka=ki=na=já nùù=mííkiàà=na saakaaya kíìjà, Kuuráátìkà.
“Pero no me ha hecho nada, Escolástica (dijo).
“But she didn’t do anything to me, Escolástica (she said).

(116) “Taama=na táà=nà kw=ánàkà pujújàtìna, pɨyகக́ǹì kii=náànì, tகக́ ́ nùù=amánììkகக́ḱiàà=na
juwáánà=jàta kííjà̠.
“En vano está hinchado bola-bola mi cabeza y todo mi cuerpo, donde ella me ha golpeado con
lanza (dijo).
“My head is lumpy (swollen) in vain, and my whole body, where she struck me with the spear (she
said).

(117) “Ka=ki=na=já nùù=paajɨkiaa=na kw=ánàkà.
“Pero no ha podido (vencer) mi cabeza (dijo).
“But she didn't overcome my head (she said).

(118) “Kaa nuu=kapகśììkiaa=na kw=ánàkà, iyaamiáákùjì jகக́t́àà=náá k=ííyààsúùjà aruukíítààja
káájì=nà kííjà=nà̠.
“No me ha herido en la cabeza (dijo), porque mi abuelo me ha curado en pelejo.
“She didn’t injure my head (she said), because I am shamanistically associated with the sloth by my
grandfather.

(119) “Áájàpàà=ná̠, naa k=ííkùkù áámùùkiáà=jà, iinawajá nàà=kapɨsíìnì kííjà̠.
“Aunque me golpeen en mi cuerpo (dijo), nunca me van a herir.
“Even though they hit my body (she said), they will never wound me.

(120) “Taama=na kw=ánàkà púúrùkí=yààjáá.
“Mi cabeza se hincha nomás (dijo).
“My head just swells, nothing more (she said).

(121) “Ka=kijá nàà=páájìì jகக́t́ìkàri kíí=kàpகs̀íìnì, káàjì aruukíítààja̠.”
“Pero nunca me pueden herir, (porque soy) curado en pelejo.”
“But they can never hurt me, (since I am) shamanistically associated with the sloth.”

(122) Atii=ná̠, iinawaja jகக́t́ìkàri imɨráànì nuu=mananúùnì Íísùùja̠, iyaamiáákùjì nuu=nakusiáárìkக=̀na
júùrà kusiaamக ́ tகக̀ ̀nuu=jinají̠.
De ahí, dice, nunca más ha molestado a Íísùùja otra vez, porque sabía que en verdad era más
valienta que ella.
Then, it-is-said, never again did she bother Íísùùja, because she knew that she was truly was more
valiant than she.

(123) Atíí nìwà pகக́ḱìì, iina saakகக́ǹì.
Ahí se termina, ese cuento.
There it ends, this story.
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Jáátààraatáá kànà=máákàtúùwà mííkiààkɨ=na ììtaka
tii Ikíítù=jìna

Cómo nuestros antepasados fundaron la ciudad de Iquitos
How our forebears founded a village that became Iquitos

Jaime Pacaya Inuma

(1) Máákàtúùwà iikiáárìkக=̀na káàmì Anatimu anákà=jìna, iina=jina Anatimú.
Nuestros antiguos vivían, dice, arriba en las cabeceras del río Pintuyacu, en este río Pintuyacu.
Our forebears lived, it-is-said, upriver in the headwaters of the Pintuyacu River, on this Pintuyacu
River.

(2) Naa=iikiáárìkக=̀na jகக́t́ìmì amárìyààna kuutá, tii=jí=yààjáá, tɨɨ pகக́=́kùmáànì inákiààkɨ=ná kàmì
naawaaká̠.
Ellos vivían, dice, cuántos años quizás, desde que Dios les ha puesto a ellos allá río arriba.
They lived, it-is-said, for who knows how long, there upriver where God had put them.

(3) Kaapகக́=́nàkùsìì jகக́t́ìkàrii pகக́=́kùmáànì inákiààkɨ=ná kùùta naawaaka kamí̠, tɨɨ=ná ììpɨ iikiáárìkக=̀na
máákàtúúwà̠.
No sabemos cuándo quizás Dios les había puesto, dice, allá arriba, donde vivían nuestros an-
tiguos.
We don’t know when God might have put them, it-is-said, there upriver, there where they lived.

(4) Átììji̠, naa=ííkìkiààkɨ=na jகக́t́ìmì amárìyààna kuutá, naa=iikiáárìkக=̀na nààraatá=yààjáá.
De ahí habían vivido, dice, cuántos años quizás y ellos vivían así mismo (sin irse a otro sitio).
There they lived, it-is-said, for who knows how long, and they lived just there (without going else-
where).

(5) Naa=síwகக̀r̀áárìkக=̀na wààrata ɨɨyáàpக ̀tíírà̠, Maasayúúmù=jìna̠, Muumúúmù=jìna̠, Anatimú̠,
Takarnáákù̠, Nகக́ḱàmúùmù.
Se paseaban, dice, a sus paisanos allá en el río Mazán, en el Momón, el Pintuyacu, el Nanay y el
Chambira.
They would visit, it-is-said, their compatriots there on theMazán River, on theMomón, the Pintuyacu,
the Nanay, and the Chambira.

(6) Atíí̠, naa=iikiáárìkக=̀na, naa=síwகக̀r̀áárìkக=̀na wààrata ɨɨyáàpக ̀tíìrà taana áákà=jìna.
Ahí vivían, dice, y se iban a pasear a sus paisanos allá en los otros ríos.
Right there they lived, it-is-said, and they visited their compatriots over there on other rivers.
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(7) Átììji=já̠, jகக́t́ìkàríí nàà=ííkìkiààkɨ=na jகக́t́ìmì amárìyààna̠, naa=jímùùyáárìkக=̀na nàà=jiimaaki
atíí=yàà tìì naa=íítà=jìnakumá̠.
De ahí, cuando han vivido, dice, tantos años, ellos enterraban sus muertos allí no más dentro
de sus casas.
So then, when they had lived, it-is-said, however many years, they buried their dead right there, there
inside their houses.

(8) Kaa naa=jímùùyáárìkக=̀na tíìrà síìpà naa=kiniji iina naa=jiimaakí.
No enterraban, dice, sus muertos allá lejos de sus lado.
They didn’t bury their dead, it-is-said, there far away from them.

(9) Átììji=na=já̠, núúkììka siimana iwகக́ŕகk̀iààkɨ=ná, siimana naa=iiyaasúùjà.
De ahí, dice, murió un brujo, un brujo (que era) sus abuelo.
So then, it-is-said, a shaman died, a shaman (who was) their grandfather.

(10) Naa=jímùùkiaakɨ=ná tìì iita=jinakuma núú.
Le habían enterrado, dice, allí dentro de la casa.
They buried him, it-is-said, there inside the house.

(11) Íyàà iina=ná̠, sகக́śàràmaajɨtáàmì kásììri áárகக̀k̀iaakɨ=náá —
De ahí, dice, tres meses han pasado —
So then, it-is-said, after three months had passed —

(12) Naa=ííjùùyáárìkக=̀na ììna=jata kusi iina nகக́j́ìnà jiimaakí, tகக́ ́ nàà=jímùùyáárìkக ̀ ììna kaaya=náá,
naa=ííjùùyáárìkக=̀na kùsì=jata núú, níìyà jinaana míìjà.
Le tapaban, dice, con una olla encima del muerto, donde le habían enterrado a esa persona, le
tapaban con una olla hecho de barro.
They covered, it-is-said, above the body with a pot, where they had buried that person, they covered
it with a clay pot.

(13) Átììji=já̠, sகக́śàràmaajɨtáàmì kásììri áárகக̀k̀iáákக=̀nà̠, naa=ííjùtàkiaakɨ=ná nùù=naniijúùnì íìrà tii
nuu=nகக́j́ìnà.
De ahí, habían pasado tres meses, dice, y lo habían abierto para barrer allí en su encima (del
muerto enterrado).
Then, three months passed, it-is-said, and they opened (moved) the pot to sweep above the spot (of
the buried man).

(14) Íyàà iipɨ=ná̠, naa=jíwகக̀t̀akiaakɨ=na núúkììka mɨyaara sகக́śànùrikகக́ḱà=nà, sகக́śànùrika mɨyaará.
Total que, dice, ellos encontraron un tigre chiquitito (en su encima), un tigre chico.
There, it-is-said, they found a teeny jaguar (on the grave), a little jaguar.

(15) Naa=áátìkiààkɨ=na náàjì, “Iina táà=nà p=கக́ýààsúùjà kகக́ẃàsììja, iiná ììkìì iití̠.
Habían dicho así, dice, “Este es su espíritu de nuestro abuelo, este que está aquí.
They said thus, it-is-said, “This is our grandfather’s soul, this (being) that is here.

(16) “Pகக́=́kùmகńìì núú.”
“Vamos a criarle.”
“We will raise him.”

(17) Naa=kumɨnikiaakɨ=ná ììna mɨyaará.
Ellos habían criado a ese tigre, dice.
They raised the jaguar, it-is-said.

(18) Nuu=kúúkìkiààkɨ=ná ùùmáànà.
Se había hecho grande, dice.
He became large, it-is-said.
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(19) Nuu=kuwasiáárìkக=̀na nààraatá=yàà jகக́t́àà nàà=kuwasiáárìkக̠.̀
Él (el tigre) hablaba, dice, así igual como ellos hablaban.
He (the jaguar) spoke, it-is-said, exactly like they spoke.

(20) Átììji=na=já̠, nuu=kúúkìkiààkɨ=na júùrà uumáànà mɨyaará.
De ahí, dice, se había hecho más grande el tigre.
After that, it-is-said, he became a very large jaguar.

(21) Jகக́t́ìkàri=ná kààya iikwáárìkக=̀na tíìrà nakijina=náá, nuu=asáárìkக=̀na ììna kaayá.
Cuando, dice, una persona se iba allá al monte, él comía a esa persona.
When, it-is-said, a person went out to the forest, he would eat that person.

(22) Átììji=na=já̠, kaa naa=pariiyáárìkக=̀na nùù=aamúùnì, iyaamiáákùjì táárìkக=̀na júùrà uumáánà̠,
iina mɨyaara itɨní̠.
De ahí, dice, ellos no podían matarlo, porque era muy grande, ese tigre endiablado.
At that point, it-is-said, they couldn’t kill him, because he was so large, that demonic jaguar.

(23) Naa=áátìkiààkɨ=na náàjì, “Pகக́=́màsìì iina kiniji mɨyaará, iyaamiáákùjì nuu pகக́=́pகக̀k̀aki asáánì̠.”
Habían dicho así, dice, “Vamos a largar del lado del tigre, porque nos va a acabar comiéndonos.”
They said thus, it-is-said, “We will flee from the jaguar, because he will finish us off eating us.”

(24) Naa=mííkiààkɨ=ná nàà=íímìnàka.
Habían hecho sus canoas.
They constructed their canoes.

(25) Jகக́t́ìkàríí nàà=pɨɨkakiaakɨ=ná nàà=íímìnàka míìnì=náá, naa=ííkwàkiààkɨ=ná.
Cuando habían terminado, dice, de hacer sus canoas, se habían ido.
When they finished, it-is-said, constructing their canoes, they left.

(26) Naa=tiitakiaakɨ=ná ììna aaká̠, kaa naa=nakusiáárìkக=̀na tகக́t́ììji iina ánìì aaká̠.
Ellos siguieron, esta agua (río), dice, sin saber de dónde el agua viene.
They followed the water (the river), it-is-said, without knowing where the water came from.

(27) Atii=ná̠, naa=ííkwàkiààkɨ=ná ììna=jina íímìnàka̠, naa=masikiaakɨ=ná ììna kiniji mɨyaará.
Ahí, dice, ellos se habían ido en esas canoas y se habían largado del lado del tigre.
Then, it-is-said, they went in the canoes, and they fled from the jaguar.

(28) Naa=sikɨɨyáárகக̀k̀iaakɨ=na káàmì, tɨɨ=jí nàà=masikiaakɨ=náá, núúkììka síírììja̠, kuupɨ
nuu=áájìyààrika=jatá, núúkììka ikwánì̠, núúkììka mகக́śàjì, iyaamiáákùjì kaa naa=íímìnàka
aratíínகக̀k̀iaakɨ=ná nàà=íírà̠.
Ellos habían dejado río arriba, dice, de donde habían largado, una abuela con dos nietitos, un
varón y una mujer, porque sus canoas no habían alcanzado para ellos.
They left behind, it-is-said, upriver fromwhere they had fled, a grandmother with two grandchildren,
one boy and one girl, because there was not enough room in their canoes for them.

(29) Átììji=na=já̠, naa=tiitakiaakɨ=ná ììna Anatimú.
De ahí, dice, ellos habían seguido el río Pintuyacu.
So then, it-is-said, they followed the Pintuyacu River.

(30) Naa=siwáánகr̀கக̀k̀iaakɨ=na Nகக́ḱàmúùmù áájìjìna.
Ellos habían llegado, dice, en la boca del río Chambira.
They arrived, it-is-said, at the mouth of the Chambira River.

(31) Naa=áátìkiààkɨ=ná, “Iiti táá=tக ̀Nகக́ḱàmúùmù áájìjìna, iina pகக́=́nàkùsìì káàmì nuu=anákàkù̠, tɨɨ
p=áràtà ɨɨyáàpக ̀ííkìì̠.”
Ellos habían dicho, dice, “Aquí será la boca del río Chambira, que conocemos arriba en la
cabecera, donde viven nuestros paisanos.”
They said, it-is-said, “This must be the mouth of the Chambira River, which we know upriver at its
headwaters, where our compatriots live.”
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(32) Átììji=na=já̠, naa=ííkwàkiààkɨ=ná nààmíírà̠, naa=siwáánகr̀கக̀k̀iaakɨ=ná Tàkàrnáàkù áájìkúùrà.
Entonces, dice, ellos se fueron más río abajo y llegaron en la boca del río Nanay.
So then, it-is-said, they went further downriver, and they arrived at the mouth of the Nanay River.

(33) Naa=áátìkiààkɨ=ná, “Iiná tகக̀ ̀Takarnáàkù, iina pகக́=́nàkùsìì káàmì nuu=anákàkù naajáájà̠.”
Ellos decían, dice, “Este es el río Nanay, que conocemos arriba en la cabecera también.”
They said, it-is-said, “This is the Nanay River, which we also know upriver at its headwaters.”

(34) Jawáárì=nà̠, naa=siwáánகr̀கக̀k̀iaakɨ=ná Àmàzónàs=jìna.
De ahí, dice, ellos llegaron en el río Amazonas.
So then, it-is-said, they arrived at the Amazon River.

(35) Uumáànà áákà tகக̀,̀ naa=kɨɨrகக́ŕகக̀k̀iaakɨ=ná nùù=nikíìnì.
Es un río grande y ellos habían tenido miedo al verle.
It is a very large river, and they were afraid when they saw it.

(36) Naa=ííkwàkiààkɨ=ná kààmíírààta̠, naa=jíwகக̀t̀akiaakɨ=ná ììna iijá, suwáànì iijá.
Ellos se habían ido hacía río arriba (por el Amazonas) y habían encontrado la altura, una linda
altura.
They went upriver (on the Amazon), and they found the highland, a fine highland.

(37) Naa=jகக́ḱiààkɨ=ná nàà=íímìnàka tíìrà naki=jinakumá, núúkììka áásàmù anákà=jìna, iina tíkìì
Morona=jina=jí̠.
Ellos habían jalado, dice, sus canoas dentro del monte, en la cabecera de una quebrada que
entra de Morona Cocha.
They beached, it-is-said, their canoes in the forest, at the headwaters of a creek that entered from
Lake Morona.

(38) Atii=ná̠, naa=ííkìkiààkɨ=na jகக́t́ìmì amárìyààna kuutá.
Allí, dice, vivían ellos cuántos años quizás.
There, it-is-said, they lived for who knows how many years.

(39) Átììji=já̠, iipக ́nàà=sikɨɨyáárகக̀k̀iaakɨ=na káámì̠, núúkììka kumáátì̠, kuupɨ nuu=áájìyà̠,
naa=kúúkìkiààkɨ=na máàpக ̀jáá, naami níìyà karikumá, tɨɨ=ná ììna muutakiaakɨ=ná nàà=sájìrì
naa=áákùjì̠, níìyà karikumá, kaa iina asáànì íírà=nà mகỳààra itɨni naawaaká.
De allí, los que ellos habían dejado río arriba, dice, una viejita con sus dos nietos, ellos (los
nietos) se hicieron grande ya, dentro de la tierra, donde sus abuela había cavado para ellos,
dentro de la tierra para que el tigre endiablado no los coma a ellos.
So then, those that they had left behind upriver, it-is-said, an old woman with her two grandchildren,
they (the grandchildren) grew up, under the ground, where their grandmother had dug for them,
under the ground, so that the demonic jaguar wouldn’t eat them.

(40) Átììji=na=já̠, jகக́t́ìkàri=ná ììpɨ kúúkìkiààkɨ=namáàpக j̀aari nuu=áájìyà=náá, nuu=áátìkiààkɨ náàjì,
“Siiríìjà, jáátààraata pகக́ ́màsìrɨɨ naajaa pகக́=́kùjímàkà niwájì̠?
De ahí, dice, cuando ya habían crecido grandes sus nietos, ellos decían, “Abuela, ¿cómo pode-
mos también largarnos por sus tras de nuestros compañeros?
So then, it-is-said, when the grandchildren were all grown up, they said thus, “Grandmother, how
can we flee too, following behind our companions?

(41) “Kaa aatiáànà tíìrà iwáànì kiáájà=nà kùrìkúùrà, kiaa=nikíìnì íìrà, kiaa=nikisakari íímìnà tíírà̠,
p=ɨwáànì íìrà iipɨ níwàjì pகக́=́kùjímàkà?”
“¿Cómo no sería que te vayas al puerto (dijeron), para que veas si hubiera una canoa allá, para
irnos por sus tras de nuestros compañeros?”
“How about you go down to the port to have a look (they said), perhaps you will see a canoe there,
for us to go following behind our companions?”
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(42) Jaari=ná̠, iina ííkwàkiààkɨ=ná kùmààti tíìrà kurikúúrà̠, nuu=jíwகக̀t̀akiaakɨ=na núúkììka íímìnà
pukíìjà.
De ahí, dice, la viejita había ido al puerto y había encontrado una canoa podrida.
So then, it-is-said, the old woman went there to the port, and she discovered a rotten canoe.

(43) Íyàà iina=ná̠, nuu=jகக́ḱiààkɨ=ná tìì aaka=jina ánùùra iina íímìnà.
Entonces, dice, lo había desbarrado al agua esa canoa.
Then, it-is-said, she pulled the canoe toward the water there.

(44) Nuu=sisiiyáárìkக=̀na sகக̀s̀áárìkà, aaka tikiáárìkக=̀na nùù=jinakumá.
Estaba filtrando un poco, dice, y el agua estaba entrando adentro.
It was leaking a bit, it-is-said, and water was entering into it.

(45) Atii=ná̠, nuu=átùùkiaakɨ=ná ììpɨ nuu=áájìyà̠, “Kii=jíwகக̀t̀aki núúkììka íímìnà tíìrà, íímìnà kumakú.
De allí, dice, ella había avisado a sus nietos, “Yo he encontrado una canoa allá, canoa vieja.
So then, it-is-said, she told her grandchildren, “I found a canoe there, an old canoe.

(46) “Pகக́=́kகr̀ííjùùsakari núú̠, jaa pகக́ ́ nùù=jina masikí.”
“Si lo embreamos, podemos largarnos en eso.”
“If we seal it with pitch, then we can flee in it.”

(47) Atii=ná̠, iipக ́màsìkiaakɨ=nánààmi̠, iipக ́màsìkiaakɨ=ná ììna áákùjìmɨyaara=náá, naa=iikiáárìkக=̀na
tíìrà Ikíítù=jìna.
Entonces, dice, los que habían largado río abajo, los que habían largado debido al tigre, ellos
vivían allá en (lo que ahora es) Iquitos.
So then, it-is-said, those who had fled downriver, who had fled because of the jaguar, they lived
there in (what is now) Iquitos.

(48) Naa=mííkiààkɨ=nánàà=íítàkà̠, naa=mííkiààkɨ=nánàà=nasí̠, naa=ííkìkiààkɨ=na jகக́t́ìmì amárìyààna.
Habían hecho casas, dice, habían hecho sus chacras y ellos habían vivido (allá) cuántos años.
They built houses, it-is-said, they made their gardens, and they lived there however many years.

(49) Atii=ná̠, iina kumaatí ìyúújùkiààkɨ=na káámì̠, nuu=áátìkiààkɨ=ná ììpɨ nuu=áájìyà, “Iina íímìnà̠,
suwáànì tகக̀.̀
De allí, dice, esa viejita, que se había quedado río arriba, había dicho a sus nietos, “Esta canoa
es buena.
Then, it-is-said, the old woman who had stayed upriver said to her grandchildren, “This canoe is
good.

(50) “Pகக́ ́ nùù=kɨrííjùù p=ɨwáànì íìrà naajaa pகக́=́kùjímàkà níwàjì.”
“Vamos a embrearlo para irnos también, en su tras de nuestros compañeros.”
“We will seal it with pitch in order to go also, following behind our companions.”

(51) Jawáárì=nà̠, nuu=áájìnàni wɨɨrகக́t́àkiààkɨ=ná nùù, “Jáátààraata pகக́ ́ nùù=kɨrííjùù=wájà̠, siiríìjà?”
De ahí, dice, su nieto le había preguntado, “¿Pero cómo podemos embrearla, abuelita?”
Then, it-is-said, her grandson asked, “But how will we seal it with pitch, grandmother?”

(52) “Kíí=sàjìì náànà riyakaká.
“Voy a cortar resina de palo.
“I will gather tree resins.

(53) “Sisiwகக́t̀ì riyakaká̠, tipakɨɨtí̠, anuutí̠, anuu=jina=ji riyakaka táá sùwáànì kɨriija jikátìì.”
“Resina de chingonga, caucho masha, leche caspi, de esos sale una buena brea.”
“The resin from chingonga, from caucho masha, from leche caspi, the pitch that comes from from
these resins is good.”
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(54) Atii=ná̠, nuu=kapikiaakɨ=ná ììna náànà riyakaká.
De allí, dice, ella había cocinado esa resina de palo.
Then, it-is-said, she cooked the tree’s resin.

(55) Jகக́t́ìkàri táárìkக=̀na suwáànì iina kɨriija jaarí̠, nuu=kúúkìrகக̀k̀iaakɨ=na itúùjà jaarí̠, suwáànì
pகக́=́kகr̀ììjúùnì íìrà íímìnà, iina siwáánகr̀கக̀k̀iaakɨ=ná mகỳààra.
Cuando ya estaba bien la brea, dice, ya estaba bien quemada ya, buena para embrear la canoa,
había llegado el tigre.
When the pitch was ready, it-is-said, when it had become properly burnt, ready for sealing a canoe,
the jaguar arrived.

(56) Atii=ná̠, iina mɨyaará̠, nuu=wɨɨrகக́t́àkiààkɨ=ná nùù, “Siiríìjà, saakaa íírààna tகக̀ ̀ iiná kiàà=kápìì̠,
iiná kiàà=kápìì̠?”
Ahí, dice, el tigre le había preguntado, “Abuela, ¿para qué es eso que estás cocinando, lo que
estás cocinando?”
Then, it-is-said, the jaguar asked her, “Grandmother, for what is that which are you cooking, that
which you are cooking?”

(57) “Kíí=kàpìì nuu kw=aampiisíìnì íìrà kíí=nàmìja, iyaamiáákùjì kaa kii=kárììyàà suwaatá̠.”
“Lo estoy cocinando para curar mi vista, porque no veo bien.”
“I am cooking this so I can cure my sight, because I don’t see well.”

(58) “Júúrà=yààjáá?”
“¿Deveras?” (dijo el tigre)
“Really?” (said the jaguar)

(59) “Júùrà.”
“Deveras.” (dijo la abuela)
“Really.” (said the grandmother)

(60) “Aa, jáátààraa kiáá ààmpíísììrɨɨ kíí=nàmìja naajáàjà.
“Aa, cómo (quisiera que) cures mi vista también.
“Oh, how (I wish) you might cure my sight too.

(61) “Kííjà̠, kíí=nàmìja ajakúúsìkùra nààjáàjà, iyaamiáákùjì kw=aamகýààkìì nakijiná̠, irákànà tíkìì
kíí=nàmìja=jiná̠.
“Yo, mi vista ha malogrado también, porque ando en el monte y los pucacuros caen (lit. entran)
en mi vista.
“Me (too), my sight has deteriorated too, because I walk in the forest and the pucacuro ants get in
my eyes.

(62) “Kaa kíí=nìkìì suwaatá.
“No veo bien.
“I don’t see well.

(63) “Aniwa áákùjì kíí=nàkàrகக́ýàà jகக́t́àà kiáá kw=ààmpíísìì naajáájà̠.”
“Por eso quiero que me cures también.”
“This is why I want you to cure me too.”

(64) “Kwaasɨjá, kiáàjà kíí nàmíìnì aampíísìì.”
“Bien, a ti primero voy a curar.”
“OK, I will cure you first.”

(65) Jawáárì=nà̠, nuu=áátìkiààkɨ=na náàjì núú, “Anásànà tகக̀ ìiná̠, kiaa=aampíísììsakari kíí=nàmìja̠?”
De ahí, dice, (el tigre) le había dicho así, “¿Duele eso, si me curas la vista?”
Then, it-is-said, he said thus to her, “Is it painful if you cure my sight?”
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(66) “Káá — sɨɨsáárìkகக̀k̀a, sɨɨsáárìkகக̀k̀a tகக̀ ̀anásànà núú.”
“No — un poquito, un poquito duele eso.”
“No — just a little, it is a little bit painful.”

(67) “Káà=nà — ánàsà kiaa=miitகக́śàkàri kííjà̠, kíí kiàà=ásàkì.
“No (dijo) — si me haces doler, te voy a comer.
“No (he said) — if you hurt me, I will eat you.

(68) “Kaa kíí=pààjìì kiaa=apɨráànì.
“No te voy a escapar.
“I will not let you escape.

(69) “Jawáárì̠, kíí kiàà=ásàkì jகக́t́ìkàrii ánàsà nuu=imásàkàri kíí=nàmìja̠.”
“Te voy a comer si (el remedio) me hace doler la vista.”
“Then I will eat you, if you make my eyes hurt.

(70) “Marúútàkiàà=na kíìjà náànà akájìnàku, kaa kw=asáànì íìrà kiáàjà.
“Amárrame en medio palo, para no comerte.
“Tie me to the middle of a tree, so I don’t eat you.

(71) “Jawáárì̠, kiáá kw=ààmpíísìì.”
“Después me vas a curar.”
“After that you will cure me.”

(72) Jaarí̠, iina kumaatí̠, nuu=iríkiààkɨ=ná nùù=inகக́s̀ì inகக́ḱì̠, nuu=tinitakiaakɨ=na náànà akájìnàku
núú.
Entonces la viejita había traído, dice, la soga de su hamaca y le había amarrado contra el palo.
Then the old woman brought, it-is-said, the rope from her hammock, and she tied him to the middle
of a tree.

(73) Nuu=tinitakiaakɨ=ná nùù=kurikaká̠, nuu=titikaka̠, nuu=ríkììja, náànà akájìnàku, suwaata
marúútààja.
Le había amarrado, dice, sus manos, sus patos, y su cuello contra el palo, bien amarrado.
She tied, it-is-said, his hands, his feet, and his neck to the tree, very well tied.

(74) “Atɨjá, kárìì kíí=nààmiyá.”
“Ahí está, mira en mi cara.” (dijo ella)
“There now, look at my face.” (she said)

(75) Nuu=kásììtakiaakɨ=ná ììna kusi kɨriija=jatá ìriáárìkக ̀tíìrà iinami=jiná̠.
Ella había agarrado, dice, la olla con brea, que estaba herviendo allá en la candela.
She took hold, it-is-said, of the pot of pitch, that was boiling there on the cooking fire.

(76) Nuu=kariitகக́ḱiààkɨ=ná nùù, “Atɨja jaarí.”
Le ha hecho mirar, dice, “Ahí está ya.”
She made him look, it-is-said, “There it is now.”

(77) Atii=ná̠, nuu=sáátàrகக̀k̀iaakɨ=ná ììna kɨriija nuu=naamiyá.
De ahí, dice, le había derramado la brea en su cara.
Then, it-is-said, she poured the pitch in his face.

(78) “Jɨɨɨj!” — atii=ná̠, nuu=takɨrɨɨjகக́ḱiààkɨ=ná ànásànà áákùjì̠, nuu=namija ijákகr̀கக̀k̀iáákக=̀nà.
“¡Ayao!” — ahí, dice, él se ha revolcado con el dolor (cuando) sus ojos se habían revantado.
“Owwww!” — then, it-is-said, he rolled back and forth from the pain (when) his eyes burst.
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(79) Atii=ná̠, iipɨ jikatɨrɨɨkiaakɨ=ná nùù=áájìyà, máàpக ̀kúwììja naami aráàmà.
Ahí, dice, habían salido los nietos, los que se habían hecho grandes dentro del hueco.
Then, it-is-said, her grandchildren emerged, grown big (while living) inside of the hole.

(80) Naa=jikatɨrɨɨkiáákக=̀nà̠, naa=sajikiaakɨ=na náánà̠, naa=amánììkகக́ḱiààkɨ=ná ììna mɨyaará.
Habían salido, dice, habían cortado palos y le habían paleado a ese tigre.
They came out, it-is-said, they cut some sticks, and they beat the jaguar.

(81) Naa=áámùùkiaakɨ=ná ììna mɨyaara itɨní.
Le habían muerto al tigre endiablado.
They killed that demonic jaguar.

(82) Jawáárì=nà=já̠, naa=sajikíítàkiààkɨ=ná nùù=kurikaká.
De ahí, dice, habían cortado sus manos.
After that, it-is-said, they cut off his paws.

(83) Naa=kapikiaakɨ=ná ààka.
Habían cocinado agua, dice.
They boiled water, it-is-said.

(84) Naa=iritகக́ḱiààkɨ=ná ììna aaká̠, naa=jimúútàkiààkɨ=ná nùù=awákùkwà namí.
Habían hecho hervir el agua y habían metido sus garras adentro.
They boiled the water and they put his claws in there.

(85) Naa=jகக́ḱiààkɨ=ná ììna nuu=awákùkwà.
Habían sacado, dice, sus garras.
They pulled out, it-is-said, his claws.

(86) Naa=jímùùkiaakɨ=ná àtíí=yàà ììna=jinakuma taana nuu=awákùkwà, nuu=kuwíìnì íìrà náàjì
jகக́t́àà núúkììka níínììti̠.
Ellos habían metido sus garras (cada garra) allí mismo dentro de las otras, para que se forma
así como una argolla.
They stuck his claws there one inside the other, to make a ring out of them.

(87) Atii=ná̠, naa=tinitakiaakɨ=ná ììna mɨyaara awákùkwà iina ríkììja=jina kuríkகக̀j̀a, núúkììka
kuríkகக̀j̀a̠, suwaata nakusiáánà̠, suwa paajúújà̠.
De ahí, dice, habían amarrado las garras del tigre en el cuello de un loro, un loro bien inteligente
y bien enseñado.
Then, it-is-said, they tied the jaguar’s claws around the neck of a parrot, a very intelligent and well-
trained parrot.

(88) Naa=áátìkiààkɨ=ná nùù, “Tiitaki iina aaká̠, kiaa=jíwகக̀t̀áànì íìrà pகக́=́kùjímàkà tɨɨtíí nàà=ííkìì̠.”
Ellos le habían dicho, dice, a él (el loro), “Siga el agua, para que encuentras a nuestros com-
pañeros en donde viven.”
They said, it-is-said, to him (the parrot), “Follow thewater, so that you find our companionswhere(ever)
they live.”

(89) Iina ííkwàkiààkɨ=ná kùríkகக̀j̀a — tɨɨti nuu=makɨkiaakɨ=ná kùùta?
Ese loro se fue, dice — ¿en dónde quizás habría dormido?
That parrot went, it-is-said — where might he have slept?

(90) Átììji=na=já̠, nuu=ííkùmààkiaakɨ=ná ìmகr̀áánì̠, nuu=ííkwàkiààkɨ=ná.
De ahí, dice, se iba otra vez bien temprano y se había ido.
And then, it-is-said, he continued on again very early; he went (on).
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(91) Nuu=jíwகக̀t̀akiáákக=̀nà̠, káámì=jì nகக́ḱù=jì tɨɨ=ná nùù=ɨɨyáárìkக̠,̀ nuu=nikikiaakɨ=ná ànàjaka tíìrà
síìpà.
Se había encontrado, dice, de allí del alto donde volaba, había visto humo allá lejos.
He encountered, it-is-said, from there up in the heights where he was flying, he saw smoke there far
away.

(92) Atii=ná̠, nuu=júúkùrகக̀k̀iaakɨ=na tíìrà, tகக́ ́ ììpɨ iikiáárìkக=̀na nùù=kujímàkà̠.
De ahí, dice, se había bajado allá, donde vivían sus compañeros.
Then, it-is-said, he came down there, where their companions lived.

(93) Naa=kárììyáárìkக=̀na̠, naa=túújììkiáákக=̀nà, kwi, kwi, kwi, kwi.
Ellos miraban, dice, y escucharon, kwi, kwi, kwi, kwi.
They were looking (around), it-is-said, and they heard, kwi, kwi, kwi, kwi.

(94) “Amáá, síírììja kuríkகக̀j̀a tகக̀ ̀iiná, iina pகக́=́sìkகக̀ỳáárகக̀k̀ura káámì̠, tɨɨ p=கக́ḱiààkurá̠.
“Mas oigan, eso es el loro de la abuela, la que hemos dejado allá río arriba donde vivíamos.
“Hey, listen, that is the grandmother’s parrot, the one that we left upriver where we used to live.

(95) “Aajáá, pகக́=́nìkìrɨɨkiaa=já nùù̠.”
“A ver, vamos a verle.”
“Hey, let’s go see him.”

(96) Naa=jikatɨrɨɨkiaakɨ=nánùù=nìkíìnì ánùùra̠, naa=nikikiaakɨ=na anúú=yàà ììna kuríkகக̀j̀a kumaatí̠.
Habían salido para verle y habían visto a ese mismo loro de la vieja.
They went out to see him, and they saw that very same parrot of the old woman.

(97) Nuu=anímààkiáákக=̀nà̠, nuu=ajíítகs̀àwகக́ḱiààkɨ=ná ììta=jinakumá.
Él había venido, dice, y se había sentado dentro de la casa.
He came, it-is-said, and he sat down inside the house.

(98) Naa=kárììkiààkɨ=ná nùù=itíkàrì̠, mɨyaara awákùkwà apitáárìkக=̀na tìì nuu=itíkàrì.
Habían mirado, dice, en su pescuezo las garras del tigre colgadas, aquí en su pescuezo.
They saw, it-is-said, at his throat the jaguar claws hanging, here at his throat.

(99) “Kárììrகக́,́ iiná tகக̀ ̀mɨyaara awákùkwà, iiná ànítàkì kuríkகக̀j̀a̠.
“Miren, esas son las garras del tigre, lo que ha traído el loro.
“Hey look, those are jaguar claws, that which the parrot has brought.

(100) “Jáátààraata=kijá nùù=áámùùkuraa=já ììna mɨyaará?
“¿Cómo quizás le ha muerto a ese tigre?
“But how could she have killed that jaguar?

(101) “Jáátààraa pகக́ ́ nàkùsirɨɨ niwá!”
“¡Cómo quisiéramos saber eso!”
“How we would like to know that!

(102) “Suwaata pɨɨ káàmì ííkwàkiáá=jà̠, pகக́=́nàkùsíìnì íìrà jáátààraatáá nùù=áámùùkurá ììnamɨyaará̠.”
“Sería bueno que vayamos allá arriba, para saber cómo le han muerto al tigre.”
“It would be good for us to go upriver, to know how they killed the jaguar.”

(103) Naa=apáràkiààkɨ=ná sàmìniijúúnì=jìna, iipக ́ sikɨɨyáárìkக=̀na nàà=mɨra káàmì=náá,
naa=apáràkiààkɨ=ná ìwáánì=jìna kaamíírààta.
Empezaban, dice, a pensar y ellos que habían dejado a sus hijos allá río arriba, ellos habían
empezado a irse por arriba.
They began, it-is-said, to think, and those who had left their children behind upriver, they began to
go upriver.
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(104) Jawáárì=nà̠, naa=jíwகக̀t̀akiaakɨ=ná ììna kumaatí̠, nuu=áájìyà=jatá̠, aniáápக=̀nà nààjáájà̠,
naa=paníìnì íìrà tɨɨtíí ììpɨ iikiáárìkக ̀nàà=kujímàkà̠.
Entonces, dice, ellos habían encontrado a la viejita con sus nietos, viniendo también, para bus-
car dónde vivían sus compañeros.
So then, it-is-said, they encountered the old woman with her grandchildren, coming (downriver)
also, to search for where their companions were living.

(105) Atii=ná̠, naa=jíwகக̀t̀akiaakɨ=ná nùù̠, naa=mɨyகḱகk̀iààkɨ=ná̠, wáàrì jaa naa=iwíìnì íìrà tíírà=yàà tìì̠,
tகக́ ́ nàà=iikiáárìkக̠.̀
Ahí, dice, les habían encontrado a ellos y (de ese sitio) habían vuelto (todos), ya para vivir allá
mismo donde vivían.
There, it-is-said, they met them and (from that place) they (all) returned, now to live there in the
same place they were living.

(106) Atii=ná̠, naa=ííkìkiààkɨ=na jகக́t́ìmì amárìyààna imɨráànì.
Ahí, dice, han vivido cuántos años quizás nuevamente.
Then, it-is-said, they lived (there) who knows how many more years again.

(107) Jawáárì=nà=waja túù, iina=jina Amazonas, áájàpàki kiaa=nikiáárìkக=̀na núúkììka kaaya tíìrà.
Verdad así era, dice, que en el Amazonas, no había nadie, no se veía ni una persona allá.
Then, in truth, it-is-said, on the Amazon River, there was not even a single person to be seen there.

(108) Áájàpàki táárìkக=̀na tààpɨ kaayaaká, ííndiùùwaaká, áájàpàki.
No había otra gente, dice, ni otros indios, ni nadies.
There were no other people, it-is-said, no other native people, nobody.

(109) Nijápகக̀k̀í=yàà ìkíítùwààka̠, naa=ííkìkiààkɨ=na tíìrà, tகக́ ́ nàà=கக́ḱiààkɨ Ìkíítù=jìna̠.
Ellos no más, los iquitos, han vivido allá, dice, donde que han echado el nombre de Iquitos.
They alone, the Ikíìtù people, lived there, it-is-said, where they (later) gave the name of Iquitos.

(110) Áájàpàki táárìkக=̀na tààpɨ.
No había otros, dice.
There were no others, it-is-said.

(111) Jawáárì=nà=já̠, gobierno kaayaaká̠, Lima jináápக=̀nà̠, naa=aníkiààkɨ=ná Pucallpa=jìna, naa=paníìnì
íìrà iina=jina Amazonas, tɨɨtíí nàà=míìnì íírà=nànúúkììka íítàkà̠, kurima kuwíìnì íìrà tíí, tɨɨ láánchàkà
aníìnì íìrà tíírà=jì̠,mar=jina=jí̠, iina=jina ánùùra Amazonas.
De ahí, dice, una comisión del gobierno, gente de Lima, han venido a Pucallpa para buscar en el
Amazonas, dónde hacer un caserío, para tener un puerto allí, donde las lanchas puedan llegar
de allí del mar, hacia el Amazonas.
But then later, it-is-said, a commission from the government, people from Lima, came to Pucallpa
to look on the Amazon River for where to make a settlement, to have a port there, where the boats
could come there from the sea, to the Amazon River.

(112) Atii=ná̠, naa=jíwகக̀t̀akiaakɨ=ná ììna Nauta — Nauta=jiná̠, tɨɨ táá ììna fundáásììja=na Manuel
Pacaya, kw=áràtà ɨɨyáànà, Nauta.
Ahí, dice, encontraron Nauta— Nauta, donde que fue fundado por Manuel Pacaya, mi paisano,
Nauta.
There, it-is-said, they encountered Nauta — in Nauta, which is that (place) that was founded by
Manual Pacaya, my countryman, Nauta.

(113) Átììji̠, akamí=jì̠,Nauta=jina=jí̠, tɨɨti=nánàà=miiyáárìkக=̀na nàà=íítàkà=náá, núúkììka kaaya aník-
iààkɨ=ná ììmகக́ŕààta̠, nuu=jíwகக̀t̀akiaakɨ=ná ììna iija tகக́ ́ nàà=கக́ýàà áákàrì Ikíítù=jìna̠.
De ahí, de río arriba, de Nauta, donde estaban haciendo su caserío, dice, una persona (traba-
jador) había venido por abajo y él había encontrado esa altura donde ahora se llama Iquitos.
After that, from upriver, from Nauta, where they were building their settlement, it-is-said, a person
(a worker) came downriver and he found the high ground that is now called Iquitos.
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(114) Suwáànì jகக́k̀à níìyà, suwáànì níìyà, kaa táárìkக=̀na ànìnííkìtìna náàjì, suwáánì tகக̀ ̀Ikíítù=jìna.
Linda, tierra arenosa, linda tierra, no era loma-loma así (como Nauta), dice, linda donde está
Iquitos.
Nice sandy soil, beautiful land, not so hilly (as Nauta), it-is-said, lovely (land) where Iquitos (now) is.

(115) Kuuwaa=na=wajá tìì — anitáákì̠, kaasí̠, pɨsɨkக̠,́ sikiáájà̠, sirúkù̠, piyúúrì̠, கக́t́ì=nà, jகக́!̀
Y tanto mitayo, dice — huangana, sajino, sachavaca, venado, choro, paujil, maquisapa, ¡ay!
And such game there, it-is-said — white-lipped peccaries, collared peccaries, tapirs, deer, woolly
monkeys, Salvin’s currasows, spider monkeys, wowǃ

(116) Kuuwaa=wajá tìì, maasiáànà kuuwáá, tɨɨtí tàà áákàrì Ikíítù=jìna̠.
Y buen mitayo, tanto mitayo, allí donde ahora es Iquitos.
Such game, so much game, there where Iquitos now is.

(117) Átììji=na=já̠, iina tawக̠,́ nuu=átùùkiààkɨ=nánùù=kujímàkà, “Kii=jíwகக̀t̀akura núúkììka iija suwáànì
naamíìrà.
De ahí, dice, ese mestizo había avisado a sus compañeros, “He encontrado una altura bonita
más abajo.
Then, it-is-said, this mestizo told his companions, “I found a good high ground further down.

(118) “Anami tɨ=kijá sùwáànì pɨɨ=míìnì íìrà núúkììka íítàkà, pɨɨ=míìnì íìrà núúkììka kurimá, tɨɨ
láánchàkà siwáánகk̀ì̠.
“Allá abajo sí es bueno para hacer un caserío y hacer un puerto, donde las lanchas van a llegar.
“There downriver is good to make a settlement and to make a port, where boats can arrive.

(119) “Iyaamiáákùjì iiti Nauta=jiná̠, káá tகக̀ ̀suwáànì, jகக́,̀ aniníìkìtina, sகக́śànà níìyà, sகக́śànà.”
“Porque aquí en Nauta no es bueno, ay, loma-loma (es), dañada, tierra dañada.”
“Because here in Nauta, it’s not good, wow, really hilly, bad land, bad.”

(120) Atii=ná̠, nuu=saakகக́ńììkiaakɨ=ná ììpɨ nuu=kujímàkà̠, nuu=ííkwàkiààkɨ=ná̠, nuu=nikikiaakɨ=ná
àmàkɨ náàjì, ka=kija núúkììka náànà sááwìrì=jata sajiijá, áájàpàki.
Ahí, dice, él había contado a sus compañeros que se había ido y había visto un camino así, pero
ningún palo cortado con machete, nada.
There, it-is-said, he told his companions that he had gone and seen a path, but not a single tree cut
with a machete, not one.

(121) Núúrìkà=nanùù=nikiáárìkக=̀na àmàkɨ, nuu=titika=jata nuu=asíyààja, áájàpàki táárìkக=̀na sàjììja
sááwìrì=jatá, áájàpàki iinawajá.
Solamente veía al camino pisoteado con su pie, no había cortes con machete, ninguno.
He only saw a path made with footprints, and there were no machete cuts, not one.

(122) Atii=ná̠, nuu=áátìkiààkɨ=ná, “Iipக,́ ííndiùùwaaká tகக̀.̀
Ahí, dice, ellos (de Nauta) habían dicho, “Esos son indios.
So then, it-is-said, they (in Nauta) said, “Those are native people.

(123) “Pகக́=́nìkìrɨɨkiaa=já nàà̠, kánகக̀k̀awaaká tகக̀.̀”
“Vamos a verlos, quiénes son.”
“Let’s go see them, (to see) who they are.”

(124) Atii=ná̠, naa=tiitakiaakɨ=ná ììna amakக̠,́ naa=jíwகக̀t̀akiaakɨ=ná, júù, mààsiáànà nasí, iitakajiná.
De ahí, dice, han seguido este camino, y habían encontrado, ay, muchas chacras y un caserío.
Then, it-is-said, they followed the path and encountered, wow, many gardens and a settlement.

(125) Naa=áátìkiààkɨ=ná, “Iipக ́ tகக̀,̀ ííndiùùwaaká tகக̀.̀”
Ellos habían dicho, dice, “Ellos son, indios son.”
They said, it-is-said, “Those are them, they are native people.”
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(126) Naa=ííkwàkiààkɨ=na Lima=jiná̠, naa=átùùkiaakɨ=ná ììna presidente, “Kana=jíwகக̀t̀akura
ííndiùùwaaka tíìrà Amazonas iyáàjì.”
Se habían ido, dice, a Lima y le habían avisado al presidente, “Hemos encontrado indios allá, en
la orilla del Amazonas.”
They went, it-is-said, to Lima and they informed the president, “We found native people there, on
the banks of the Amazon River.”

(127) Atii=ná=yààjáá, naa=jikukiaakɨ=ná mààsiáànà kaaya tíírà=jì Lima=jina=jí.
De ahí mismo, dice, (los del gobierno) mandaron mucha gente de allá de Lima.
At that point, it-is-said, they (the government) sent many people from Lima.

(128) Naa=kásììtakiaakɨ=ná ììpɨ ííndiùùwaaká, Ikíítùwààka.
Habían agarrado a los indios, dice, los Ikíìtù.
They captured those native people, it-is-said, the Ikíìtù people.

(129) Anaawaaká=yààjáá, iipக,́ nàà=tarawaajuutகக́ḱiààkɨ=ná tìì, naa=míìnì íìrà iitaka tii Ikíítù=jìna.
A ellos mismos (los Ikíìtù), les habían hecho trabajar allí, dice, para hacer un caserío allí en
(donde ahora es) Iquitos.
And those very people (the Ikíìtù people), they (the outsiders) made them work there, it-is-said, to
build a settlement there at (what is now) Iquitos.
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Iina siimaná jàwகt̀கக́ḱiààkɨ=ná Ànàtimú
Cuento del poderoso que había secado el río Pintuyacu
Story of the shaman who dried up the Pintuyacu River

Hermenegildo Díaz Cuyasa

(1) Kíí=sààkகக́ńììyàà kiáàjà, Don Leo.
Te voy a contar, Don Leo.
I will tell you (a tale), Don Leo.

(2) Kíí=sààkகக́ńììyàà kiáàjà núúkììka saakகக́ńì̠, iimi kíí=nàkúsìì sɨɨsáárìkà̠, jகக́t́ààraataa
k=ííyààsúújùùsana saakகக́ńììkiaakɨ kííjà̠, Iiriisiúù nawகக́t́ànà, anúùjà.
Voy a contarte un cuento, de lo que sé un poco, como mi abuelo finado me había contado,
Eliseo finado, él.
I will tell you a story, which I know a little, how my late grandfather told it to me, the late Eliseo, him.

(3) Nuu=saakகக́ńììkura kíìjà jகக́t́ààraatáá kànà=máákàtúùwà saakiáárìkக ̀ììna aaká̠, nunáánì̠.
Me había contado de cómo nuestros antepasados contaban de este agua, el río.
He told me of how our ancestors told (a story) of these waters, the river.

(4) Nunáànì, Anatimú̠, Nகக́ḱàmúùmù, nuu kíí kiàà=saakகக́ńìì.
De los ríos, Pintuyacu y Chambira, (de) eso te voy a contar.
The rivers, Pintuyacu and Chambira, (about) these I will tell you (a tale).

(5) Nuu=saakகக́ńììyáárìkக ̀kííjà̠, jகக́t́ààraata=ná kànà=máákàtúùwà iikiáárìkக=̀na ììna=jina aaká̠,
Anatimú̠, Nகக́ḱàmúùmù.
A mi me contaba de cómo, dice, nuestros antepasados vivían en estas aguas, el Pintuyacu y el
Chambira.
He told to me how, it-is-said, our ancestors lived on the rivers, the Pintuyacu and Chambira Rivers.

(6) Atii=ná̠, iina=jina Anatimú̠, Anatimu=jinakukú̠, jகக́t́àà Nகக́ḱàmúúmù=jìna naajáájà̠, maasiáànà
táárìkக=̀na iyákùnì, aaná, tipanɨɨrí, siirக,́ pirusú, pɨyகக́ǹì saakaaya iina táá ààka jinaaná̠, iina
siwaaraá̠, iiná àsáárìkக ̀ììpɨ máákàtúúwà̠.
Ahí en el Pintuyacu, dice, arriba por el Pintuyacu, como en el Chambira también, había muchas
boas, bufeos, rayas mamas, lagartos, anguillas eléctricas, todas cosas que son vivientes del
agua, los demonios, los que comían a los antiguos.
There, it-is-said, in the Pintuyacu (River), upriver in the Pintuyacu, as in the Chambira (River) also,
there were lots of anacondas, dolphins, (demonic) giant stingrays, caiman, electic eels, everything
that are water-dwellers, those demons, those that would eat those ancestors.
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(7) Átììji=na=já̠, kaa naa=pariiyáárìkக=̀na ààka=jina aamகýààkíìnì, náàjì jகக́t́àà áákàrì p=aamகýààkìì
íímìnà=jiná̠.
De ahí (por eso), dice, no podían andar por el río, así como ahora andamos en canoa.
So then (as a result), it-is-said, they couldn’t travel on the rivers, like how we now travel in canoes.

(8) Sɨɨsáárìkà=ná̠, nàà=ijíkàtàtáárìkக ̀tíìrà ánùùra, nunáànì jirítìkúùrà, naa=iwáànì íìrà.
Poco, dice, se empujaban allá para irse al medio del río.
Rarely, it-is-said, did they push off to go in the middle of the river.

(9) Naa=nakarɨɨyáárìkக ǹunáánì=jìna iwáànì ánùùra, naa=siiyúùnì ánùùra̠, aamகýààkíìnì tɨɨtí̠, náàjì
jகக́t́àà pɨɨ=sííyùùyàà aaka=jinakúúrà̠, aaka=jinakumá̠.
Querían ir por el río, para anzuelear y andar dondequiera, así como anzueleamos en el medio
del río o por abajo.
They wanted to go by river, to fish and to travel wherever, just as we fish in the middle of the river
or (deep) down in the water.

(10) Kaa naa=pariiyáárìkக ̀ààmகýààkíínì̠, maasiáànà táárìkக=̀na iina=ná nàà=ɨɨyáárìkக ̀tìpànɨɨrí̠.
No podían andar, (porque) eran bastantes esos (demonios) que se llamaban raya mama, dice.
They couldn’t travel, (because) there were lots of what they called (demonic) giant stingrays.

(11) Iina=ná tìpànɨɨrí̠, anuu=ná àsáárìkக=̀na kààya.
Esa raya mama, esa, dice, comía gente.
The giant stingray, it-is-said, it would eat people.

(12) Nuu=asáárìkக=̀na kààya.
Comía gente, dice.
It would eat people, it-is-said.

(13) Jகக́t́àà=náá nàà=ijíkàtàtáárìkக ̀nàà=kurima=ji tíìrà nunáánìkúùrà iwáánì̠, naa=iwáànì íìrà
nunáánì=jìnakumá̠, naamíírààta̠, kaamíírààta̠, jaari táárìkக=̀na̠: jaarí̠, nuu=tíítகக̀s̀awகக́ḱiààkɨ=na
íímìnà karikumají.
Cuando, dice, empujaban de sus puertos al río, para ir allá al río, hacia río abajo o hacia río
arriba, ya era (así): ya había venido a apegarse a debajo de la canoa.
Since, it-is-said, (when) they would push out from their ports into the river, to go there to (the middle
of) the river, to go downriver or upriver, (thus) it was: right away one would come and attach itself
to the bottom of the canoe.

(14) Atii=ná̠, naa=túújììyáárìkக ̀nùù, kurukúù kurukúù, kurukúù, kurukúù.
Ahí, dice, le escuchaban, kurukú kurukú kurukú kurukú.
Then, it-is-said, they would hear them, kurukú kurukú kurukú kurukú.

(15) Jaarí̠, n=awákù=jàta nuu=nakarɨɨyáárìkக=̀na íímìnà tijákàtàtáànì, nuu=asáànì íìrà iipɨ kaayaaka
iipக ́ ììkwáárìkக ̀ììna=jinakuma íímìnà̠.
Ya con sus garras eso quería trozar la canoa, dice, para comer a esas personas que iban en la
canoa.
And then, with its claws it wanted to cut open the canoe, it-is-said, to eat the people that were in the
canoe.

(16) Íyàà iiná=nà̠, kaa naa=pariiyáárìkக=̀na ààmகýààkíìnì.
Con eso, dice, no podían andar (por río).
That being the case, it-is-said, they couldn’t travel around (on the river).
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(17) Naa=kɨɨrɨɨyáárìkக=̀na, iyaamiáákùjì jகக́t́ìkàri=naa núú nàà=íímìnà tijákàtàrɨɨ=náá, nuu íímìnà
tijakarகக̠́,́ jawáárì=nà̠, náá tìkìtáárகக̀.̀
Tenían miedo, dice, porque cuando eso va a trozar sus canoa (con sus garras), (cuando) eso va
a trozar la canoa, entonces ellos van a sumir (al agua).
They were afraid, it-is-said, because when it would cut open their canoe (with its claws), (when) it
would cut the canoe, then they would all fall (into the water).

(18) Naa=ikátàrகக̀,̀ pɨyகக́ǹì kaayaaká̠, atii=ná̠, iina tipanɨɨrí̠, nuu=asáárìkக=̀na ììna kaayaaká.
Están flotando, toda la gente y ahí, dice, la raya mama comía a esa gente.
They are floating, all the people, and there-and-then, it-is-said, the giant stingray would eat those
people.

(19) Pɨyகக́ǹì núú ììpɨ ásàkì, iinawaja núúkììka apɨrகக́ńì̠.
Va a comer a todos, ni uno se escapa.
It will eat all of them, not even one will escape.

(20) Nuu=pɨɨkáárìkக ̀kààyaaka asáànì.
Terminaba a comer a la gente.
It would finish eating the people.

(21) Maasiáànà táárìkக=̀na ììna tipanɨɨri iiná àsáárìkக ̀kààya̠.
Muchas eran, dice, esas rayas mamas que comían gente.
Many, it-is-said, were those giant stingrays that would eat people.

(22) Nawákùkwà táárìkக=̀na sààna, náàjì jகக́t́àà pகக́=́nìkìì káàjì awákùkwà̠, kuukwamí; nuu=jatá̠,
nuu=tijákàtàtáárìkக=̀na íímìnà.
Sus garras eran largas, dice, así como vemos sus garras del pelejo, y filudos; con esas trozaba
la canoa.
Its claws were long, it-is-said, like we see the claws of a sloth, and sharp; with those it would cut
open the canoe.

(23) Íyàà iiná=nà̠, naaraata=ná nàà=iikiáárìkக=̀na pகỳகக́ǹì yaawகக́ńì=jìna.
Con eso, dice, de esa manera vivían todos los días.
That being the case, it-is-said, in this way they lived everyday.

(24) Naa=iikiáárìkக=̀na náàjì; kaa naa=aamகýààkiáárìkக=̀na júùrà aaka=jiná, kɨɨrகக́ǹì áákùjì.
Vivían así, dice; no andaban así por el río, por miedo.
They lived this way, it-is-said; they didn’t travel by river, from fear.

(25) Naa=kɨɨrɨɨyáárìkக=̀na tìpànɨɨrí.
Ellos tenían miedo, dice, de la raya mama.
They were afraid, it-is-said, of the giant stingrays.

(26) Naa=ná nùù=iikiáárìkக=̀na=wajá ààsamu=jiná.
También, dice, habían pues (rayas mamas), por las quebradas.
They also (the giant stingrays) were even in the creeks, it-is-said.

(27) Iitiinúúrìkà aasamú̠, naa=ná nùù=iikiáárìkக=̀na=wajá tìì.
(Hasta en) las quebradas más pequeñas, también habían esas (rayas mamas) allí, pues, dice.
(Even in) the smallest creeks, they (the giant stingrays) also were there, it-is-said.

(28) Kaa naa=pariiyáárìkக=̀na ààsamu=jina iniiyáànì, náàjì jகக́t́àà p=ɨnííyàà taamá=yàà ààsamú̠,
náàjì musíínì=jàta tiijííràjì̠.
(Las personas) no podían vadear las quebradas, dice, así como vadeamos las quebradas así
nomás, así nadando al otro lado.
They (people) couldn’t cross the creeks, it-is-said, like we simply cross the creeks thus, like by swim-
ming to the other side.
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(29) Naa=ináárìkக=̀na ààsamuakájìnàkúùràjì naa=iníyànà, náànà, naa=paríìnì íìrà iniiyáànì aasamú.
Ponían a través de la quebrada su puente, dice, un tronco, para poder vadear la quebrada.
They put a bridge across the creek, a tree trunk, it-is-said, so that they could cross the creek.

(30) Iyaamiáákùjì naa=muusisáárகக̀k̀ari iina aasamú̠, jaarí̠, iina tipanɨɨri kásììtaki núú, nuu=titika
ííkwàjì iití̠, p=ánìmக ̀ííkwàjì.
Porque si van nadando en la quebrada, ya la raya mama los agarró, de su pie aquí, o de nuestro
talón.
Because if they go swimming in creeks, right away, the giant stingray has grabbed them, here by
their foot, or by our heel.

(31) Áájàpàki nuu=kanatகக́ǹì kiáàjà.
Nunca te suelta.
It would never let you go.

(32) Atii=ná̠, jகக́t́ìkàri=na núúkììka kásììtáárìkக ̀ kiáájà=náá, jகக́t́ìrìna tipanɨɨri aniáárìkக ̀ kiàà=asáànì
ánùùra.
Ahí, dice, cuando uno te agarraba, cuántas rayas mamas venían para comerte.
And then, it-is-said, when one would grab you, who knows how many giant stingrays would come
to eat you.

(33) Nikákììka naa=pɨɨkáárìkக ̀kiáàjà.
En un ratito te terminaban.
In a mere moment they finish you.

(34) Jகக́t́àà=naa náá kiàà=apáràkì asáánì=jìna=náá, náàjì, kurukúù, kurukúù, kurukúù, kurukúù,
nikákììka áájàpàki kiáàjà.
Como te van a empezar a comer, así, kurukú, kurukú, kurukú, kurukú, en un ratito no hay nada
de ti.
Since they will start to eat you, thus, kurukú, kurukú, kurukú, kurukú, in a mere moment you’re all
gone.

(35) Pɨyகக́ǹì naa=ásàkì kiáàjà.
Todo te han comido.
They’ve eaten all of you.

(36) Naa=pɨɨkarɨɨ kiáàjà.
Te terminaron.
They finished you off.

(37) Náàjì táárìkக=̀na.
Así era, se dice.
That’s how it was, it-is-said.

(38) Íyàà iiná=nà̠, taakari yaawகக́ńì=jìna̠, naa=iikiáárìkக=̀na náàjì, síípàkகỳa.
De ahí, dice, en otro tiempo, ellos vivían así, lejos (uno al otro).
Then, it-is-said, in other (previous) times, they (the ancestors) lived thus, far from each other.

(39) Taana iikiáárìkக ̀káámì̠, taana naamíírààta̠, taana iikiáárìkக ̀ììti̠, máákàtúùwà iikiáárìkக ̀náàjì.
Otro vivía río allá río arriba, otro río abajo, otro vivía aquí (en el medio), así vivían los antiguos.
One lived there upriver, another downriver, another lived here (in between), thus the ancestors lived.

(40) Kaa naa=iikiáárìkக ̀tìkììka.
No vivían juntos.
They didn’t live close together.
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(41) Taana iikiáárìkக ̀nùù isákùùjiita̠, taana iikiáárìkக ̀nùù isámààjiita̠, taana iikiáárìkக ̀nàà=ɨɨjகக́j́ìnà.
Uno vivía arribita de él (su paisano), otro vivía abajito de él (su paisano), y él vivía en el medio
de ellos.
One lived a little bit upriver of him (his countryfolk), another lived a little bit downriver of him (his
countryfolk), and he (their countryman) lived in the middle of them.

(42) Íyàà iiná=nà̠, núúkììka máànà íyààkitakiaakக ́nùù=majáànà, “Wíìjà, míì itínììja.
Con eso, dice, un viejo ordenó a su mujer, “Mujer, haga masato.
Then, it-is-said, an old man ordered his wife, “Wife, make manioc beer.

(43) “P= ánகக̀t̀கக́ ̀p=áràtà ɨɨyáàpக,̀ iipக ́ ììkìì kaamíírààta p=ɨsákùùji̠.
“Vamos a invitar a nuestros paisanos, ellos que viven arriba de nosotros.
“We are going to invite our countryfolk, those that live upriver of us.

(44) “Kíí=nàkàrகக́ýàà naa=jata raríìnì.”
“Yo quiero tomar con ellos.”
“I want to drink with them.”

(45) Nuu=majáànà imatகக́ŕகக̀k̀iaakɨ=ná nùù, “Kwaasɨjá.
Su mujer le respondía, dice, “Bueno.
His wife responded, it-is-said, “OK.

(46) “Kwaasɨjá, ajáàjà, kíí=mììyàà itínììja.”
“Bueno, marido, voy a hacer masato.”
“OK, husband, I’ll make manioc beer.”

(47) Jaari=ná̠, yaawகக́ǹì kutகt́கக̀r̀ɨɨkúràà=na̠, nuu=majáànà iriáárகக̀k̀úràà=na nùù=táàsà nasikúùrà
ánùùra.
Ya, dice, había amanecido el día y su mujer había llevado su panero hacia la chacra, dice.
Then, it-is-said, the day had dawned and his wife took her basket to the garden, it-is-said.

(48) Atíírà=nà̠, tíìrà nasikúúrà=nà̠, iina nuu=majáánà̠, nuu=siratakúràà=na asúrààja, nuu=míìnì
íìrà itínììja.
Allá, dice, en la chacra, su mujer había sacado yuca, para hacer masato.
There, it-is-said, in the garden, that wife of his, she harvested manioc, to make manioc beer.

(49) Atii=ná̠, nuu=majáànà siwáánகr̀கக̀k̀iaakɨ=nánàsìkúúrà=jì̠, nuu=kɨráájùùkiaakɨ=nánùù=asúrààja̠,
nuu=sikitakiaakɨ=ná nùù̠, nuu=kapikúràà=na kùsì=jinakuma núú.
De ahí, dice, su mujer había llegado de la chacra, había pelado su yuca, le había lavado y le
había cocinado dentro de la olla.
Then, it-is-said, his wife arrived back from the garden, she peeled her manioc, she washed it, and
she cooked it in the pot.

(50) Nuu=sáátàrகக̀k̀úràà=na nùù=máánàkàja, jகக́t́ìkàrii nuu=mɨjɨrɨɨkúràà jaarí̠.
Había vaciado su yuca picada, dice, cuando ya se había cocinado bien.
She poured out her chopped manioc, it-is-said, once it was well cooked.

(51) Nuu=sáátàrகக̀k̀úràà=na nùù=ajánà=jìnakuma núú.
Le había vaciado dentro de su batán, dice.
She poured it out into her mashing-trough, it-is-said.

(52) Atii=ná̠, nuu=apáràkúràà=na nùù=ajiráánì=jìna, tok tok tok.
Ahí, dice, había empezado a molerle, tok tok tok.
Then, it-is-said, she started to mash it, tok tok tok.
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(53) Nuu=jinítàkúràà=na nùù=katijá, nuu=itipíìnì íìrà iina nuu=itínììja nuu=jatá.
Había rallado su camote, dice, para mascar su (masa de) masato con esto.
She grated her sweet potato, it-is-said, to chew her manioc beer (mash) with it.

(54) Atii=ná̠, iina mɨɨsají̠, nuu=sakɨɨkúràà=na sùwààta nuu=itínììja.
Ahí, dice, esa mujer había mascado bien su (masa de) masato.
Then, it-is-said, the woman chewed her manioc beer (mash) well.

(55) Jawáárì=nà̠, jகக́t́ìkàri=ná nùù=pɨɨkarɨɨkúràà=na nùù=itínììja itipíìnì, jawáárì=nà̠,
nùù=apáràkúràà=na kùsì=jinakuma nuu ináánì=jìna, uumáànà kusí, pariwaasa náàjì, níìyà
jinaana kusí.
Entonces, dice, cuando había terminado de mascar su masato, ahí había empezado a ponerle
dentro de la olla, una olla grande, bocón así, olla de greda.
So then, it-is-said, when she finished chewing her manioc beer, then she started to put it in the pot,
a big pot, wide-mouthed, a clay pot.

(56) Núúrìkà táárìkக=̀na nàà=kusi jaarí; áájàpàki — kaa naa=nakusiáárìkக=̀na sààkaa táá kùsì̠, iiná
kànà=mííyàà áákàrì̠.
Eso nomás era su olla en ese tiempo, dice; nada — no sabían qué es una olla (de metal), la que
usamos ahora.
That alone was their (type of) pot back then, it-is-said; nothing —they didn’t know what (metal) pots
were, what we use now.

(57) Íyàà iiná=nà̠ — jaari=ná̠, (iina) itínììja kutகt́கக̀r̀ɨɨkiaa=ná sùwáànì.
Con eso... de ahí, dice, ya el masato había amanecido lindo (o sea, listo para tomar).
That being the case... so then, it-is-said, the manioc beer “dawned“ well (i.e., was well fermented and
ready to drink).

(58) Suwaata iina itínììja kutகt́கக̀r̀கக́.́
Bien había amanecido el masato.
The manioc beer “dawned” well.

(59) Jaarí̠, nuu=áátìkùra nùù=mɨrá — maníínìkùùri, náàjì jகக́t́àà pகக́=́nìkìì iipɨ maníínìkùùri kùmìì̠,
jகக́t́àà Rùríínsà̠, jகக́t́àà ììpɨ maníínìkùùri pகக́=́nìkìì iití̠, anúú=nà̠ — “Máàyà.”
Ya ha dicho a sus hijos — , así como vemos esos jóvenes que crecen, como Lorenzo, como esos
jóvenes que vemos aquí, ellos, dice — “Hijos.”
So then, he said to his sons — young men, just like we see these young men that grow up, like
Lorenzo, like these young men we see here, them, it-is-said, “Sons.”

(60) “Saakáá tகக̀,̀ kaakகக́j̀à?”
“¿Qué es, papá?”
“What is it, father?”

(61) “Anɨɨtகக́ẃகக̀ ̀iipɨ p=áràtà ɨɨyáápக ̀ììkìì káàmì p=ɨsákùùji̠.
“Anda invítales a nuestros paisanos que viven allá arriba de nosotros.
“Go invite our countryfolk that live there upriver from us.

(62) “Kíí=nàkàrகக́ýàà naa=jata raríìnì.”
“Quiero tomar con ellos.”
“I want to drink with them.”

(63) “Kwaasɨjá, kaakகக́j̀à,” nகýìnì imatகக́ŕகக̀k̀iaakɨ=ná nùù.
“Bueno, papá,” le había contestado su hijo, dice.
“OK, father,” responded his son, it-is-said.
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(64) “Ííkwàkì iina=jata kiaa=kuuná.
“Vete con eso tu primo.
“Go with him, your cousin.

(65) “Nuu=jata kiáá= ììkwàkì.
“Con él vas a ir.
“With him you will go.

(66) “Kinaa anகக̀t̀கக́ẃகக̀ ̀núú, páá nàà=síwகக̀r̀àà pகக́j̀à.
“Ustedes van a invitarles, que vengan a visitar a nosotros.
“Go invite them, that they visit us.

(67) “Kíí=nàkàrகக́ýàà naa=jata raríìnì.”
“Quiero tomar con ellos.”
“I want to drink with them.”

(68) “Kwaasɨjá, kaakகக́j̀à.”
“Bueno, papa.”
“OK, father.”

(69) Jaarí̠, nகýìnì ííkwàkúràà=na káàmì, iipɨ iyɨkíìrà waarata kaayaaká ììkiáárìkக ̀nàà=isákùùjiitá̠.
Ya se había ido su hijo allá arriba, dice, al puesto de los otros paisanos que vivían arriba de ellos.
So then, his son went upriver, it-is-said, to the homestead of their countryfolk that lived upriver of
them.

(70) Kami=ná̠, naa=ííkwàkúràà=na kùùpɨ maníínìkùùri, naa=anɨɨtகக́ǹì íìrà waarata kaayá.
Allá arriba se habían ido los dos jóvenes, dice, para invitarles a sus paisanos.
There upriver the two young men went, it-is-said, to invite their countryfolk.

(71) Atii=ná̠, naa=iniiyáárìkக ̀núúkììka aasamú, kaa uumáànà, kaa júùrà uumáànà áásàmù,
sகக́śànùriká, náàjì jகக́t́àà íítì=jì jகக́t́àà tíírà̠.
Ahí, dice, vadeaban una quebrada, no grande, no una quebrada grande, pequeño, como de
aquí hasta allá.
Then, it-is-said, they crossed a creek, not big, not a big creek, small, like from here to there.

(72) Atii=ná̠, iniyana iikiáárìkக=̀na áájàpáàjà, kuumi náànà ínààja náàjì iniiyáànì íìrà; iina ííkùmà
náànà naa=iniiyáárìkக.̀
Allá, dice, había un puente, no se duda, dos palos puestos así para vadear; por encima de los
palos vadeaban.
There was a bridge there, to be sure, it-is-said, two tree trunks placed thus for crossing; they would
cross on top of the trunks.

(73) Íyàà iiná=nà̠, iinawaaratamaníínì̠, iiná ììkwáárìkக ǹuu=áákùjì̠, iina áákùjì waaratamaníìnì=náá,
nuu=iikwáárìkக ̀nuu=áákùjì.
Con eso, dice, el otro joven (el primo), el joven que iba adelante del otro joven (el hijo), él iba
adelante (cruzando el puente primero).
That being the case, it-is-said, the other young man (the cousin), the young man that was going in
front of the other young man (the son), he went ahead (crossing the bridge first).

(74) Íyàà iiná=nà̠, iinawaaratamaníínì̠, jகக́t́àà=náánùù=ííkùmààkúràà=na ììna ííkùmà iniyana=náá,
íyàà iina=ná tìpànɨɨri kásììtakiaakɨ=ná n=àmákக=̀jìna̠, nuu=apகக́t́àkúràà=na nùù.
Con eso, dice, ese joven (que iba adelante), como se había ido sobre el puente, en ese rato la
raya mama había agarrado en vacio y le había escapado.
That being the case, it-is-said, that young man (the one crossing first), it-is-said, as he crossed the
bridge, at that moment, the giant stingray grabbed in empty space and missed him.

117



(75) Nuu=asகக́ŕகக̀k̀úràà=na ììna iniyamá.
Había raspado el puente (abajo), dice.
It scratched the bridge (below), it-is-said.

(76) Jawáárì=nà̠, iina maníínì̠, nuu=nɨtɨrɨɨkúràà=na ìnìyana ííkùmà tíìrà, tiijííràjì ánùùra.
Entonces, dice, ese joven había corrido sobre el puente, hacia el otro lado.
Then, it-is-said, the young man ran across the bridge, to the other side.

(77) Iina=ná àniáárìkக=̀na nùù=níwàjì̠, taana maníìnì=náá, nuu=áátìkúràà=na nùù, “Aakuuná,
kiaa=nakusíí, aníkùmà tíírà=jì.
Al otro joven que venía por su tras, le había dicho, dice, “Primo, sabes, no vengas de allá.
To the other young man that came following behind, he said, it-is-said, “Cousin, you know whatʔ,
don’t come from there.

(78) “Kகக́r̀à, saakaa apகக́t́àkì kíìjà kiina=jina aasamú?
“Bruto (qué miedo), ¿qué me ha escapado en esa quebrada?
“My God, what tried to grab me (there near you) in the creek?

(79) “Aníkùmà tíírà=jì; núú kiàà=kásììtakí̠, núú kiàà=ásàkì.
“No vengas de allá; te va a agarrar y te va a comer.
“Don’t come that way; it will grab you and eat you.

(80) “Naajáá nùù=apகக́t́àkì kíìjà.
“También, (apenas) me ha escapado.
“Also, I barely escaped.

(81) “Kárììrகக́=́ràà̠, jகக́t́ààráá nùù=tasiiraa=ja kw=anímக=̀jìna.
“Más mira, cómo me ha peñiscado en mi talón.
“Take a good look, how it pinched me on my heel.

(82) “Náàjì taa kw=atatáárகக̀ ̀kíí=tìtìka nuu=kinijí.”
“Gracias que he jalado mi pie de él.”
“Thank goodness I pulled my foot from it.”

(83) “Káá, nɨtகக́ńì=jàta kw=áárகக̀r̀கக́,́” iina áátìkúràà=na tààna núú.
“No, corriendo voy a pasar,” el otro le ha dicho.
“No, I will run across,” the other young man said to him.

(84) “Káá!”
“¡No!” (respondió el primero)
“No!” (responded the first young man)

(85) “Kíí ìnìyana ííkùmà nɨtɨrɨɨ iyakúmàtà.”
“Voy a correr sobre el puente rápido.” (dijo el otro)
“I will run across the bridge quickly.” (said the other young man)

(86) “Káá, kw=átùùyàà=ki=ja kiáàjà, aníkùmà tíírà=jì.
“No, pero te estoy avisando, no vengas de allá.
“No, but I’m telling you, don’t come from there.

(87) “Kகக́r̀à, nuu=apகக́t́àki kíìjà — anúú kiàà=kásììtakí.”
“Bruto, lo que me ha escapado — te va a agarrar.” (dijo el primero)
“My God, I escaped it — it’s going to get you.” (said the first young man)

(88) “Káá, kaa nuu=páájìì kuuta kíí=kàsìráànì,” iina imatகக́ŕகக̀k̀úràà=na tààna maníìnì núú.
“No, no me puede agarrar quizás,” el otro joven le ha contestado.
“No, it might not be able catch me,” the other young man responded to him.
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(89) “Kíí=nகt̀கr̀ɨɨkí=yààjáá, nɨtகக́ńì=jàta kw=áárகக̀r̀கக́.́”
“Voy a correr no más, corriendo voy a pasar.”
“I’m just going to run, I’ll pass running.”

(90) “Kaa kiaa=páájìì aarகக́ńì̠, núú kiàà=kásììtakí.”
“No vas a poder pasar; te va a agarrar.” (dijo el primero)
“You won’t be able to pass; it’s going to grab you.” (said the first young man)

(91) “Káá=yààjáá, k= ííkwàkì jáá!
“¡Pero no! Ya me voy!
“Not at all! I’m going to go now!

(92) “Kárììrɨɨkiáà=jà, áákàrì kíí=nகt̀ìì!”
“Más mira, ahora estoy corriendo!” (dijo el otro)
“Just look, now I’m running!” (said the other young man)

(93) Jaari=ná̠, iina maníínì̠, nuu=nɨtɨmaakúràà=na ììna iniyana ííkùmà — jaa tasííkùjìna núú.
Ya, dice, este joven había venido corriendo sobre el puente — y eso ya (la raya mama estaba)
en el lugar de esperar.
Then, it-is-said, the young man went running over the bridge — and it (the giant stingray) was
already waiting there.

(94) Atii=ná̠, nuu=kásììtakúràà=na nánìmக ̀ííkwàjì núú.
Ahí, dice, le había agarrado de su talón.
Then, it-is-said, it grabbed him by his heel.

(95) Nuu=kásììtaki núú, tipanɨɨrí.
Le había agarrado, la raya mama.
It grabbed him, the giant stingray

(96) Nuu=kásììtakúràà=na nùù, íítì=jì, nánìmக ̀ííkwàjì, táárೊk̀ೊk̀a.
La raya mama le había agarrado, dice, de acá, de su talón, táárೊk̀ೊk̀a (sonido de agarrar).
The giant stingray grabbed him, it-is-said, from here, by his heel, táárகk̀கk̀a (sound of grabbing).

(97) “Akɨríìjà!” nuu=rurúúkùùkúràà=na, “akɨríìjà!”
“¡Ayao!” él había gritado, “¡ayao!”
“Aargh!” he yelled, “aargh!”

(98) Jáá̠, iina tíírà=jì waarata maníìnì, “Kárììrகக́=́ràà, iina kw=átùù kiáájà=ràà!
Ya el otro joven de allá (dijo), “¡Más mira, eso te he avisado pues!
Then the other young man over there (said), “And look, that’s exactly what I told you!

(99) “Jaa nuu=kásììtaki kiáàjà!”
“Ya te ha agarrado!”
“Now it’s got you!”

(100) Atii=ná̠, nuu=apikúràà=na náàjì iniyana ííkùmà=ji.
Ahí, dice, se había colgado así del puente (el joven agarrado).
There, it-is-said, he (the caught young man) hung like this from the bridge.

(101) Nuu=kásììtakúràà=na nùù.
(La raya mama) le ha agarrado, dice.
It had caught him, it-is-said.

(102) “Akɨríìjà! Áákàrì=na̠, tipanɨɨri asáákiàà=na kííjà=nà!”
“¡Ayao! Ahora la raya mama está comiéndome!” (dijo)
“Aargh! Now the giant stingray is eating me!” (he said)
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(103) Júú̠, nikákììka iina tipanɨɨri siwáánகr̀கக̀k̀úràà=na, jகக́t́ìkàri=ná nùù=májààka itɨwகக́ḱiààkɨ=ná
ààka=jina jaarí̠.
Ay, en un ratito otras rayas mamas han llegado, dice, cuando su sangre se había caído en el
agua ya.
Ah, right away other giant stingrays arrived, it-is-said, when his blood fell into the water.

(104) Jawáárì=nà̠, náájì=nà̠, tìpànɨɨri aniikúràà=ná=yàà ààsamu=jinakuma=jí̠.
De ahí así (bastantes) rayas mamas venían, dice, de abajo de la quebrada.
After that, (many of) the giant stingrays came, it-is-said, from the downriver part of the creek.

(105) Iina nuu=kujímànì̠, nuu=apáràkiààkɨ nùù=karíínì=jìna; jகக́t́ààraataa núú nùù=mííkì=yààjáá?
Su compañero había empezado a mirarle, ¿qué más le va a hacer?
His companion began to look at him, what else could he do for him?

(106) Kaa nuu=páájìì jகக́t́ààraa míìnì, iyaamiáákùjì nuu=kɨɨrɨɨyáárìkக ̀nààjáá ììna tipanɨɨrí̠.
No podía hacer nada, porque el también tenía miedo de la raya mama.
He couldn’t do anything, because he also feared the giant stingray.

(107) Iyaamiáákùjì náá nùù=kásììtaki naajáájà̠, náá nùù=ásàkì naajáàjà.
Porque (si) le van a agarrar también, le van a comer también.
Because they could grab him too, and eat him also.

(108) Atii=ná̠, nuu=kujímànì karíjàtà̠, naa=pɨɨkarɨɨkúràà=nanùù=asáànì, kurukúù, kurukúù, kurukúù.
Ahí, dice, en la vista de su compañero, le terminaban de comer, kurukú, kurukú, kurukú.
There, it-is-said, in his companion’s view, they finished eating him, kurukú, kurukú, kurukú.

(109) Júùrà nikákììka, pɨyகக́ǹì ásààja.
En un ratito, todo comido.
In a mere moment, all eaten up.

(110) Átììji=ná̠, iina waarata maníínì̠, núúrìkà=na̠, nuu=ííkwàkúràà=na káàmì, kaayaaka anɨɨtகக́ǹì
ánùùra.
De ahí, dice, el otro joven, solito, se ha ido arriba para invitar a la gente.
At that point, it-is-said, the other young man, alone, went upriver to invite the people.

(111) Atii=ná̠, nuu=átùùkúràà=na ììpɨ waarata kaayá ììkiáárìkக ǹàà=isákùùjiitá̠, “Kiaa=nakusíí, máànà,
iina naamí̠, kiaa=áràtà máánà̠, nuu=anɨɨtகக́ ̀kiáàjà.
Ahí, dice, él había avisado a sus paisanos que vivían arriba de ellos, “Sabes, viejo, ese otro viejo
de abajo, él te ha invitado.
There, it-is-said, he told the people like him that lived upriver from them, “You know, elder, there
downriver your fellow elder has invited you.

(112) “Kinaa ííkwàkì namí̠; nuu=nakarɨɨyáákiàà=na kináá nùù=síwகக̀r̀ákwàà.
“Vayan allá abajo; quiere que ustedes vayan a visitarle (dijo).
“Go there downriver; he wants you to go and visit him.

(113) “Uumáàtà itínììja ííkìì.”
“Bastante masato hay.”
“There is lots of manioc beer.”

(114) “Kwaasɨjá, máàyà, kana=síwகக̀r̀àà núú.”
“Bueno, hijo, vamos a pasearle.”
“OK, child, we will visit him.”

(115) Jaari naa=aníkiààkɨ=ná.
Ya habían venido, dice.
So then they came, it-is-said.
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(116) Atii=ná̠, iina maníínì̠, nùù=áátìkiaa=ná ììna máànà, iina ánìì káámì=jì̠, nuu=siwɨráànì ánùùra
naamíírààtawaaratamáánà̠, atii=ná ììna áátìkiàà=namaníìnì, “Kiaa=nakusíí, máànà, kana=கக́t́à
ánìì kuupɨkiiraatá.
Ahí, dice, ese joven le había dicho a ese viejo, el que venía de arriba, a pasear al otro viejo hacia
abajo, ahí el joven había dicho, “Sabes, viejo, estábamos viniendo entre dos.
Then, it-is-said, the young man told the elder, he who came from upriver to visit the other elder
downriver, the young man said, “You know, elder, two of us were coming together.

(117) “Iina aasamú p=கǹííyàà=náá, atii tipanɨɨri kásììtaki iina kíí=kùjímànì.
“En esa quebrada que vadeamos, ahí la raya mama ha agarrado a mi compañero.
“At the creek that we cross, the giant stingray caught my companion.

(118) “Nuu=ásàkì núú.
“Le han comido.
“They ate him.

(119) “Jaa nuu=áámùù núú.
“Ya le han muerto.
“They already killed him.

(120) “Kíí=kàríjàtà nuu=asákì=yàà nùù.
“En mi vista le han comido.
“Right in my view they ate him.

(121) “Pɨyகக́ǹì kíí=kàríjàtà nuu=imáárகக̀ ̀núú.
“Todo le han terminado de comer en mi vista.
“They ate all of him in my view.

(122) “Pɨyகக́ǹì nuu=ásàkì núú.
“Todo le han comido.
“They ate all of him.

(123) “Niwa áákùjì kíí=sìwáánகr̀கக̀ ̀iiti kíírìkà=yààjáá.”
“Por eso he llegado aquí solito.”
“That’s why I arrived here all alone.”

(124) “Júúrà̠?”
“¿Verdad?” (dijo el viejo)
“Truly?” (said the elder)

(125) “Júùrà!”
“¡Verdad!” (dijo el joven)
“Truly!” (said the young man)

(126) “Kwaasɨjá, jகக́t́ààraa pɨɨ=míìnì íírà̠ — jaa nuu=ásàkì núú,” nuu=imatகக́ŕகக̀k̀iaakɨ=ná nùù.
“Bueno, ¿qué vamos a hacer? — ya le han comido,” le había respondido, dice.
“OK, what can we do? — they already ate him,” he responded to him, it-is-said.

(127) Átììji=na=já̠, naa=anikúràà=na kámìjì.
De ahí, dice, habían venido de allá arriba.
Then, it-is-said, they came from there upriver.

(128) Naa=siwáánகr̀கக̀k̀úràà=na tìì aasamu=jiná̠, atii=ná ììnamaníínì̠, nuu=nikitɨɨkúràà=na ììpɨ kaayaaká
àniáárìkக ̀sìwகr̀áànì ánùùra iina íyகm̀à waarata máánà̠.
Habían llegado allí en la quebrada y ahí ese joven les había hecho ver a esas personas que
estaban yendo a pasear a su vivienda del otro viejo.
They arrived there at the creek and there the young man showed those people that were going to
visit the home of the other elder.
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(129) “Kárììrகக́,́ máànà, iina kw=átùùyàà kináájà̠, iiti nuu=ásàkì kíí=kùjímànì.
“Más mira, viejo, eso que les estoy avisando, aquí han comido a mi compañero.
“Look, elder, what I was telling you, they ate my companion here.

(130) “Iina tipanɨɨrí̠, nuu=ásàkì kíí=kùjímànì iiti kíí=kàríjàtà.
“La raya mama, le ha comido a mi compañero aquí en mi vista.
“The giant stingrays ate my companion here in my view.

(131) “Kíí=kàríjàtà nuu=kásììtaki núú̠, atíí̠, naa=ásàkì núú; pɨyகக́ǹì naa=imáárகக̀ ̀núú.”
“En mi vista le han agarrado y ahí le han comido; todo le han terminado.”
“In my view they grabbed him and then-and-there they ate him; they ate all of him.”

(132) “Áákàrì jகக́t́ààraa pகக́ ́ tìì inííyàkì=wájà̠?”
“¿Y ahora cómo vamos a pasar allá?” (preguntó el viejo)
“And now how will we pass that point?” (asked the elder)

(133) “Pகக́=́=nகt̀கr̀ɨɨ iyakúmàtà.”
“Vamos a correr rápido.” (dijo el joven)
“We will run quickly.” (said the young man)

(134) “Kwaasɨjá.”
“Bueno.” (dijo el viejo)
“OK.” (said the elder)

(135) Naa=apáràkúràà=na nɨtகக́ńì=jìna̠, naajáá tààna, naajáá tààna, naajáá tààna.
Empezaban a correr, dice, el otro y el otro y el otro también.
They began to run, it-is-said, another, and another, and another.

(136) Áájàpàki tipanɨɨri kásììtakúràà=na nàà.
La raya mama no había agarrado a ninguno de ellos, dice.
The stingray didn’t grab any of them, it-is-said.

(137) Pɨyகக́ǹì naa=áárகக̀r̀ɨɨkúràà=na ààsamu tiijiíràjì.
Todos habían pasado, dice, al otro lado de la quebrada.
All of them passed, it-is-said, to the other side of the creek.

(138) Atii=ná̠, naa=anikúràà=na.
Ahí, dice, han venido.
Then, it-is-said, they came.

(139) Naa=siwáánகr̀கக̀k̀úràà=na ììna íyகm̀à waarata máànà, iiná ànகக̀t̀கக́ ̀nuu=raríìnì ánùùra̠.
Habían llegado en su vivienda del otro viejo, el que les había invitado a tomar.
They arrived at the home of the other elder, the one who invited them to drink.

(140) “Naa=kana=aníkiàà=na kìnà=siwɨráànì ánùùra, kw=áràtà máànà.”
“Ya hemos vuelto a pasearles, viejo como yo.”
“We have come to visit you again, my fellow elder.”

(141) “Kwaasɨjá, kw=áràtà máànà.
“Bueno, viejo como yo.
“OK, my fellow elder.

(142) “Kinaa anímàà.
“Vengan.
“Come.
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(143) “Kinaa tikiáárகக̀ ̀tíírà=jì.
“Entran de allí.
“Come in from there.

(144) “Iiti k=ííkìì kina=áràtà, iiti kii=mகj́கக̀t̀àà kina=áràtà, náàjì jகக́t́àà kìnà=ííkìì k=isákùùji̠.
“Aquí vivo como ustedes y aquí vivo bien, así como ustedes viven río arriba de mí.
“Here I live like you and here I live well, like you, just as you live upriver of me.

(145) “Naa=kw=anɨɨtகக́ḱiàà=na kináàjà.
“Ya he vuelto a invitarles a utedes (dijo).
“I have invited you again (he said).

(146) “Pகக́=́rààtìì iinuurika ánùùra̠ kw=ánகக̀t̀கக̀ ̀kíìjà kináájà̠, itínììja kíí=màjáànà mííkùrà̠.
“Vamos a tomar estecito por lo que les he invitado, el masato que mi mujer ha hecho.
“Let’s drink this little bit which I invited you for, this manioc beer that my wife made.

(147) “Pகக́=́rààtìì.”
“Vamos a tomar.”
“Let’s drink.”

(148) “Kwaasɨjá, kw=áràtà máànà.”
“Bueno, viejo como yo.”
“OK, my fellow elder.”

(149) Naa=apáràkúràà=na raríínì=jìna.
Empezaban a tomar, dice.
They began to drink, it-is-said.

(150) Kaa nuu=nikikúràà=na nகýìnì̠, atii=ná̠, nuu=wɨɨrɨɨtakúràà=na ììna waarata maníìnì, “Máàyà,
maníìnì!”
(Como) ho le había visto a su hijo, ahí, dice, le había preguntado a ese otro joven como él, “¡Hijo,
joven!”
(Since) he didn’t see his son, then, it-is-said, he asked the other young man about him, “Child, young
man!”

(151) “Saakáá tகக̀?̀
“¿Qué es?
“What is it?

(152) “Saakáá tகக̀,̀ máànà?”
“¿Qué es, viejo?”
“What is it, elder?”

(153) “Tɨɨ táá=tக=̀jáá kiàà=kujímànì̠, kíí=nìyìni̠?”
“¿Dónde está pues tu compañero, mi hijo?”
“And where is your companion, my son?”

(154) “Iiná kiàà=wɨɨrகக́t́àà, kiaa=niyini kíìjà=náá, máànà, jaa tipanɨɨri ásàkì núú.
“De eso que me preguntas, viejo, de tu hijo, ya la raya mama le ha comido.
“That which you are asking me (about) your son, elder, the giant stingray ate him.

(155) “Káàmì aasamu=jiná, atíí̠, nuu=kásììtaki núú.
“Allá en la quebrada, allí le han agarrado.
“There upriver at the creek, there they grabbed him.
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(156) “Áájàpaa kw=átùù núú, ‘Inííyàkùma̠.
“Aunque le había avisado, ‘No vadeas.
“Even though I told him, ‘Don’t cross.

(157) “‘Kகக́r̀à iiná àpகக́t́àkì kííjà̠— saakaa apகக́t́àkì kuuta kíìjà? —kárììrɨɨ iiná, tகக́ ́nùù=tásìì kw=anímக=̀jìna̠.’
“‘Bruto, lo que me ha escapado — ¿qué quizas me ha escapado? — mira eso, donde me ha
peñiscado en mi talón.’
“‘My God, that from which I escaped — from what did I escape, perhaps? — look at this where it
pinched my heel.’

(158) “Kaa nuu=nakarகக́ ̀kw=aríwàtகக́ǹì.
“No me ha querido obedecer.
“He didn’t want to obey me.

(159) “Nuu=áátìkì kíìjà, ‘Káà=nà, nɨtகக́ńì=jàta=na k=iniiyáárகக̀k̀iáà=nà.’
“Me ha dicho, ‘No (dijo), corriendo voy a vadear.’
“He said to me, ‘No (he said), running I will cross.’

(160) “Átììji=já̠, kaa nuu=aríwàtகக́ḱùjìna kííjà̠, jaa nuu=nɨtɨrகக́.́
“De ahí, al no obedecerme, ya ha corrido.
“And then, not obeying me, he ran.

(161) “Núú=tà nகt́ìì tiijííràjì ánùùra, tɨɨ kíí=tà takúúyàà nuu=áákùjì̠.
“Él estaba corriendo hacia el otro lado, donde yo estaba parado esperándole a él.
“He was running to the other side, where I stood waiting for him.

(162) “Kíí=kàríjàtà̠ iina kásììtakí=yàà tìpànɨɨri núú.
“En mi vista la raya mama le había agarrado nomás.
“In my view the giant stingray just grabbed him.

(163) “Nuu=kásììtaki íítì=jì, nánìmக ̀ííkwàjì̠, káràkàka, tááp, nawákùkwà apírகக̀ ̀n=ánìmக ̀tiijííràjì.
“Le ha agarrado de acá, de su talón, y karakaka, tap, su garra ha traspasado al otro lado del
talón.
“It grabbed him from here, from his heel, and karakaka, tap, its claw pierced through to the other
side of his heel.

(164) “Atíí̠, nùù=apíkì=yàà ìnìyana ííkùmà=ji.
“Ahí se ha colgado del puente.
“Then-and-there, he hung from the bridge.

(165) “Atíí̠, nuu=rurúúkùù, ‘Kárììrɨɨkiáà=nà, áákàrì=na tìpànɨɨri asáákiàà=na kííjà=nà!’
“Ahí, él gritó, ‘¡Más mira (dijo), ahora me está comiendo la raya mama!’
“Then-and-there, he yelled, ‘Look (he said), now the giant stingray is eating me!’

(166) “Atíí̠, kw=áátìkì núú, ‘Iina kw=átùù áájàpàà kiáájà̠, aníkùmà̠.’
“Ahí, le he dicho, ‘Eso que te he avisado, no se duda, que no vengas.’
“Then-and-there, I told him, ‘That’s exactly what I told you, not to come.’

(167) “‘Kகக́r̀à iina apகக́t́àkì kiniki kíìjà.’
“‘Bruto lo que me ha escapado allí (cerca de ti).’
“‘My God, what I escaped from there (by you).’

(168) “Saakaa siwaara kuutá, nàkàrகக́ýàà p=asáánì̠, íyàà tipanɨɨri kuukiáárìkக=̀na nààjáàjà.
“Qué demonios quizás que nos quieren comer, total que era raya mama (dijo).
“What demons perhaps, that want to eat us, well, it was a giant stingray (he said).
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(169) “Atíí̠, nuu=ásàkì nuu kíí=kàríjàtà=yààjáá, nuu=iwகக́ŕகk̀ì.”
“Ahí le ha comido just en mi vista y se ha muerto.”
“Then it ate him in my very sight and he died.”

(170) “Kwaasɨjá.
“Bueno.
“OK.

(171) “Suwaatá tகக̀.̀”
“Está bien.” (dijo el viejo)
“It’s OK.” (said the elder)

(172) Iina=ná nàkக̠,̀ iina máànà ììkiáárìkக ̀tìì̠, waarata kaayaaka ɨɨjகக́ḱùjìna̠, anuu táárìkக=̀na sììmaná,
iiná áátìì náájì̠, “Siimana táà=jà kíìjà!”
Ese padre, dice, el viejo que vivía allí entremedio de su paisanos, ese era brujo, lo que dice así,
“Yo sí soy brujo.”
That father, it-is-said, that elder who lived there, right among other people like him, he was a
shaman, one says thus, “I am indeed a shaman!”

(173) Anuu=ná mììyáárìkக ̀— iiná nùù=nakarɨɨyáárìkக=̀na míínì̠, anuu miiyáárìkக=̀na nùù.
Él hacía — lo que quería hacer, dice, eso hacía.
He did — whatever he wanted to do, it-is-said, that is what he did.

(174) Nuu=nakusiáárìkக=̀na ùùmáàtà simɨráànì̠: pɨyகக́ǹì nuu=nakusiáárìkக̠,̀ nuu=maakáárìkக=̀na níìyà
karikukú.
Sabía hacer mucha brujería, dice: sabía de todo y subía al cielo.
He knew how to do much witchcraft, it-is-said: he knew everything and he went up to the sky.

(175) Nuu=saakiáárìkக=̀na Tààtaayúúsà=jàta.
Conversaba con Dios, dice.
He spoke with God, it-is-said.

(176) Náàjì siimaná, jகக́t́ìkàri iipɨ kuutá, máákàtúùwà.
Así un médico, de qué tiempos quizás, (de los) antiguos.
A shaman, from however long ago, (in the time of) the ancestors.

(177) Anuu=ná ànìjíkகr̀கக̀k̀úràà=na nகýìnì íìkù, iyaamiáákùjì tipanɨɨri asákùràà nùù̠.
Él, dice, se había rabiado por su hijo, porque la raya mama le ha comido.
He, it-is-said, got angry on behalf of his child, because the giant stingray ate him.

(178) Atii=ná̠, nuu=apáràkúràà=na ììna waarata máànà rariitáánì=jìna.
Ahí, dice, empezaba a tomar con el otro viejo.
Then, it-is-said, he began to drink with the other elder.

(179) Naa=raatikúràà=na.
Habían tomado, dice.
They drank, it-is-said.

(180) Naa=raatikúràà=na ììna yaawகக́ǹì p=கக́ḱìì̠.
Habían tomado, dice, todo el día que vivimos.
They drank, it-is-said, all day long.

(181) Naa=raatikúràà=na̠, naa=nínகக̀t̀áárகக̀k̀úràà=na raríìnì.
Habían tomado, dice, y habían anochecido tomando.
They drank, it-is-said, and they experienced nightfall (still) drinking.
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(182) Jaarí̠, naa=kutகt́கக̀r̀ɨɨkúràà=na.
Ya habían amanecido, dice.
Then they experienced the dawn, it-is-said.

(183) Atii=ná̠, nuu=áátìkúràà iipɨ —
Ahí, dice, les ha dicho —
Then, it-is-said, he said to them —

(184) Iipக ́ àníkiààkɨ=ná sìwகr̀áànì ánùùra̠, atii=ná̠, nuu=áátìkúràà=na ììna waarata máànà, “Jaari
táà=nà, kw=áràtà máànà.
(De) ellos que habían venido a visitar, ahí, dice, él (el más viejo ellos) había dicho ese viejo como
él, “Ya está, viejo como yo.
(Of) those who came to visit, then, it-is-said, he (the elder among them) said to his fellow elder,
“That’s it, my fellow elder.

(185) “Jaari=ná̠, pகக́=́rààtikiaa=ná kiàà=itínììja̠, áákàrì=na kànà=mɨyɨkííkiàà=na kànà=íyகk̀ù.”
“Ya (dijo) hemos tomado tu masato y ahora vamos a volver a nuestro puesto.”
“Alright then (he said), we have drunk your manioc beer, and now we will return to our homestead.”

(186) “Kwaasகj́à=nà, kw=áràtà máànà.
“Bueno (dijo), viejo como yo.
“OK (he said), my fellow elder.

(187) “Jaa kináá kìnìku kárìì, tகக́ ́ tìpànɨɨri asákùrà ììna kíí=mààya̠.
“Ya vayan a tener cuidado allá arriba, donde la raya mama ha comido mi hijo.
“Now you will be careful there upriver, where the giant stingray ate my son.

(188) “Kaa juuma k=ííkìì̠, ánàsà k=ííkìì, iyaamiáákùjì=na tìpànɨɨri nuu=asákùrà kíí=mààya̠, maníìnì.
“No estoy con broma, estoy enojado, porque la raya mama ha comido a mi hijo, un joven.
“I am not joking around, I am angry, because the giant stingray ate my son, a young man.

(189) “Áákàrì=na̠, nuu=anijíkùùrɨɨ kíìjà.
“Ahora (dijo) me ha hecho enojar.
“Now (he said), it has made me angry.

(190) “Áákàrì kííjà̠, kw=áràtà ɨɨyáàpக,̀ iina aaká̠ (nunáànì), kíí nùù=jawɨtகக́ŕகக̀,̀ pɨyகக́ǹì, iina iwarகக́ǹì íìrà
pɨyகக́ǹì iina siwaaráá ììkìì aaka karikuma̠ — iyákùnì̠, tipanɨɨrí̠, pirusú̠, aaná, iyákùnì.
“Ahora yo, paisanos, al río, le voy a hacer secar, totalmente, para quemueran todos los demonios
que viven dentro del agua — boas, rayas mamas, anguillas, bufeos, boas.
“Now I, my countryfolk, this river, I will make it dry up, all of it, so that all of the demons that live
under the water die — anacondas, giant stingrays, electric eels, dolphins, anacondas.

(191) “Pɨyகக́ǹì saakaayá ììkìì aaka karikumá̠, áákàrì kw=áámùùyàà núú.
“Todas cosas que viven en el agua, ahora les voy a matar.
“Everything that lives under the water, now I’m going to kill them.

(192) “Múújìnààpɨ, pɨyகக́ǹì, pɨyகக́ǹì saakaaya siwaaráá ììkìì aaka karikumá̠, áákàrì kw=áámùùyàà núú.
“Yacurunas, todo, toda clase de demonios que hay dentro del agua, ahora les voy a matar.
“Merpeople, everything, any demons that live under water, now I’m going to kill them.

(193) “Kw=anijíkìì̠, kaa júúmà—kw=anijíkìì kíí=mààya íìkù,” nuu=áátìkúràà=na ììnawaaratamáànà.
“Estoy enojado, no es broma — estoy enojado por mi hijo,” le había dicho a ese otro viejo.
“I am angry, no joking — I am angry on behalf of my son,” he told the other elder like him.

(194) “Kwaasɨjá, kw=áràtà máànà.”
“Bueno, viejo como yo.” (dijo el otro)
“OK, fellow elder.” (said the other man)
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(195) “Anúúrìkà kíí kìnà=átùù, kinaa irítàkì kiaa=áàkà.
“El único que les voy a avisar es, recogen su agua.
“The only thing I will tell you is, get your water.

(196) “Pɨyகக́ǹì iiná kìnà=parííyàà iritáánì̠, kinaa irítàkì núú.
“Todo lo que pueden recoger, recójanlo.
“All that you can get, get it.

(197) “Iyaamiáákùjì iina aaká̠, kíí=jàwகt̀கக́ýàà áákàrì núú.
“Porque esta agua (río), ahora voy a hacerle secar.
“Because this water (river), I am going to make it dry up.

(198) “Tகக́t́ì=jì kináá ààka raatiki=wájà?
“¿De dónde van a tomar agua?
“Where will you drink water from?

(199) “Pɨyகக́ǹì iina aaká̠, kíí=jàwகt̀கக́ýàà núú.
“Toda esa agua, le voy a hacer secar.
“All of this water, I’m going make it dry up.

(200) “Kííjà̠, kííjà̠ nùù=jawɨtகக́,̀” nuu=átùùkúràà=na wààrata kaayaaká.
“Yo, yo mismo le voy a hacer secar,” él había avertido, dice, a las otras personas.
“I, I myself will make it dry up,” he told the other people like him, it-is-said.

(201) “Kwaasɨjá, máànà.”
“Bueno, viejo.” (dijo el otro viejo)
“OK, elder.” (said the other elder)

(202) Atii=ná̠, naa=rirííkகr̀ɨɨkúràà=na.
Ahí, dice, ellos se han repartido (es decir, fueron por todos lados a sus casas).
Then, it-is-said, they scattered (that is, they all went in different directions to their homes).

(203) Nuu=íyààkitakúràà=nanùù=kujímàkà, “Kinaa átùùkwààpகக́=́kùjímàkà iipக ́ììkìì tíìrà p=ɨsakwáájì̠.
Él ha mandado a sus compañeros, dice, “Vayan a avisar a nuestros compañeros que viven en
nuestro alrededor.
He had told his companions, it-is-said, “Go advise our companions that live around us.

(204) “Páánàà=irítàà áàkàuumáátà̠, uumáàtà náàjì, iyaamiáákùjì kííjà̠, iina aaká̠, áákàrì kíí=jàwகt̀கக́ýàà
núú̠.”
“Que recogan agua, bastante, así bastante, porque yo, al agua, ahora voy a hacerle secar.”
“Let them get lots and lots of water, because I, as for this water, now I’m going make it dry up.”

(205) “Kwaasகj́à=nà, máànà.”
“Bueno (dijeron), viejo.”
“OK (they said), elder.”

(206) Jawáárì=nà̠, nàà=ííkwàkúràà̠: taapɨ ííkwàkùra tààpɨ iyɨkíìrà, naamíírààta, kaamíírààta, nakikúùrà,
iipக ́ ììkiáárìkக ̀ààsamu=jinakukú̠̠.
Entonces, dice, se habían ido: otros habían ido a otras viviendas, por abajo, por arriba (o) al
centro, a ellos que vivían por la quebrada.
After that, it-is-said, they went: some went to other homes, downriver, upriver, (or) to the center (of
the forest), to those that lived along the creek.

(207) Náàjì naa=átùùkúràà=na nàà, “Kina=nakusíí, kw=áràtà ɨɨyáàpக,̀ náàjì iina tíírà=jì áátìì máànà,
“Kinaa irítàkiaa=ná ààka, uumáàtà kina=kusi=jinakumá.”
Así les habían avisado, “Saben, paisanos, así dice el viejo de allá, “Recojan bastante agua dentro
de sus ollas.”
Thus they advised them, it-is-said, “You know, our fellow countryfolk, thus says the elder from over
there, “Get lots of water in your pots.”
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(208) “Iyaamiáákùjì iina máánà̠, nuu=jawɨtɨɨyáákiàà=na ààka.”
“Porque ese viejo, va a hacer secar al agua (río).”
“Because that elder, he is going to make the water (river) dry up.”

(209) “Kwaasகj́à=nà,” naa=imatகக́ŕகக̀k̀úràà=na nàà.
“Bueno (dijeron),” les habían respondido a ellos.
“OK (they said),” they responded to them.

(210) Jaarí̠, naa=irítàkúràà=na ààka; naa=irítàkúràà=na ààka.
Ya habían recogido agua, dice; habían recogido agua (todos).
So then they got water, it-is-said; they (all) got water.

(211) Pɨyகக́ǹì naa=amகýàjàkúràà=na.
Habían llenado todo, dice.
They filled up everything, it-is-said.

(212) Iina=ná mììyáárìkக=̀ná kùsìka̠, nííyààsi, uumáànà kusí, iina=jina naa=irítàkúràà=na ààka.
El que tenía ollas, ollas de greda, ollas grandes, en esas han recogido agua.
He who had pots, clay pots, big pots, in those they got water.

(213) Taapக̠,́ naa=irítàkúràà=na ààka kimakɨ=jiná.
Otros, han recogido agua, dice, en cosho.
Others, they got water, it-is-said, in coshos.

(214) Atii=ná̠, nàà=irítàkúràà=na ààka.
Ahí, dice, han recogido el agua.
(In) there, it-is-said, they got water.

(215) Jawáárì=nà ììna máánà̠, iina siimaná̠, nuu=imகக́t́àkúràà=na wகக̀r̀ɨɨtáànì.
Entonces, dice, ese viejo, ese médico, les había vuelto a preguntar.
After that, it-is-said, that elder, the shaman, he asked them again.

(216) “Aajáá, kinaa imகக́t́àkwàà wɨɨrɨɨtáànì, ‘Jaa pɨyகக́ǹì p=áràtà ɨɨyáàpக ̀irítàkùra ààka̠?’
“A ver, vayan a preguntar, ‘¿Ya todos nuestros paisanos han recogido agua?’
“OK, go and ask them again, ‘Have all of our countryfolk got water by now?’

(217) “Kwaasகj́à=nà, máànà.”
“Bueno (dijeron), viejo.” (dijeron ellos de la comisión)
“OK (they said), elder.” (said those in the commission)

(218) Imɨráànì naa=imகக́t́àkúràà=na iwáànì wɨɨrɨɨtáànì ánùùra, “Jகக́t́ààraa kina=iikiaaráà=jà?
Otra vez se habían ido para preguntar, “¿Cómo están ustedes pues?
Again they went to ask, it-is-said, “Well, how are you all?

(219) “Jaa kina=irítàkùra ààka kina=raríìnì íírà̠?”
“¿Ya han recogido agua para que tomen?”
“Have you already got water, for you to drink?”

(220) “Jaari=ná̠, pɨyகக́ǹì, pɨyகக́ǹì kana=mííyàà aaká.”
“Ya (dijeron), todos, toditos tenemos agua.”
“Yes already (they said), all of us, we all have water.”

(221) “Kwaasɨjá.
“Bueno.
“OK.
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(222) “Áákàrì iina máánà̠, jaa kana=átùùyàà núú.”
“Ahora, a ese viejo, ya vamos a avisarle.” (dijo la comisión)
“Now, that elder, we’ll tell him now.” (said the commission)

(223) “Kwaasகj́à=nà, átùùkiaa=ná nùù.
“Bueno (dijeron los otros), avísale ya.
“OK (the others said), tell him.

(224) “Jaari=ná̠, kana=miiyáákiàà=na pɨyகக́ǹì aaká.”
“Ya (dijeron) todos nosotros tenemos agua.”
“Now (they said) we all have water.”

(225) “Kwaasகj́à=nà.”
“Bueno (dijo la comisión).”
“OK (said the commission).”

(226) Atii=ná̠, iipɨ átùùyáárìkக ẁààrata kaaya=náá, ííkwàkiààkɨwààrata kaayawɨɨrɨɨtáànì ánùùra=náá,
atii=ná nàà=áátìkúràà=na nùù.
Ahí, dice, ellos que habían ido a avisar a los demás paisanos y habian ido a preguntarlos (si
habian recogido agua), ahí les había dicho a él (el viejo).
Then, it-is-said, those that had gone to tell the countryfolk, and that had gone to ask them (if they
had gotten water), then they told him (the elder).

(227) Naa=siwáánகr̀கக̀k̀úràà=na ììna íyகm̀à máànà, iina siimaná.
Habían llegado, dice, a la vivienda de ese viejo, el médico.
They arrived, it-is-said, at the living place of the elder, the shaman.

(228) “Jகக́t́ààraatá=ràà, mɨrajaariká?
“¿Y cómo es, muchachos?
“How did it go, children?

(229) “Jaa naa=irítàkùra ààka̠?”
“¿Ya han recogido agua?”
“Have they already got water?”

(230) “Jáárì=nà, jaarí, máànà.
“Ya (dijeron), ya está, viejo.
“Yes, (they said), it is done, elder.

(231) “Pɨyகக́ǹì kaaya irítàkùra ààka jáá, pɨyகக́ǹì, pɨyகக́ǹì.
“Toda la gente ya ha recogido agua, toditos.
“Everyone has gotten water already, absolutely everyone.

(232) “Áájàpàki núúkììka kaaya iina mííjìì kaa aaká̠, nuu=íítà=jìna.”
“No hay ni una persona que no tenga agua, en su casa.”
“There isn’t a single person that doesn’t have water, in their house.”

(233) “Kwaasகj́à=nà.”
“Bueno (dijo).” (dijo el viejo)
“OK (he said).” (said the elder)

(234) Átììji=na=já̠, nuu=áátìkúràà=na nùù=mɨrá.
De ahí, dice, había dicho a sus hijos.
Then, it-is-said, he said to his children.
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(235) Nuu=miiyáárìkக=̀na sகக́śàràmaajɨtáàpக ̀náàjì maníínìkùùri nuu=mɨrá.
Tenía tres hijos así jóvenes, dice.
He had three teenage sons, it-is-said.

(236) Anuu=ná̠, nuu=áátìkúràà=na nùù=mɨrá, “Mɨrajaariká.”
Él, dice, les había dicho a sus hijos, “Muchachos.”
He said, it-is-said, to his sons, “Boys.”

(237) “Saakáá tகக̀,̀ saakáá tகக̀,̀ kaakகக́j̀à?”
“¿Qué es, qúe es, papá?”
“What is it, what is it, father?”

(238) “Tíìrà pɨɨ=mákìsìkúúrà̠, atíírà̠, kinaa iríínììkwàà paatíìnà kíìjà.
“Allá en nuestra purma, allá, vayan a traerme la topa.
“There in our fallow garden, there, go there to get me pieces of balsa wood.

(239) “Sகக́śàràmaajɨtáàmì paatíìnà, kináá k=ìríínììkwàà.
“Tres topas me van a traer.
“You will bring me three pieces of balsa wood.

(240) “Káá kìnà=iríínììkumauumáànà kíìjà, sகக́śànùrikɨɨka iitiinúúrìkà, náàjì suwáánììka paatíìnà pகக́=́nìkìì̠.
“Nome lo traigan gruesos, (sino) delgaditos así (señalando), así bonitas topas como que vemos.
“Don’t bring me thick ones, (but rather) thin like this (gesturing), like those nice pieces of balsa wood
that we see.

(241) “Káá kìnà=iríkùmà iiná kìnà=níkìì riwaná̠.
“No traigan eso que vean tuerto.
“Don’t bring those that look crooked.

(242) “Kinaa kíí=pàníínìì suwaata kamíkììkaaná; iiná kiàà=áátìì kamíkììkaaná̠, anuu kináá k=ìríínìì,
sகக́śàràmaajɨtáàmì paatíìnà.
“Me buscan algo bien derecho; lo que dices derechito, eso me van a traer, tres topas.
“You will find for me something nice and straight; what you’d call straight, those you will get for me,
three pieces of balsa wood.

(243) “Kináá nùù=kɨɨtakí.
“Le van a pelar.
“You will strip them.

(244) “Káá kìnà=iríkùmà nuu=jata ísகk̀க ̀núú.
“No me traigan con su carapa.
“Don’t bring them to me with their bark.

(245) “Kináá nùù=kɨɨtakí.
“Le van a pelar.
“You will strip them.

(246) “Kináá nùù=ísகk̀க ̀sikɨɨyáárகக̀.̀”
“Van a dejar su carapa.”
“You will leave their bark.

(247) “Kwaasɨjá, kwaasɨjá, kwaasɨjá, kumakúùsì.”
“Bueno, bueno, bueno, viejito.”
“OK, OK, OK, dear-old-man.”
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(248) Jaarí̠, nuu=mɨra ííkwàkúràà tíìrà mákìsìkúùrà.
Ya, sus hijos se habían ido allá a la purma.
With that, his children when there to the fallow garden.

(249) Naa=siwáánகr̀கக̀k̀úràà mákìsìkúúrà̠, naa=apáràkúràà=na pààtíìnà jaritáánì=jìna jáá, iina táá
kàmíkììkaaná̠, jகக́t́àà nàkக ̀átùùkúràà nàà̠.
Habían llegado a la purma y habían empezado a escoger la topa, dice, lo que era derechito,
como su padre les había avisado.
They arrived at the fallow garden, and they began to select the pieces of balsa wood, it-is-said, that
which was straight, as their father had told them.

(250) “Káá kìnà=iríkùmà júùrà sáànà.
“No traigan muy largos.
“Don’t bring very long ones.

(251) “Kinaa írìkì núúkììka námàtì.
“Traigan de una braza (de largo).
“Bring one arm’s-length.

(252) “Suwa sanitaajá̠, taana nakájìnàku, anúúrìká=yààjáá.”
“Bien medido, con una media (braza) más, eso no más.”
“Well measured, with another half (arm’s-length), just that.

(253) “Kwaasகj́à=nà.”
“Bueno (dijeron).”
“OK (they said).”

(254) Jaarí̠, nuu=mɨra ííkwàkúràà=na tíìrà mákìsìkúùrà.
Ya sus hijos se habían ido allá a la purma.
So then his sons went to the fallow garden.

(255) Naa=sajikúràà=na pààtíìnà sகக́śàràmaajɨtáámì̠, naa=kɨɨtakiaakɨ=ná nùù.
Habían cortado las tres topas, dice, y les habían pelado (de su carapa).
They cut the three pieces of balsa wood, it-is-said, and they stripped them (of their bark).

(256) Jaarí̠, naa=ánììtakúràà=na nàkக ̀ánùùra núú.
Ya les habían traído a sus padre, dice.
So then they brought them to their father, it-is-said.

(257) “Iiná kiàà=áátìì̠, kaakகக́j̀à.
“Eso lo que dices, papá.
“That which you asked for, father.

(258) “Iiná tகக̀ ̀paatíìnà, kiàà=masகக́ ̀kanáájà̠.”
“Aquí está la topa que nos había pedido.” (dijo uno de los hijos)
“Here is the balsa that you asked us for.” (said one of the sons)

(259) “Kwaasɨjá, máàyà.”
“Bueno, hijo.”
“OK, son.”

(260) Nuu=masɨɨkúràà=na nùù=mɨra núú.
Lo había recibido de sus hijos, dice.
He received it from his sons, it-is-said.
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(261) Atii=na=já̠, nuu=tijakakúràà=na sùwààta núú.
De ahí, dice, le había trozado bien.
Then, it-is-said, he cut them in two nicely.

(262) Naajáá kàmíjììta̠, naajáá ììmajiita̠, nuu=tijakakúràà=na sùwààta iina paatíìnà.
También arribita, también abajito, había trozado bien la topa.
Also a little at the top, also a little at the bottom, he cut the pieces of balsa wood nicely.

(263) Atii=ná̠, iina paatíínà̠, nuu=turunikiaakɨ=ná àjààna=jina núú, suwa turuujá.
De ahí, dice, esa topa, le había secado bien al sol, bien secado.
Then, it-is-said, the pieces of balsa wood, he dried them in the sun, well dried.

(264) Iyaamiáákùjì jகக́t́àà táá rùùtina̠, aniwa áákùjì nuu=turutகக́ḱiààkɨ=ná tìì núú̠.
Porque es flemosa, por eso lo ha hecho secar allí.
Because it is slimy, that’s why he dried it there.

(265) Jகக́t́ìkàri=ná ììna turukiaakக ́pààtíìnà suwaata tíìrà pakarikúùrà ajaana=jiná̠, atii=ná̠,
nùù=áátìkúràà=na nùù=mɨrá, “Áákàrì kináájà̠̠, mɨrajaariká, kinaa katáánììkwàà kíìjà karásììka.
Cuando, dice, se había secado bien la topa allá en el sol en el patio, ahí les había dicho a sus
hijas, “Ahora, muchachas, vayan a cogerme el achiote.
When, it-is-said, the pieces of balsa wood dried well in the sun on the patio, then he said to his
daughters, “Now, girls, go get me achiote.

(266) “Uumáàtà kináá kàrásììka katákwàà.
“Bastante achiote vayan a coger.
“You will gather lots of achiote.

(267) “Kíí=nàkàrகக́ýàà karásììka.”
“Quiero achiote.”
“I want achiote.”

(268) “Kwaasகj́à=nà, kaakகக́j̀à.”
“Bueno (dijeron), papá.”
“OK (they said), father.”

(269) Naa=ííkwàkúràà=na tíìrà, amakɨ ííkùmà.
Se habían ido allá, dice, por el camino.
They went (over) there, it-is-said, along the path.

(270) Atíí=yàà nùù=íìtà sirikú̠, atii=ná̠, núúkììka karásììka ánààja iikiáárìkக,̀ uumáànà.
Allí mismo al lado de sus casa, allí, dice, había un tronco grueso de achiote.
Right there next to their house, there was, it-is-said, a large achiote tree.

(271) Amகýàjà, maasiáànà nகńììja.
Bien cargado, bastantes huayos.
Very full, with lots of seed pods.

(272) Jaarí̠, naa=siwánகக̀t̀arɨɨkúràà=na nùù.
Ya lo habían hecho llegar.
So then, they brought it to him.

(273) “Iiná kiàà=áátìì̠, karásììka, kaakகக́j̀à.”
“Eso que dices, (aquí está) el achiote, papá.” (dijo una de las hijas)
“That which you asked for, the achiote, father.” (said one of the daughters)
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(274) “Kwaasɨjá, máàyà.
“Bueno, hija.
“OK, daughter.

(275) “Inátàkì tii núú.”
“Póngale allá.”
“Put it there.”

(276) Atii=ná̠, nuu=inátàkiààkɨ=ná kàrásììka nuu=sirikú.
Ahí, dice, ella había puesto el achiote en su lado (de él).
Then, it-is-said, she put the achiote by his side.

(277) “Áákàrì̠, kinaa iríínììkwàà kíìjà núúkììka samakú.
“Ahora vayan a traerme un pate.
“Now go get me a gourd.

(278) “Kaa uumáànà, iitiinúúrìkà samaku náàjì, suwáànì samaku pகக́=́nìkìì̠.”
“No grande, un chico pate así (señalando), lo que vemos (como) un pate bonito.” (él dijo)
“Not big, a little gourd vessel like this (gesturing), what we see as a nice gourd.” (he said)

(279) “Iiná kiàà=áátìì, kaakகக́j̀à.”
“Eso que dices, papá.” (dijo una hija)
“This is what you asked for, father.” (said one of the daughters)

(280) “Kwaasɨjá.
“Bueno. (él dijo)
“OK. (he said)

(281) “ Kinaa ináánìì sɨɨsáárìkà aaka kííjà=nà, kaa uumáàtà.
“Pónganme un poco de agua, no mucho.
“Pour a little bit of water for me, not a lot.

(282) “Sகக́śànùrika aaka kinaa sáátàrகக̀ ̀nami samaku=jiná.”
“Un poquito de agua van a vaciar allí en el pate.”
“You will pour a little bit of water there inside, in the gourd.”

(283) “Kwaasɨjá, kaakகக́j̀à.”
“Bueno, papá.”
“OK, father.”

(284) Nuu=mɨra sáátàkiààkɨ=ná ààka nami samaku=jinakumá.
Sus hijas habían vaciado el agua allí dentro del pate.
His daughters poured water there into the gourd.

(285) Atii=ná̠, iina máánà̠, iina siimaná̠, nuu=apáràkúràà=na ììna kukwakúúnì=jìna karásììka nami
samaku=jinakumá.
Ahí, dice, ese viejo, ese médico, había empezado a reventar el achiote dentro del pate.
Then, it-is-said, the elder, the shaman, he began to break up each achiote (pod) inside the gourd.

(286) Atii=ná nùù=púúrìkiààkɨ=ná nùù, pakaná̠, pakaná̠, pakaná.
Ahí, dice, le había chapeado, espeso, espeso, espeso.
Then, it-is-said, he hand-strained it, thick, thick, thick (i.e., making it very, very viscous).

(287) Iyáákàrì=yàà nùù=kúúkìrகக̀k̀úràà=na pàkàna̠, náàjì jகக́t́àà àràma púrììja̠, jawáárì=nà̠,
nuu=irikúràà=na ììna paatíìnà, iiná nùù=masகக́ḱiààkɨ=ná nùù=mɨrá̠.
Cuando el achiote se había hecho espeso, así como barro chapeado, entonces, dice, había
agarrado la topa, lo que había pedido a sus hijos.
Right when the achiote had become thick, like hand-strainedmud, then, it-is-said, he took the pieces
of balsa wood which he had asked his sons for.
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(288) Anuu=ná̠, nuu=naajúútàkúràà=na sùwààta náàjì núú, náàjì, náàjì, náàjì.
Con eso (el achiote), dice, les ha pintado así, así, así.
With that (the achiote), it-is-said, he painted them nicely, like this, like this, like this.

(289) Nuu=náájùùkúràà=na ììna paatíìnà suwaata nuu=ííjìnàji.
Había pintado bien esa topa, dice, hasta su punta.
He painted the pieces of balsa wood nicely, it-is-said, to its tip.

(290) Jaarí.
Ya está (el primero ya hecho).
That’s it (the first one done).

(291) Naa=naaraata=nánùù=miikúràà=ja ììna taaná̠, naa=naaraata=nanùù=miikúràà=ja ììna taaná̠,
naawaaká=yàà sகக́śàràmaajɨtáàmì paatíìnà, nuu=náájùùkiáákக=̀nà.
Lo mismo le había hecho al otro, dice, lo mismo le había hecho al otro, y a todas las tres topas,
él les había pintado.
He did the same to the other, it-is-said, and he did the same to the other, and all three pieces of
balsa wood, he painted them.

(292) Atii=na=já̠, nuu=imகக́t́àkúràà=na àjààna=jina nuu=ináànì.
De ahí, dice, había vuelto a ponerlas al sol.
Then, it-is-said, he put them back in the sun.

(293) Atii=ná̠, nuu=imகக́t́àkúràà=na àjààna=jina nuu=ináànì, iina turuutáànì íìrà karásììka iina=ííkùkù
paatíìnà.
De ahí, dice, había vuelto a ponerlas al sol, para que se seque el achiote por encima de la topa.
Then, it-is-said, he put them in the sun, for the achiote to dry on the surface of the pieces of balsa
wood.

(294) Jகக́t́ìkàri=ná nùù=turuutarɨɨkúràà=na ììna karásììka iina ííkùkù paatíínà=nà̠, jawáárì=nà
nùù=áátìkúràà=na, “Áákàrì túù.
Cuando, dice, se había secado el achiote sobre la topa, de ahí él había dicho, “Ahora sí.
When, it-is-said, the achiote dried on the surface of the pieces of balsa wood, then he said, “Now
that’s it.

(295) “Jaarí tகக̀ ̀suwáànì.
“Ya está bien.
“Now it’s good.

(296) “Áákàrì, kííjà̠, mɨrajaariká, kíí=jàwகt̀கக́ýàà iina aaká.
“Ahora, yo, muchachos, voy a hacer secar el agua.
“Now, I, children, I will make this water dry up.

(297) “Áámììkáàkà kíí nùù=jawɨtகக́ŕகக̀.̀”
“Mañana lo voy a hacer secar.”
“Tomorrow I will make it dry up.”

(298) “Kwaasɨjá, kaakகக́j̀à.”
“Bueno, papá.”
“OK, father.”

(299) Nuu=mɨra karíínììyáárìkக ̀nùù, saakaayá nùù=mííyàà̠.
Sus hijos le miraban, las cosas que hacía.
His children watched him, everything that he did.

134



(300) Íyàà iiná=nà̠, taarikí̠, náàjì jகக́t́àà pகக́=́kùtகt́கக̀ỳàà̠, nunamija ííkìrகக̀k̀úràà=na tìì.
De ahí, dice, temprano, así como (cuando) amanecemos, el sol estaba allí (señalando hacia el
cielo).
Then, it-is-said, early, thus like (when) we experience the dawn, the sun was there (gesturing to show
its height in the sky).

(301) Jawáárì=nà̠, naa=nikikiaakɨ=ná nàkக̠,̀ nuu=kásììtakúràà=na ììna sகக́śàràmaajɨtáàmì paatíínà
nùù=miiyáárìkக ̀naajúùjà karásììka=jata=náá, nuu=iwaatakúràà=na kùrìma núú.
Entonces, dice, habían visto a su papá, (que) él agarraba estas tres topas que eran pintadas con
achiote y les había llevado al puerto.
So then, it-is-said, they saw their father, (that) he grabbed the three pieces of balsa wood that were
painted with achiote and he took them to the port.

(302) Atii=ná̠, nuu=tikiáárகக̀k̀úràà=na ààka=jiná.
Ahí, dice, había entrado al agua (del río).
Then, it-is-said, he entered the water (of the river).

(303) Nuu=akájìnàkúúràjì nuu=takuukúràà=na ààka=jiná.
Hasta medio cuerpo se ha parado, dice, dentro del agua.
Up to his waist he stood, it-is-said, in the water.

(304) Atii=ná̠, nuu=kásììtakiaakɨ=na núúkììka paatíìnà.
Ahí, dice, había agarrado una topa.
Then, it-is-said, he grabbed a piece of balsa wood.

(305) “Siúù, kaa aatiáánà=nà jawகக́ńì=nà kiáájà=nà, náàjì jகக́t́àà ììna táà=nà, ììna=ná pààtíínà=nà
jàwàna̠.”
“Shuu, así te secarás, así como esta topa, lo que es seca (dijo).”
“Shoo, may you dry up, just like this, this dry piece of balsa wood (he said).”

(306) Púù, nuu=aamúútàkúràà=na ààka akájìnàkúúràjì núú.
¡Puu! — le había golpeado, dice, hacia el medio del río.
Boom! — he struck it, it-is-said, toward the middle of the river.

(307) “Siúù, kaa aatiáánà=nà jawகக́ńì=nà kiáájà=nà, náàjì jகக́t́àà ììna táà=nà, ììna=ná pààtíínà=nà
jàwàna̠.
“Shuu, así te secarás, como esta topa, lo que es seca (dijo).
“Shoo, may you dry up, just like this, this dry piece of balsa wood (he said).

(308) “Siúù, kaa aatiáánà=nà jawகக́ńì=nà kiáájà=nà, náàjì jகக́t́àà ììna táà=nà, ììna=ná pààtíínà=nà
jàwàna̠.”
“Shuu, así te secarás, como esta topa, lo que es seca (dijo).”
“Shoo, may you dry up, just like this, this dry piece of balsa wood (he said).”

(309) Nuu=sikɨɨkúràà=na ììna paatíìnà núúkììka.
Había botado (en el agua), dice, esa topa, la primera.
He threw (in the water), it-is-said, that piece of balsa wood, the first (one).

(310) Atii=ná̠, nuu=imகக́t́àkúràà=na ììna kasiráànì taana paatíìnà.
Ahí, dice, había vuelto a agarrar otra topa.
Then, it-is-said, he grabbed another piece of balsa wood.

(311) Nuu=jata táárìkக ̀kùùmi jáá.
Con esa ya eran dos.
With it, now there were two.
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(312) Naa=naaraata naajáàjà, “Siúù, kaa aatiáánà=nà jawகக́ńì=nà kiáájà=nà, jகக́t́àà=náá ììna paatíìnà
jawaná̠.
Así mismo otra vez, “Shuu, así te secarás, como esta topa seca (dijo).
Again like before, “Shoo, may you dry up, like this dry piece of balsa wood (he said).

(313) “Siúù, kaa aatiáánà=nà jawகக́ńì=nà kiáàjà, jகக́t́àà ììna táà=nà, iina paatíìnà jawana=ná̠.”
“Shuu, así te secarás, como esta es, la topa seca (dijo).”
“Shoo, may you dry up, just like this, this dry piece of balsa wood (he said).

(314) Nuu=imகக́t́àkúràà=na nùù=sikகக́ǹì.
Había vuelto a botarle, dice.
He threw it again, it-is-said.

(315) Jawáárì=nà̠, nùù=kásììtakúràà=na ììna paatíìnà, paatíìnà núúkììka.
Entonces, dice, había agarrado esa topa, la topa única (último).
After that, it-is-said, he grabbed that piece of balsa wood, the one (remaining) piece of balsa wood.

(316) Anuu=játà=nà̠, naa=naaraata naajáàjà.
Con eso, dice, lo mismo otra vez.
With this one, it-is-said, the same again.

(317) “Siúù, kaa aatiáánà=nà jawகக́ńì=nà kiáàjà, jகக́t́àà ììna táà=nà, iina paatíìnà jawaná̠.
“Shuu, así te secarás, como esta topa, lo que es seca (dijo).
“Shoo, may you dry up, like this, which is dry balsa (he said).

(318) “Siúù, kaa aatiáánà=nà jawகக́ńì=nà kiáájà=nà, jகக́t́àà ììna táà=nà, iina paatíìnà jawaná̠.”
“Shuu, así te secarás, como esta topa, lo que es seca (dijo).”
“Shoo, may you dry up, like this, which is dry balsa (he said).”

(319) Nuu=sikɨɨkúràà=na nùù.
Lo había botado, dice.
He threw it, it-is-said.

(320) Jகக́t́àà=náánùù=sikɨɨkúràà=na ììna sகக́śàràmaajɨtáàmì paatíìnà aaka=jiná̠, iiná nùù=aruukíítàkúràà
ììna aaka=náá, naa=túújììkúràà=na ììna aaká, nuu=túújììkúràà=na ààka wɨɨrகக́ǹì, siúúú!
Cuando, dice, ha botado las tres topas al agua, con que había soplado (con su poder) al agua,
ellos han escuchado esa agua, han escuchado el agua sonar, shuuu!
Since, it-is-said, he had thrown the three pieces of balsa wood into the water, with which he had
blown (magically) on the water, they heard the water, they heard the water roar, shooo!

(321) Áájàpàki aaká!
No había agua!
The water was gone!

(322) Pɨyகக́ńì̠, pɨyகக́ǹì nííyà̠, nííyà̠, nííyà̠, áájàpàki aaká̠, áájàpàki aaká — pɨyகக́ǹì aaka pகக́ḱகr̀கக̀k̀úràà.
Todo, todo (era) tierra, tierra, tierra, y nada de agua, nada de agua — toda el agua se ha desa-
parecido.
Everything, everything (was) earth, earth, earth and there was no water, there was no water — all
the water had disappeared.

(323) Náájì=nà nùù=mííkiààkɨ=ná ììna aaká.
Así, dice, le había hecho al agua.
Thus, it-is-said, he did to the water.
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(324) Atii=ná̠, naa=nikikúràà=na iyákùnì, másììna, pirusú, pɨyகக́ǹì — jகக́t́ààraa nikísàà iina siwaará̠,
iiná ììkìì aaka karikumá̠, aaná, iyákùnì, pɨyகக́ǹì, pɨyகக́ǹì iiná ììkìì aaka=jiná̠.
De ahí, dice, habían visto boas, boas gigantes (legendarias), anguillas, todo — cualquier demo-
nio (que) se ve, que vive en el agua, bufeos, boas, todo, todo que vive en el agua.
Then, it-is-said, they saw anacondas, giant (legendary) anacondas, electric eels, everything, what-
ever demons that live in the water, dolphins, anacondas, everything, everything that lives in the
water.

(325) Tɨɨti=tɨ náá ààka nikikiáà=jà, áájàpàki aaká.
Dónde, pues, van a hallar agua, (como ya) no hay agua.
Where, after all, will they find water, (since now) there is no water?

(326) Náàjì naa=iyúújùkúràà=na nííyà=jìna.
Así habían quedado, dice, en tierra.
Thus they remained, it-is-said, on the (dry) ground.

(327) Atii=na=já̠, nuu=apáràkúràà=na sùrììtáánì=jìna — tɨɨti=tɨ náá= ììkìkiáà=jà?
De ahí, dice, habían empezado a secarse en el sol — ¿dónde pues van a vivir?
Then, it-is-said, they began to dry in the sun — where, after all, will they live?

(328) Iyaamiáákùjì iina siwaaráá̠, pɨyகக́ǹì táárìkக ̀—
Porque esos demonios, todos eran —
Because all those demons were —

(329) Múújìnààpɨ, pɨyகக́ǹì nííyà=jìna, múújìnààpɨ.
Y las yacurunas, todas en la tierra, las yacurunas.
And the merpeople, all in on the (dry) ground, the merpeople.

(330) Atii=ná̠, naa=aamகýààkitáárìkக=̀na múújìnààpɨ̠, tɨɨti=tɨ náá ààka nikikiáà=jà, áájàpàki.
Allá, dice, las yacurunas andaban, (pero) donde van a hallar agua, (como) no había.
There, it-is-said, the merpeople wandered around (but) where, after all, will they find water, (since)
there was none.

(331) Atii=ná̠, naa=iwகக́ŕகk̀úràà.
Ahí, dice, se habían muerto.
Then, it-is-said, they died.

(332) Júù, aaka jiritííkùkù, aaka=jinakumá, júù, pɨyகக́ǹì páápààja iiná ììkìì aaka karikumá̠, samúk-
wààmɨ, matú, samúú, pɨyகக́ǹì páápààja mukukúràà, júù, nunáànì amகýàjà.
Ay, por medio río y por abajo, ay, todos los pescados que había dentro del agua, saltón, gami-
tana, paiche, todo el pescado se había podrido, ay, río lleno.
Ah, along the middle of the river, down the river, ah, all the fish that there were in the water, saltón,
gamitana, paiche, all the fish rotted, ah, a riverful.

(333) Pɨyகக́ǹì saakaaya siwaara mukuujá, jகக́t́àà páápààja̠, jகக́t́àà iyákùnì̠, pɨyகக́ǹì ììkìì aaka karikumá̠,
nuu=mukukiáákக=̀nà.
Toda clase de demonio podrida, como pescado, como boa, todo que vive en el agua, se había
podrido, dice.
All kinds of demons rotten, like fish, like anacondas, everything that lives in the water, it rotted,
it-is-said.
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(334) Átììji=ná̠, jகக́t́ìkàri=ná ììna mukukúràà=na pɨyகக́ǹì iiná ìwகக́ŕகk̀ùra=náá — aaka nakarகக́ǹì áákùjì,
naa=iwகக́ŕகk̀ùra̠, naa=mukukúràà=napɨyகக́ǹì—núúrìkà=na ììkiáárìkக à̀àka jiritííkùkùnùù=nííkìwà̠
— nakajiyúúkì̠, nuu=papakú — nuu=níìkì jáá.
De ahí, dice, cuando se había podrido todo que había muerto — por querer agua, se habían
muerto y se habían podrido todos — solamente, dice, había por medio río sus huesos — sus
espinasos y sus costillas — sus huesos ya.
Then, it-is-said, when everything rotted that had died — for lack of water, they died, and they all
rotted — the only thing, it-is-said, in the middle of the river were their bones — their spines, their
ribs — just their bones.

(335) Naa=iikiáárìkக=̀na nanákà̠, pɨyகக́ǹì, pɨyகக́ǹì nuu=nííkìwà.
Había sus cabezas, dice, y todo, todos sus huesos.
There were their heads, it-is-said, and everything, all their bones.

(336) Íyàà iiná=nà̠, iina niikiwa ííkùkù siwaaráá̠ mùkùkúràà=náá, jகக́t́àà ìyákùnì, jகக́t́àà ììna tipanɨɨrí,
anuu nகக́j́ìnà iina nuu=nííkìwà̠, tukúrùùja apáràkúràà=na ììna niikiwa asáánì=jìna siwaaráá
ìwகக́ŕகk̀iààkɨ̠.
Con eso, dice, sobre los huesos de los demonios que habían podrido, como la boa y la raya
mama, encima de los huesos, el comején empezaba a comer los huesos de los demoniosmuer-
tos.
With that, it-is-said, on their bones of the demons that had rotted, like anacondas and giant stingrays,
on top of their bones, termites began to eat the bones of the demons that had died.

(337) Tukúrùùja apáràkúràà=na nùù=nííkìwà asáánì=jìna.
El comején empezaba a comer sus huesos, dice.
Termites began to eat their bones, it-is-said.

(338) Jகக́t́àà ààka iwiijiáárìkக k̀àà=náá, iina tukúrùùja̠, nuu=apáràkúràà=nanunáànì jiritííkùkù àjirகக́ńì=jìna,
iitiina náàjì: taana iití̠, taana káámì̠, taana tíírà̠, naaraatá=yàà pɨyகக́ǹì aaka jiritííkùkù.
Como no había agua, el comején había empezado a sentarse en medio río, así: otro aquí, otro
arriba, otro allá, así por todo medio río.
Since there wasn’t any water, the termites began to settle in the middle of the river, thus: another
here, another up there, another over there, all over the middle of the river.

(339) Iina tukúrùùja̠, taasíìtà kana=kuwasíínì=jìna̠, nuu=கக́ýààka tகக̀ ̀anatiijá.
Ese comején, en nuestro legítimo hablar, su nombre es anatiija.
The termite, in our true language, its name is anatiija.

(340) Anatiijá tகக̀ ̀nuu=கக́ýààka.
Anatiija es su nombre.
Anatiija is its name.

(341) Niwa áákùjì=na ììna nunáànì naa=aakatáánùùkúràà=na nùù̠: iyaamiáákùjì iina anatiijá̠,
nuu=ajíítகk̀úràà=na náàjì nunáànì jírìtííkùku̠, nííyà=jìna, iina ííkùkù siwaaráá iwகக́ŕகk̀iààkɨ̠, anuu
niikiwa nகக́j́ìnà̠.
Por eso al río le han bautizado (así): porque el comején (anatiija) se había sentado por medio
río en la tierra sobre los demonios que se habían muerto, encima de los huesos.
This is why, it-is-said, they named (lit. baptized) the river thus: because the (anatiija) termites sat in
the middle of the river, on the ground, on top of the demons that had died, on top of their bones.

(342) Naa=miikúràà=na nàà=íìtà.
Habían hecho sus nidos, dice.
They made their nests, it-is-said.
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(343) Atii=ná̠, iina máánà̠, nuu=áátìkúràà=na, “Áákàrì=na ììna p=áákà̠, áákàrì nuu=கக́ýààka táà=nà
Ànàtimú.
Ahí, dice, el viejo, había dicho, “Ahora nuestro río, ahora su nombre es Anatimu.
Then, it-is-said, the elder said, “Now our river, now its name is Anatimu.”

(344) “Iyaamiáákùjì iina=jina Anatimú̠, maasiáánà=nà ànàtiija nuu=jírìtíìkù, nuu=ajíítகk̀ùra náàjì
tíìrà, naajáá tààna káàmì.”
“Porque en ese Anatimu, bastante comején ha sentado en el medio río, así como allá y también
río arriba.”
“Because in this Anatimu River, lots of termites have settled in the middle, like here and also others
there upriver.”

(345) Aniwa áákùjì naa=ɨɨkúràà nùù̠, iina aaka=jiná nàà=iikiáárìkக=̀náá, niwa áákùjì
naa=aakatáánùùkúràà=na nùù, “Anatimu kúúkìkì nuu=கக́ýààka.”
Por eso le han nombrado, a ese río en que vivían, por eso le han bautizado, “Ahora se va a llamar
Anatimu (lit. Anatimu ha vuelto ser su nombre).”
That’s why they named the river, on which they lived, that’s why they baptized it, “Anatimu has become
its name.”

(346) IinaNகக́ḱàmúùmù̠, iinaNகக́ḱàmúùmù̠, anuu jiritííkùkù̠, iina kumɨkiaakɨ núúrìkà=ná=yàànகக́ḱàmக,̀
niwa áákùjì naa=ɨɨkúràà Nகக́ḱàmúùmù núú̠.
El río Chambira, por medio río había crecido puro cogollo de chambira (nகக́ḱàmக)̀ y por eso le
han echado el nombre Nகக́ḱàmúùmù.
The Chambira River, in the middle of the river only chambira palms (nೊೊ́ḱàmೊ)̀ grew and that’s why
they named it (the river) Nೊೊ́ḱàmúùmù.

(347) Aniwa táàjà, náàjì k=ííyààsúújùùsana saakகக́ńììyáárìkக ̀kíìjà, Eliseo, Iriisiyúú.
Eso es (es decir, lo que ha pasado), así como mi abuelo finado me había contado, Eliseo.
That is it (i.e., what happened), as my late grandfather told me, Eliseo.

(348) Iriisiyúú nawகக́t́ànà saakɨɨníìnì tɨ=ki=já ììna kíí=sààkìì̠.
Pero es cuento de Eliseo finado es lo que estoy contando.
But this is the late Eliseo’s story that I’m telling.

(349) Atii=ná̠, jகக́t́ìkàri=ná pகỳகக́ǹì iina siwaaraa iwகக́ŕகk̀úràà̠, naa=mukukúràà̠, pɨyகக́ǹì naa=pகக́ḱகk̀úràà
ìwàrகக́ńì=jìna, jawáárì=nà̠, ììna máánà̠, nuu=imகக́t́àkúràà=na àrùùkíìnì.
Después, dice, cuando todos los demonios habían muerto y habían podrido, habían terminado
de morir, entonces el viejo había vuelto a soplar (con su poder).
After that, it-is-said, when all the demons died and rotted, they all finished dying, then the elder, he
blew (his magic) again.

(350) Naa=naaraata=jáá̠, nuu=imகக́t́àkúràà=na nàà=naaraata paatíìnà imɨráànì masகக́ǹì.
Así mismo también, había vuelto, dice, a pedir topa (a sus hijos).
Just like before, he asked for pieces of balsa wood again (from his sons), it-is-said.

(351) Jawáárì=nà̠, nùù=imகக́t́àkúràà=na ààka akájìnàkúúràjì aamúùnì.
Ahí, dice, ha vuelto a golpear atravesando el río.
Then, it-is-said, he again struck (the pieces of balsa wood) across the river.

(352) “Siúù, kaa aatiáánà=nà àànகக́ńì=nà ìmகr̀áànì kiáàjà.
“Shuuu, volverás a crecer (dijo).
“Shooo, may you rise again (he said).

(353) “Siúù, kaa aatiáánà=nà aanகக́ńì=nà ìmகr̀áànì kiáájà=nà.
“Shuuu, volverás a crecer (dijo).
“Shooo, may you rise again (he said).
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(354) “Jaari=ná̠, kw=áámùùkúràà=na pɨyகக́ǹì iina siwaaráá àsàkúràà kíí=mààya̠.
“Ya he muerto a todos esos demonios que le han comido a mi hijo.
“By now, I have killed all of the demons that ate my son.

(355) “Siúù, kaa aatiáánà=nà aanகக́ǹì kiáàjà.”
“Shuuu, volverás a crecer (dijo).”
“Shooo, may you rise again (he said).”

(356) Naa=túújììkúràà=na tijííkwàjì imɨráànì, siuuuu!
Habían escuchado, dice, de un momento al otro, ¡shuuu!
Suddenly, it-is-said, they heard again, shooo!

(357) Nuu=kúúkìkúràà=na ìmகr̀áànì nunáànì.
Ha vuelto, dice, a ser río.
It became a river again, it-is-said.

(358) Jaa nuu=áámùùkúràà pɨyகக́ǹì iina siwaará àsáárìkக ̀kààya̠, mànánùùyáárìkக ̀nààwaaká̠.
Ya había matado a todos esos demonios que comían a la gente y que molestaban a ellos.
By then he had killed all those demonios that ate people and that bothered them.

(359) Náàjì nuu=mííkiààkɨ=ná ììna nunáànì taarí=yààjáá, kana=máákàtúùwà.
Así él había hecho al río antes, dice, (en el tiempo de) nuestros antiguos.
Thus he did to the river long ago, (in the time of) our ancestors.

(360) Náàjì nuu=jawɨtகக́ḱiààkɨ=ná ììna aaká.
Así había secado al río, dice.
Thus he dried the river, it-is-said.

(361) Siimaná̠, கக́ýààka̠ p=áátìì siimaná̠.
Brujo, lo que se llama un brujo.
A shaman, what we call a shaman.

(362) Nuu=áámùùkúràà pɨyகக́ǹì iina siwaará ììkìì aaka karikumá̠, iyaamiáákùjì nuu=jawɨtɨɨkúràà=na
iina aaká̠.
Había muerto a todos esos demonios que viven dentro del agua, porque había secado al río,
dice.
He killed all those demons that live in the water, because he dried the river, it-is-said.

(363) Aniwa táá ììna saakகக́ǹì kíí=sààkகக́ńììyàà kiáájà̠.
Eso es el cuento que te estoy contando.
This is the tale that I am telling you.

(364) Atíí̠, nuu=pகக́ḱìì.
Ahí termina (el cuento).
There it ends (the story).

(365) Nuu=pகக́ḱகr̀கக̀.̀
Se terminó.
It has ended.
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